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PREFACE

8.

»

o

* The variety of Arablc described in-this study is
Modern Literary Arablc, also referred to as "Modern
Standard Arabic" and "Contemporary Arabic". It is the '
language of publications in all the Arab 'states, as well
as the oral language of formal occasions--radio and -
television, lectures and conferences, discussions on
technical ,topics, etc. Literary Arabic is.essentially
the same éhroughout the Arab world, and exists alongside
the various colloquial dialects, which do vary from
country to country and even from village to village. The
colloqulal dialects are: used to carry on the daj-to-day
activities of everyday 1life. N

The literary language. rather than a colloqu1al
dialect has been chosen for this study becauéé\gg the
great universality of its applicability. The phonology
morphology and syntax of. Literary Arabic are more com-
plex and more comprehensive, than those of any of the
dialects; thus, while the literary is not the first
language of any Arab, its problems do represent those
of all Arabic dialects. If any one dialect were to be
chosen to represent all the rest,- the range of problems
presented would not be substantially different from
those presented herein, whereas the particulars of the
dialect would be so peculiar to that dialect as to limit
the utlllty of this study to those familiar with that
particular dialect. The literary is, in a very real
sense, a composite of the features of all the dialects
and represents a linguistic common ground for all Arabs.
Finally, all formal education in the Arab world is in .

‘terms of Literary Arabic, and the educated Arab will tend

to transfer into English the patterns of Literary Arabic
rather than those of his particular colloquial dialect.

<
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1.1.1. Intonation

AT N Lo e
.
., M N »* ¢
N
0 - - 2
.
s . o .
.

.+ A Contrastive Study of Epglish(and Arabic,

- » . “ "

Y
- . -

o
Y

. * * part One

~ .

. N - . y N
. The Phonology of English and Arabic

», 2

The prosodic features of language {intonation, stréss, and
rhythm) are not as well understood as the segmental phonemes. _
Less detailed attention is usually given them in language teach-
ing than to the other areas of,syntax and phonology. This .is un-
fortunate, since it is the imperfect mestery of these features
that gives rise to foreign accent and to ‘misunderstanding of a

"speakér's intent.

Tone refers to the rising and falling of voice pitch in con-~
versation. . . - . .
Stress refers to the relative prominence that is given to -
par*ticular words in phrases and to particular syllables in words.
. -ggxthm is the more or less regular recurrence of stressed
syllables in speech. ’ L ' L
These features are dependent on each other only to the ex-

.
-

‘tent” that.none of them occurs without the other two. ., They con-

stitute a set of vocal features whiclh every language draws upon

. to perform different functions. For example, in a tone language

such as. Chinese, rising or falling voice pitch (tone) may be used
to distinguish meanings between words. This is not the case in
English, however, where stress‘sometimes performs this function;

-

noun : digest - digést : verb - ;

_In Arabic, none of the prosodic features performs the function of

distinguishing between parts of speech. .
1.1.2,  An ytterance may be said with-a vériety.df différenp,
though related; meanings. For example, by shifting the location

.of contrastive tone and stress:

"{ high 3. PR o
Numbers refer : o) {(emphasizing where we
to-the rela- Tés"i: 752—29357 9,3' went)
tive frequency = L L.,

.~

of the vibra- high 3.

;;gEEOf vocal mid 2. Welwent home. (emphasizing who went)

low 1. ; .

1.1.3. --VTone refers to the rising and falling patterns of voice

-pitch .in conversation. In English, voice pitch is contrastive,

inasmuch as there are times when it alone distinguishes meaning.
However, it is contrastive only at the utterance level, but not
at the word level, as it is in’a tone language: -

. 1

s
"

-




e

- i

.

2. ¥es. (answer, with falling intonation)

lo L‘— -

3. -, : )

2, Yes? (question-response, with rising intonation) -

) . R -

3. - ) . .

2. You're going home. (statement, with falling pitch)

1. - N [___: . i ‘

3. i ’

2. . You're cgoing home? (question, with rising pitch) i

l. ol .

1.1.4.. The unit'in an English utterance which carries a con-

trastive pitch:.pactern is called a toge group. It consists of a

single information-bearing unit: T -
vt i ‘ e |

\

" Yeis? ,

In Faiis. ) . .

Maf?‘met John in {Paris.
: : e

1.1.5. An utterance-may contain more than one tone group:

”
Steve wants a Rorse, but he can't fave| one.

I'1l go Tater when it's conVenlient.
; : L

Mary met [fchn, in [Paris!

~
. -

focusing on two information units: Mary met John (not someone
else) in Paris (not somewhere else).

1.1.6. The location at which contrastive tone is found is cal-
led the tonic. This location may vary from sentence to sentence,
depending on what information the speaker wishes to emphasize.
Tones occurring elsewhere than on the tonic syllable are not con-
t¥astive: © . o

|

|

The last exaﬁple contains two tone groups because the speaker. is ’1
' |

|

|

¥
¥

1. Mary met John in Paris. (Not Rome.)” - e h
- o . ~ : ‘

;7 2. - Mary met chn in Paris.  (She met -Jolin, not George.)

3. ﬁEFy me? John in Paris. - (Mary met him, pot EIIEabeth.)

If the tonic is not being useﬂwto express- special emphasis, as it .

is in examples 2 and 3 abové, it normally occurs toward the end - r.

of the_ utterance, on the last contept word but not onspronouns. -4
. . Al VY

* > e -
.

. .
2 —~ -
— x . -

*

.

ow M
- -
’ ; B IR ST s
. _ |5 RN




1.1.7. English uses three kifds of contragtive tone®™®
T ~ .
rising: Yes? .- S , ' ’

¢ > - i -

o

r

e

0

ﬁalling:i .

z#

éustained- ell... . . .o

] * L]

1.1. 8 L5 Fallzng tone occurs at the end of a statement, on the
last content word. Tt indicates that the‘htterance is finished: - )
s’ , -
. . - ' ~ v .

Ma_y,met John 1n E_&ls.

It often happens that the ,voice rises in pitch Just before the

; falllng tone on the tonic syllable. This is not contrastive; it -

y is merely a transition' to the tonic falling. tone.
When falling tone.occurs with stress anywhere else in. the

sentence, 1t 1nd1cates -contrastive emphasis: °

.

. B . = s
1 ’ - Marx met b rn in Paris. PRI ’

. M v met John in’ Parls. co, L o

1.1.9. When rising tone occurs’ finally, it signals a questlon »
s or incredulity or emotion: .

. Are you going? v
’ ’/ v
Yoir were theE—° . .

- % t

When 1t occurs elsewhere 1n the sentence, it 1nd1cates in-
credulity’ or .emotion too:. °

ks 2 . - ’,
. . ! . . :
Mary met J n in Parxs? . o

v

Syllables occurring after the tonic may remaln at hlgh pitch.
Thls is not contrastive. o . . )

. . '

»

1.1.10. Susta;ned tone occurs in clause f1nal p051t10ﬁ and in
series. It is manifésted as a fading tone, either lievel or
slightly rising. It indicates that something is to follow.

' Sustained tone connects the parts of discourse. It biads
together subordinate and compound clauses: *

~ ‘ (—) o o T .
Magx,metj?&hn in Paris and they went to the;E_bra. . =
* 2 (=) L——‘-ﬁ o

Steve wants a |[idrse, but he can't lhave one ‘now.
-

Sustazned tone occur’s 1n 1nter:Upted discourse. It indi-
cates that the speaker is leaving his‘utterance unfinished:

__ (' ) ' T ‘e
Well, if youjgaﬂ so...n_ . ”.




,. Q«.A.

w
‘ o LT () - ' |
We'd like tp stay, but... : : -

RIS N

’ . -t x
“ .. Sustained tone‘occurs in digect address: Lt

-

U e I : Er“ - :
Sam I'd’'like you to meet dy . — ’ SR
’ |Y : .

1.1.11. A prlmary stress occurs with the ton1c syllable."

Shé brought a new H &ss. 7 N
- L-. . '
Steve wants a hérse. e " C 2
s -t ’ ’
We ate at]th . : L ) C .
. l Mary met ﬁBPn in Parzs. .ot ' _ : o

\ "

-, rﬂrﬁell 1.12. Tones which occur other than at he ton1c are not con- -

“«

trastlve., They may be neutral in pitch, high, or low, and are
\' extremely.difficult to analyze, because they are not contrastive.
Engllsh speakers do not listen for them. 3 B .

¥, . .
. * - °

1.1.13. The tone group is divideéd into one or more feet. A

a foot contains a strongly stnessed initial syllable, and any
«  weakly stressed syllables which may occur- before the next strongly.
syllable. We use single accent marks to mark foot lelslons. The
sen*ence- . \ *
’ @EEtkude met ﬁ’ablph in ﬁahqkok ‘ .o ‘1 .
I . | ’

.consists of one tone group containing three feet, the ton1c syl-
lable showing fallzng tone. - The sentence: S .

" ¥e§T SR o i
’ ' : - ’ - ) - '
consists of one tone group containing one foot, which in turn con-
sists of only one syllable. The tonic shows rising tone. The
sentence- ) s ] ,;
{

s ) ' KTTLllttle birls arej§3od : ‘ ' !

consists of one tone group contaznlng three feet, w1th falllng
tone on thes tonic syllable. -

- ¥

<1.1.14. Within the same ‘tone group;y eacﬁ foot tends to have
approximately.the same time duration. *This means -that the mabor s
‘stresses occur at ,approximately the same time intervals.- This is
the *famous English "stressed-time" rhythm. These foot durations .
. .are only approximately equal, and their Yength (or tempo) may
‘change from.onés tone group to another.’
) It usually happens that an utterance consists of feet whzch
. contain unequal numbers of syllables. 1In order to keep the tempo_
- regular, the speaker compensates for this in two ways:
1) By pronouncing syllables more. slowly when there are fewer
of them per foot. L. A .

. . ‘ 4 .




2) By pronouncing them faster and sometimes phonetically re-
ducing them when there are more’ of them per foot. Similar pho-
nemes get squeezed together in a process called assimilation.

- Compare: - . c ¢
;Qi:f' " All little girisAare good. - ¢
- -‘F' --‘:;’K;’/‘ . l—_ =
" ~and All of those little girls are pood.

Here we see that the final.syllable good is pronounced more slow-
ly than individual syllables in the preceding foot, and that good
is of about -the same length.as each of the preceding feet.

1.1.15 When assimilation and reduction occur, such pronuncia-
tions as these occur: Ny ) :

‘What kind do you want? : /hwa kdin dzu wént/?
Did you eat yet? :-/d;it[ét/?-

, 1l.1.16. If English were actually pronounced such that each ini-
tial foot syllable were strongly stressed, the language would
haye a singrsong sound to it, of the sort particularly noticeable

.. in bad poetry. We avoid this by means of a device called iso-

- chronism. Isochronism is the term for the fact that feet ¢an be
squeezed together in such a: way that syllables are pronounced.
faster, ‘and feet are reduced. For example, pronounce: A
"~ The hérse trotted into the bérn. ,

. That rubber baby buggy bumper's expénsive.

It's almost exdctly thirty-seven and a half miles.

1.1.17. Rest may occur at any point in a foot, including the
.initial position. Here it is manifested as a mere silence which

takes up time which would otherwise be taken by a stressed syl-
lable. Compare, for instance, the following utterances:

This is my feacher, . Mr.,Browhing.. (Rest is indicated by

, the caret.)

Y

Here, the utterance consists of two tone gfoupé, and Mr. Brown-
. -ing is,in direct address, that is, Mr. Browning is being intro-
duced to my teacher. '

-~

.» This is my teacher, Mr. [Browning.

. tooe Y : PN ;l_—?— .
Here the utterance consists of one tone group. Mr. Browning is °
given as supplementary information. That is, Mr. Browning 1is
the-name of my teacher. - sl .

The first foot of the secpnd tone group in the first example
has no initial stressed syllagie. JInstead,, there is a pause, or
rest, which we. indicate with /./. The rest here, plus ,thé word
mister, roughly.make up the total time duration of this foot, so
that it is about equal in time duration to that of the following

+ foot.

‘,’;1.‘ . .
wl . . .

{5

~ “ - ®

' ' - . . .

~

. 3 - 14




It is-not uncommon for tone.groups to start with an unstres-
e sed syllable. 1In all such cases we postulate the occurrence of
_rest in the first part of the foot:. -

’

-, He par't speak .German.. .

< [N
.

. But I thought he fas German!
- . l ’ -

*

1.1.18. In abstract #nd general terms, Arabic prosodic features
can be déScribed much the same way as English. However, in par-
ticular details, there are enough major gdifferences so that an’
Arabic speakex has a fair amount of difficulty in mastering Eng-
lish'prvosodic patterns. . :

- i ] ~

1.1.19. As in English, Arabic sentence stress normally coin-
cides with the tonic, which is usually located at the end of an
_utterance, but which is moveable in situations of special empha-
sis. Lt . -

1.1.20. Arabic, like English, is stress-timed. That is, the
time lapses between stresses are approximately ‘equal.- However,
in Arabic almost every wyord has a primary or secondary ‘stress.
Many single Arabic words, which consist of a stem plus ohe or
more bound morphemes, are the translation equivalents of English
phrases; which have strongly stressed "content" words and weakly
stressed "structure" words: N ' |

. ¢ :
' What's his bréther's name? Tnot his sister's)’

Note the one primary stress on bréther.” = . s "
Arabics’ mésmu 2axifh : ‘
English gloss: _.what name|his brother

Note the two primary stresses. Whereas in English there is one
stropgly stressed -syllable '‘ver phrase, Arabic has one rhythmic
,Stress per-word. Other less-stressed syllables in a word are

qiickly passed over, as are weakly stressed syllables in English.

1.1.21. Arabicmiﬁtonation also uses rising and falling pitch
" patterns. However, pitch' in Arabic does not fall as low as in
English.. This, and the fact that comparable pitch patterns serve
-different functions in the two languages, constitates a major
problem for the Arabic student learning English,

1.1.22. When the voice changes pitch levels in English, the
change may spread either over a single vowel or over a sequence
of vowels. ' The time length of the change depends on the number
of vowels. 1In Arapic, a change may occur on only one vowel at a
time, with abrupt .change from one to the next. .

l.1.23 Word stress in Arabic operates on entirely different
principles than in English. Placement of word stress.in Arabic
is determined by the structure of the word, that is, by its

. . 6 A . v
* 15 : . :

»



arrangement in terms of consonants and vowels:

1) The last syllable of a word is never stressed.

2) If the next to last syllable is "heavy", that is, if it
contains either a long vowel or a short vowel plus two consonants,
then that syllable is stressed. .

3) If the penultimate syllable is not heavy, stress then
falls on .the third to ‘last syllable. '

4) Any suffixes added may change the:structure of the word.
When'this ogcurs, stress is then moved to meet the above con- '
ditions. o . . - B
1.1.24. Word stress in English doeés not follow such simple
,rules, and iﬁ}is much less well-understood than in Arabic. In
part, this is'because stress.is bound up with the\dérivational
history of words from their original Latin, Germanic, and other
roots. Some general rules can be given, but"individual cases re-
guire lengthy explanation.’ : : R .
1. 1.25. Arabic speakers tend to substitute primary or secondary
stress for weak stress when speaking English: ’

°
L3

M4y I hive andthér éﬁp of téa, pléase?

Explanation: -In both languages, .the word(s) on which sentence.
stress falls becomes the most prominent part in the sentence, and
other stresses, except-the primary, are reduced to secondary and
. sometimes weak stress, but Arabjc words keep the citation formouf
! stress or are reduced only to secondary stress. The tonic'is
usually pronounced in Arabic with a kind of super-primary stress
(extra loud). . ' B

1.1.26. Arabic speakers tend to pronounce English monosyllabic
words such as am, is, are, for loudly with primary stress when
used in conversational speech. ®
Monosyllabic words in both languages receiyve primary stress
(citation stress) whén pronounced in isolation. However, stress
distribution patterns within longer utterances differ in each
language. - In English conversation, such-words receive weak
stress, along with reduction of some phonemes. For example, He
is becomes He's. Since Arabic does not follow the same pattern °
of distribution, the speaker produces He is with citation stress.

1.1.27. Arabic speakers have difficulty placing stress in Eng-
lish words, especially in words of four or more syllables. Ty
Stress in Arabic must fall within the last three syllables
of a word. Exact placement is determined by the position of long
units in the word (see 1.1.23). Using Arabic stress rules, the
speaker produces such sounds as: ' ’ )
rdomméte - stressing the final long vowel ~ * .

" comfértable stressing the vowel followed by 2 consonants
yésterd4y stressing the final long vowel )
éleven’ - stressing the third to last syllable, since

neither a long vowel nor,k a vowel plus two -
consonants seguence occurs C

7 . .-
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1.1.28.  Arabic speakers shorten English syllables receiving
primary stress and lengthen syllables receiving weak stress.
Stressed syllables in.English are pronounced longer than un-

'~Astressed syllables. Arabic speakers, in shifting pximary stress.

shift length concurrently:

réommdte - room is shortened; mate is lenhgthened

. 1.1. 29. Greetirgs

Enélish: Good morning. Arabic: Good mornin .
pong. g

English and Arabic use the same intonation contours for this
phrase. However, since Arabic pitch does not fall as low as Eng-
lish, Arabs,'tend to sound somewhat curt to native English speak-
ers, )

1.1.30. English: First speaker: How Erelyou’

' B "Response: How are you°
p 2
- In English, the first speaker raises pitch on the second

word, -are, while his responder, replying in a friendly manner,
raisés pitch on the final word, you.

Arabic: First speaker: How are lyou? ’
‘. Response: How are jyou?

In this example, the Arabic pattern requires a high pitch on the
first word, which is transferred into English. In the response,
the Arabic pattern requires the addition, of a pronoun, rather
‘than a change in pitch. Hence, the Arablc speaker can't handle
the intonation pattern at all+ . . o 1

B
1.1.31. The tone group in Engllsh often is co-eétenslve w1th
the entire utteranse. Thus: g .

-

A' How are you today? ,
has one primary stress on yo ou, the other lesser stresses falling
into place, and it has one tonlc syllable--that of the word you.
So, the voice goes like. thls in Arabic:.

Héw ére;ﬁa_ltoday° K °.

1.1.32. Matter-of- fact statements:

Both languages use a final falling intonation in matter-of-
fact statements. However, Arabic pitch does not fall as far as
English, giV1ng the impression, when transferred to English, that
the speaker is not yet finished talking. For example, an Arabic .
speaker: mlqht say: . . ’

4
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“And on the second digit of the-numeral. ,

»

~ I don't want you to bring it in the mdrhning.

This leaves the, impression that he is immediately going to say
when he wants it to be brought. His final intonation sounds like
English sustained intonation.

1.1.33. In contrastive sztuatlons’in English, with attention
centered on verbs and numerals,*the center of the pattern falls
on the auxiliary verb: ’

But, I had] 1ived in Chicago before I went to New York.

v

I said twentx Fight, not twenty-nine. \

.The aulezary construction does not exist in Arabzc, so the
speaker foclises on the main verb: : \

4
But I had flived) in Chicago before I went to New\York.

‘The fzrst digit of the numeral is empha51zed in Arablc. Thus:

I—said Ewent?kexgh~7~not—tw cypPnine-. — S

1.1.34. The use of the verb to be in English is different from
its use in Arabic, especially In its present-tense form) A con-
trastive situation, which, in English puts emphasis on the verb:

.

English [is] a difficult language. - ,
I . : .

_ is indicated in Arabic by the addition of an emphatic word or

particle. The Arabic speaker neither notices nor reproduces the
pitch emphasis in English, especially since he tends to emphasize
each word anyway.

1.1.35. Tone in questions: Wh- questions -

English uses falling tone at the end of a question which re-
quests information. The center of the sentence contour in Eng-
lish is moveable, depending on the- focus of attention.

Arabic also uses falling tone, which, however, does not fall
as far as in English. The intonation is centered on the inter-
rogatlve word, so that the Arabic speaker, when speaking English,
raises pitch on the interrogative word no matter where the in-
tonation center is focused. For example, an Arabic speéaker says:

- Where| are You Foing?

Compare the usual English:

Where are you going?
. poing?

18,




1.1.36.. Lack of stress on pronouns .
In contrastive situations involving pronouns, English puts

added stress on the pronoun to be emphasized. When a pronoun is

to be emphasized, Arabic adds another pronoun, without stress, to

achieve the same. effect as does stressing a pronoun in English.

Hence, Arabic speakers speaking English pronounce the sentence

with no focus to indicate contrast. ) ’ : .
The Arabic verb includes within it reference to the subject

of the verb. It has a suffix that means pronoun subject. This

is similar to Latin amo, meaning I love. Compare:

.. N S o .. 1

katabna, ...we proti; and katabat, “J{She GEBEEL

To emphasize the éubject, an independent subject pianoun is sup-~-
plied without stress: ’ -

katabna nahn, ...we|wrote. ’ katabat hiya, ...sﬁq wrote,

Independent pronouns may also be added after a pronoun suffix

for emphasis: o _ .
kitabi, ...my pook | kitabi ?ana, ...mylbook

v"

5,

~~w---Eng&£§hidoes~not~stress—sentence—fiﬂal~pronouns,
. " : A

I gdve it to him.
I * A .
Arabic stresses all words, including sentence-final pronouns:

, I gdve it to him. 4 .

Vo

thus producing contrast where it is not intended. .

1.1.37. Yes-no questions - ’ - .

The standard contour for yes-no questions in English ’'is a
falliin pitch at the end of the question. Arabic uses a pitch
rise § }that position, similar to the polite incredulous English
quest'onﬁ which Arabic speakers then transfer into English:

Is he the new [guartermaster? becomes
v | S ’

Is he tgﬁépew Quartermaster?
to which one is tempted to respond: "Yes." Or furthermore:
Do you want tea,or [coffee? (one or the othe%) becomes
. | S ” .
Dol you want teal or coffee? (causing one to want to answer
"yes ll) N N
1.1.38. Iannglish, amazement can be expressed by a question

using a contqur which emphasizes key words. Arabic uses a level
contour for this purpose, which, when transferred to English,
makes a speaker sound a little angry when he does not mean to be:. -

Qo‘xou freally 1ike to eat Arab food?

].8 10




instead of the more normal (in English):
R Do you freally like toeat Arab food? s

| £
1.1.39.. Echo Questions )
Whereas English uses a high rising contour at the end of an
echo question, Arabic uses a falling one, which Arabic speakers
transfer to English: ‘. -

English: What dig:yon-say his brother's name fis?
_ Arabic: What} did you [Say| his [prother's name| is?

1.1.40. Requests and Commands
Normally, both languages use falling final contours:

Waitla minite. .

~Here, as elsewhere, Arabic intonation does not fall as far as
- English. The Arabic speaker tends to say:

- = 4
Walﬂ.a minute. ‘ X . .
For contrastive requests, English uses a rising final contour:

. . ———————
Maﬂ I have another cup of tea, please?

_—

T Hére} Arabic speakers are likely to substitute the falling
contour which_ Arabic uses in_such situations.

. ~ ﬁay\I\Eagelanothe} kup| of [tea,| please? .
NS :

. —
1.1.41. Exclamatory—-sentences
. Exclamations are generally indicated by rising contours in
both languages, but Arabic contours—are typically of a higher
. pitch than those in English. In substituting-these contours,
Arabic speakers seem to, express stropger emotional feelings than
do their English counterparts. T,

. oo —
Englishzh}?gggf? . becomes  What?
] (.
1.1.42% . AttacHed questions Y
English uses falling intonation when expecting confirmation:

English: He likes ﬁl&&,hﬂoesn't’he?
. , >

Arabic: He flikes mi&&,hapesn't he?

¢

and rising intonation when asking for information:

English:  He likes fnillk,.doesh't he?
Arabic: He Tikes milk,.doesn't he?

Lty
' Arabic uses a rise in both cases, slightly higher in the latter,

1.2. English and Arabic Segmental Sounds: Consonants and
Vowels ’

0

' . 11
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. English Consonants "
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voiceless | .| £ 6 s ) h
fricatives ™ ’
' . O [-|a -
voiced
nasils m ‘h NO) . L
laterals o 1.
semivowels : W hA , . r 4

Sounds enclosed by circles are not phonenic in Arabic.‘_

*Arabs from different parts of the Arab world will use only
one of these three -- /d3/, /3/ or /g/ -- and will lack the
other two. ~For example, Saudis and Iraqgis will say /d3/ and

evantines and most North Africans will say /z/ while Cairenes

will say /g/.
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Chart I1
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The ConsoQght‘ﬁhonemes,of Arabic
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fricatives | V% £} o° s |(® [ Qi® |n
k] - S
- = L Irle]-] [#] |@|®
trills, flap . . !l
masals m . ’ 1 n l
laterals ’ . - 1 1@
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Sounds in circles are not phonemic in English.' Subscript dot
indicates velarization (pharyngealization). .
.. *arabs from different reQionstiii'uée one of these three
sounds, /4z/3%/9/, and will lack the other two.

°Tn some dialects /6/ is replaced by /s/, /&/ by /z/, éhd,/é/
by velarized /z/ which occurs only as a’ substitute for 78/.

$English and Arabic r's are phonemically (structurally, func-
tionally) ' interchangeable,.but not phonetically: /xr/ is a flap,
while /rr/ is a trill. .

Note: The ideal pronunciation of literary Arabic that all Arabs
mepe— .
aim at includes: . )

/43/ rather‘thaﬁ /3/ or /é/ /8/ rather than /s/
/8/ rather than /z/ i ' /8/ rather tha: /z/

For those who have the first of these pairs of sounds in their

own dialect, English is no problem. However, those who ‘have the

second sounds in their dialects tend to substitute these*sounds

instead. Thus, a Cairene will tend to say g-s—-2-%; a Druse,

3-6-5-%; a Baghdadi, d3-6-5-3, etc. -
13
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1.2.1. Bilabial 'stops: /p/-and /b/

- A

a. /p/ and /b/ do not constltute separate phonemes in Ara-
*bic. The voiceless stop [p] occurs only as an allophonic variant
of the voiced /b/ The problem, then, for Arabic speakers learn-
ing English, is in learning to distinguish /p/ and /b/ as sepa-
rate phonemes, and inPlearning proper pronunc1at10n of /p/.

b.  1In releaszng both sounds, in both 1n1t1a1 and f1nal
positions, the Arab often ‘muffles the distinction between them. )
Thus /pen/ and /brg/ appear to haye the same initial- articulation
and an English listener has- difficulty determining whether /p/ or
/b/ is being used. Arabic word-final stops are fully released:

cat. in Ehglish'is [k2th] or [kefﬂ, but Arabic is always [kat].
X { . Arabs who learn to make /p/ and /b/ distinct often hy-
.perform /p/, so that it is aspirated where it shouldn't be:

Y
¢

topmost * [taphmost]
- clasps * [klasphs] ‘ - .
tap with * [tephwig] ‘ . . :

- . *

d. " The semlvowels /)x/, /x/, /w/, and /y/ should be
slightly devoiced .after /p/. The Arab does not devoice these
phonemes in this position: . :

. pfey‘ © *[brel N ‘ ,
pure * *[byur]

An epenthetic vowel may be inserted between /p/ and /1/:

- ! —— . ’
play . * [prler] TS ' ‘

e. /p/ and /b/ should not be exploded before /t/ and /d/.
The Arab has some difficulty with this: -t ‘

apt -’ . *[epht] . i

rubbed * [rabhd] or *[rsbId] .

0 \

‘f. Before /6/ ‘and /6/, the plosion of /p/ should be absorb-
ed by the fricative: depth. Arabic difficulties here depend on
-the dialect, and on the native speaker's familiarity with Classi-
cal Arabic, which has the phonemes /e¢/ and /6/ The Arabic
speaker will produce a strongly released /p/ in these positions.

4 L d

" depth *[dephe] or *[dephas)
1.2.2. Alveolar stops: /t/ and /d/ ’ 5

a. Arabic /t/ and /d/ are dental stops, produced by clos-
ure of the air passage by the tongue at the teeth. But English
/t/ and /4/ are alveolar. Learnznq to produce the English alve-

14 - .
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olar versions is,a relatively siniple matter, once the articula-

tory differeﬁce§ are explained.

b. In places where English /t/ is strongly aspirated:

initially: o
‘ before stressed syllable:

finally: .
* before unstressed syllable:

tool ° |
attempt

pit
writer

-

[thnlj -
[athempt]

~

[pIti
fro Ita

?

.

Arabic speakers can produce a satisfactory /t/ fairly easily. Bd@
where English /t/ can be weakly aspirated: Lot

-

-

and.where both /t/ and /d( can be unreleased:

finally: bad [bad] etc.. pit [phIt?]

thé Arabic-épeaker has a more difficult time mastering proper
articulation. Arabic./t/ and /d/ are strongly released in these
positions; the carry-over from Arabic habits sounds rather empha-

tic to English speakers.

c. Both /t/ and /d/ reéemble a flap [r] intervocalically.
- The Arabic speaker will carefully pronounce /t/ or /d/ clearly
in these positions. ° )

ladder *[1lzde] (citation form) .
- ‘letter *[leths] (citation form) el =
d. English /d/ is dental preceding /Qé: width. The Ara-
bic speaker who.is familiar with the./8/ of lassical Arabic has
no problem here. . ) . , : -
e. A voiced /t/ occurs in English:
1) Intervocalically': .. butter [bAta]-A
2) Preceding syllabic /1/: - subtle [5A¥%],
* 3) Between /1/ and unstressed vowel: malted {mq I14]
4) Between /n/ and unstressed vowel: twenty”’ [twenti] — . °
5) Between unstressed vowels: .at- another [atan4§a] .

N .

In

these positions an Arabic speaker will tend to use a strongly.

carticulated voiceless [t], which makes him sound like a foreigner.

N

£. There is.no plosion [h] when /t/ .occurs before ;tops: .

3 ¥

: [aékhamp]
., [laItbam] ’ -

at camp *
light bomb

The Arab is likely tb pronoupce these:

15
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at camp *[2thkhamph ]
light "bomb ;[laIthbam] . _
g. The release of /t/ and /d/ is absorbed by a following
frieative: ‘
Rits . [hIts]

-

. bids : [bIdz],

The Arabic speaker can handle this with relatlbe ease, although
’[hItas] and [bIdaz] will be heard occa51onally. .

1,2.3.. Veiar stops: /k/ and /g/ { , .

-
- . .

1

a. English /g/ will be no problem to Egyptzans from Cairo.
or Alexandrla, to Muslim Iragis, or to Bedouin Arabs, all of whom
have /g/ in their dialects. Other Arabs have instead of /g/
either- /d;V or /3/, and will f1nd /k/~- /q9/ a problem.

b.. The aspzratzon rules for /K/ and /g/ are the same as’,
those for other Engllsh*stOps. . - -

. . C. The plosion of both phonemes in English is absorbed by
a follow1ng stop or fricative; but Arabs maylnsertan extra’ VoW~ .

el = .
“act , *[zkat] ~ begged - * [begad]
racks . *[rakas] . dogs *[dogaz] -
‘1.2.4: The Glottal stop. [?]

It is difficult for an Arabic 'speaker not to pronounce [?]
before every’ wPrd-znztlal vowel:

erte ?2it ?as ?it ?2is ?on the paéer..

He must learn to talk 1n terms of phrases rather than words. The
- glottal stop occurs in English, but it does not have phonem1c
status. It occurs.

. .. between vowels: India office [IndIa?ofas]
' before vowels, phrase initially: I did [?2aIdId]
[ 3 .
The glottal stop has phonemic status 1n‘Arab1c. The problem for
Arabic speakers is in learning to thlnk of it and use it as a
non-d15t1nct1ve sound.

1.2.5. Fricatives: , N
/€1 = 1¥/ /s/- = 12/ o
/8/-=./8/ . YAVARNZ Y4 .

a. /v/ does not exist in Arabic. The Arabic speaker will
at first*have some difficulty hearing and producing /v/ as a

.16-
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separate phoneme from /E/: T PR o X
.- feel . - o N
:. v:al :} *[£il] “ feel .*[v1%1s(hype:formr s
. s, i L . e s
b. /0/ and /3/ exist in Colloguial Arabic, but 8n¥y in
certain-dialects. They do, however, occur in Clas$ical Arabic.
Persons familiar with Classical Arabic may have relatively lit-

" tle difficulty 'with these sounds. Those not familiar with Clas--

sical Arabic are likely to substitute /z/ for /8/.and /s/ for_/G/; :

brother *[bfAzbd
author * {20894

.7 Ce /s/-and /z/ have dental articulation in Arabic. A mi-
. 765 problem is learning English alveolar articulation of /s/ and
Z/ . 4 M - v ) N
d. /1/ is éhonemic in Arabic, and compares with Eﬁgi;sp
/1/. - : ) .
e. /3/ does have phonemic status in certain Arab regions.
See /d3/, 1.2.6. h - : : .

1.2.6.  Affricates: /t[/ and-?d;/?f ' .

Lt

L Whether an Arabic speaker has difficulty with these sounds

P

depends on his dialect. The phoneme /d3/, which is standard in .
-Modern Literary Arabic, ‘may be replaced by: - S

h/g/ in Cairo and Alekandria o .

/3/ in Damascus, Jerusalem, Beirut.and North Africa.

-~

So, speakers from these cities may substitute /g/ or /3/ for’Eng;"

lish /d3/ because of the habits in their dialects. The phoneme
/q/. the uvular voiceless §top; is separate from/k/ in all dia« -
lects of Arabic. . But Iragi’and Bedouin Arabs (including-Saudi)
\will tend to confuse /g/, the voiced velar stop, which they not-
mally substitute for Modern Literary Arabic /q/, withl/d3/ and;‘

/3/ : ‘ PR . o
1.2.7. The voiceless /h/ with cavity frictiéq: -
" a. occurs dﬁly initially¢ horse —_—
and medially: . behind. .
A , © &

¥h/ is more restricted in English than'in Arabic. For instance,

/h/ can't occur following a vowel in English in the same syllable_,

but it can occur in-all positions-in Arabic., Consequently, it’
causes relatively little difficulty for Arabic speakers. .-

.

_b. ' Arabic speakeis do have some difficulty with /hw/:

where *fwer] . .
which  *[wIt]] RN ,

w
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subst1tut1ng /w/ for /hw/ in all cases. However, this is also -
common among Engllsh speakerst -

1.2:8: Nasals._/m/ /n/ /n/
a. In both languages /m/ is bilabial except before /f/’
»proSIems for Arabs. - - N

“f b.- /n/ in English is alveolar, except before /6/, where it’
is dental, In Arabic, /n/ has dental artlculatxon, except when
followed by a consonant which is not dental. In this case, it

varies in point of articulation: ;

/nt/ bint (girl) - ([bIht] (dental articulation)

c. The velar nasal /n/ has phonemic status in English. It
occurs medially: )

singer oL e
and finally:
long. . ’ | o SN ;
/0/ occurs in Arabic only as a variant of /n/, when /n/ is fol-

lowed by a Velar consonant (as in the English fin r). Hence, an
Arabic speaker has much’ dszlculty formlng /n/ without a follow-

1nc velar stop* ° . o °
A :
,§inger , *[sTIngol (

ringing *[rIngIng]

An Arabic speaker will carefully pronounce the /9/ incorrectly in
both of the above words. His difficulties are compounded by the
fact that the velar stop is spelled in all words where /n/ occurs,
whether it is pronounced or not, and since Arabic is pronounced
much the way it‘'is spelled, he carries his hablts of spelling-
.pronunczatlon ovér into English.

t
. d« . The nasals /m/ and /n/ can function as vowels in Emg=-.

button [batn]
o glisten - - [glIsn])
hidden’ [hIdn] ) . X
schism o [sIzm] '
chasm ' [kazm]

This causes two problems for the Arabic speaker- 1) when the word ”:,
is spelled with a final -en or -em, he will g1ve the vowel its full

value.
18

2% .

115h In this case, they are called syllabic consonants. N

bl ]

(comfort), where it is labiodental. It causes no articulatory— -



bitten *[bIthen] - oo

glisten - *[galls(t)en]
- ¥ e
2) when the word is spelled with a f1na1 consonant plus nasal
letter, the Arabic speaker considers Ehe nasal to be part of the
preceding syllable and does not.give it.its full syllabic value:

‘,rhy%hmx *[rIBm] instead of [rIbm]
schism *[sIzm] instead of [sIzm]

1 2.9. /w/ :

Arabic /w/ is satlsfactory in Engllsh in, prevocalic pos1-
tions. For problems in preconsonantal or final positions, see
nghthongs, Section 1.2.15. -

1.2. 10. /r/.in English is a retroflexed vowel. 1In Arabic it
is’a flap or trill of the, tongue-tip: [¢] or [¥]. The Arabic,
speaker has difficulty. learning to produce. the Englzsh sound, and
.often, ‘at first, substitutes the Arabic flap.

rat - , *[rath]
car *[khar] or [[kbat]

.1.2.11. /y/ : '
Arabic and English artlculatlon of /y/ is equivalent, and
in prevocalic positions it causes no problem for Arabic speakers.
" For postvocalic problems, see Dlpthongs, Section 1.2.15.
1.2.12.  /1/
, English has only one /1/. phoneme, which varies in artlcula- 5.
tion according to environment: ' ¥

clear /1/ before a ‘front vowel or /y/:

leave - [liv]
1lit . [11t]
value [valyu]

velar /1/, the English dark /l/r

‘medial + unstreSsed vowel: telephone [tetafon]
finally: £ill [£1%] !
"before a back vowel: lose (uz]
. syllabically: beetle [bis%] !

palatized- (or velargzed) /1/ before /y/:
‘million [mIlyan]-
dental /1/ before /¢/ and /3/:

, health fhele]
N £fill the cup: [£fIldakapl]
X . v e .
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Arabic has two separate /1/ phonemes: a clear /1/, like that in "
leave, and a velar /1/, like that in fill. An Arabic speakér

tends to use only one of his /1/ phonemes, the clear /1/, in all
positions when speaking English, thus pronouncing certain words

with a forelgn accent. &

1.2.13. ° waels
_ As can be seen in Chart III, many of the-vowel sounds in
English and Arabic have similar. points of articulation.

L]
— - )

Chart III
English Vowels . Arabic Vowels -
FRONT JCENTRAL BACK ) FRONT BACK
. u \ ii uu
HIGH HIGH ’
. ; U i cou

I

® a
MID @ - @ . | row aa
LOW o @

03

Sounds in circles are nct phonemic in Arabic.

Arabic /aa/ ranges from [2:]) to [a:]. /a/ ranges from [2] to
[s] to [a]. In some local dialects one even hears [o] for /aa/.
Irn addition, most Arabic dialects contain /ee/ (j.e., [e:]), and
/oo/ (lo:]1), which are (unglided) monophthongs.

English Dipthongs oI U "] oI

e

In addition to these three traditional dlphthongs, other English
vowels have been considered to be diphthongal in nature, as .2
follows: '

/i/ = [1]] /u/ ¥ [uw]
/e/ -» [e]] /o/ - [ow]

In this Eook we will treat only /eI/, /aU/ and />I/ as diphthongs,
but spell them /ay/, /aw/ and /ay/. \

20
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. Front, Central, Back, High, Mid, and Low refer to the posi-
tion of the tongue. in the mouth. The point at which the tongue
is closest to the roof of the mouth is the pcint of articulation.

In both languages, back vowels are pronounced with lip
rounding; front and central vowels are not. Examples:

/e/ . .as in ‘'bait'
/af as in 'but'
/o/ . as in ‘boat' -

The proper pronunciation of vowels is one of the most dif-
ficult aspects of English phonology for the Arabic speaker to
learn. This is because English has more vowels, glides, and diph-
thongs than Arabic, and because the vowel structures of the two
languages are quite different. A phoneme, that is, a class. of
sounds in one language, may correspond to an allophonic variant

of a pﬁoneme, that is, to a particular sound in a limited environ-
ment (such as before a velar consonant) in the other: language.

‘It often proves difficult for any,speaker to learn to produce

such phonetically conditioned sounds in other environments.

1.2.14. Problems P
- English Phoneme Description of the Problems
1) /i/ Dbeet This vowel is somewhat lower than
- the high, tense Arabic /ii/.
2) /I/ bit In Arabic this vowel is.pronounced
° as [e] under certain conditions.
- Hence an Arabic speaker has some
. difficulty in hearing /I/ and /€/

"as separate sounds. Distinctions

such as in b%t/bet may be confusin@..,

3) /e/ vacation /e/, /¢/, and /e/ are all allophon-
- ic sounds in Arabic. The Arabic
speaker must learn to produce them
independently in all environmentst.
He will have difficulty in learning
to distinguish them, as in:

/e/ - /e/ in Dbait/bet

/2/ - /¢/ in bat/bet

"4) /e/ bet _ For description of problem see

1.2.14.2. and 1.2.14.3.

sy Jz/ These vowels of English are sub-
/o/ phonemic in Arabic. {a] as in the
/a/ : English cot, is the backed version of
Arabic short vowel /a/. It occurs
only in syllables preceding a vel-

\ .arized consonant. [a], as in Eng-
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English Phoneme - Description of the Problems

lish cut¢1s the front ver51on of
the same phoneme. [a:], as.in the
o . Enqlish father (but more prolonged)
- ' ) . is the bagked version of the Arabic¢ long-
) . . vowel /aa/. It too occurs preced-
_— . . ing ‘velarized consohants. [s:jas’ -
’ .* in English can- (but more prolonged)‘”‘
v is the, -front version of the long . .”
* vowWel. The Arabic speaker may. have
difficulty in hearing thesé as sep-
arate phonemes, and in learning to
., . produce /a/ without concomitant
s velarlzatlon. . s

. -The Arablc short /u/ is like the ™~
- T =, vowel in English ut.” However, in
. ; ) Co certain positions it becomes an [o]
) . somewhat like the vowel in boat,

s - - ‘ .’«"but without the [w] off-gllae. The
. . ®  Arabic speaker may not at first dis-
. - . tinguish these vowels, as in book
. and boat.- .
7 Yo/ taught Thls vowel does not occur in Arabic.

An Arabic speaker will confuse it
with /o/ as in low/law.

1.2.15. Dlphthongs '

Dlphthongs are one-syllable sounds. They consist of a main
vowel immediately followed by a fronted or rounded off-glide.
None of the following diphthQrgs occur in Arabic,

% ]

Diphthong ’ . Description of the Problems

1) /i/ = [ij] seen * “arabic speakers have trouble learn-
: ing to produce the off-glide [-j].

&,

2) /e/ =.lej]l fate \ Engllsh /e/ is diphthongal in stres-
sed positions. An Arabic speaker
is likely not to hear the [-j] off- .
v : glide. This' is why he may confuse
- e the diphthong in bait with the
S, . , shorter vowel in bet.

3) /uv/ = [uw] moon - This sound is like the Arabic long
: - . vowel /uu/, except that the Arabic
T vowel does not have a [-w] off- -
glide. Learning the glide may be
difficult. )

'4) /o/ = [ow] sow This sound has no Arabic equivalent.. -
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Diphthong Description of the Problems ) 1
An Arabic speaker will have diffi-
culty both in hearing the off-glide
and in distinguishing the main vow-
el from /u/ and /o/. !

5) /ey/ bind The problem with these diphthongs
A /aw/ bound is that they are similar to sounds:
‘ in Arabic. Following the rules for
the main vowels /o/, /2/, and /a/"
(See preceding section) the normal
(non-velarized) pronunciation in
* Arabic is /2y/ and /zw/. The Ara-
bic speaker is likely to use his
own version of the back diphthongs
in Eyglish,'as in [khéﬁloggﬂ, and

[ph#i] pie.

3}
6) - /oy/ boy . Since [5] simply does not occur in
" Arabic any aspect of its pronuncia-
tion is likely to be difficult for
the Arabic speaker. - .

1.2.16. English vowel length is conditioned by a variety of
factors. .
1) Stressed vowels are longér,than unstressed vowels.
2) Stressed vowels are longer when they occur:

a.. before voiced consonahts:

seed/seat
goad/goat

b. finally in a phrase:

He should go. . ‘ *
He should go home.

.C. preceding /n/, /n/, /n/, /1/ and a voiced consonant (in
contrast to /m/, /n/, /n/., /1/ and a voiceless consonant):

crumble/crumple
ones/once
songs/songstress
killed/kilt

In Arabic, -which.uses a system of long and short vowels,
length is inlierent to the vowel itself. Since the Arabic system
does not apply in English, the Arabic speaker will tend to pro-
nounce all English vowels with approximately equallength. This
results in clipped-sounding speech.
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1.2.17.

_give trouble in clusters.

In unstressed positions English vowels tend to be re-

duced. Thus:’
_ /i — (1) beautiful
/e/ — [I1] - Monday, solace

Unstressed /s/ occurs in any position. Most unstressed vow-

els are §phwa.‘ It is the neutral vowel:
again /
potato
a. .
thg_ ) B . . . -
from ' -

In all cases involving vowel reduction, the Arabic speaker will
produce instead the citation form, since vowels in Arabic are not

- reduced; they are always pronounced clearly and with their full

value.

1,2.18. Since, 1n English, /r/ is not a true consonant, but a
retroflex vowel functioning as a consonant, Vowel + /x/ produces‘ |
‘a diphthongal glide: . .

/=Ir/ fear

/-ex/ care s

/=or/ for .
. /=ur/ poor "

/=-oxr/ far

When /f/ is added to a diphthong, a complex triphthongal
glide is produced:

/-eyr/ mayor Y |

/=oyr/ fire ’ ' . |

/=oyxr/ foyer ) : | |
. /=owr/ hour .

/=-owr/ blower

Inasmuch as an Arab has difficulty with /r/, he will have prob-
lems with this glide. .

1.3. Consonant Clusters: Syllables

1.3.1. Any single consonant which causes difficulty will also
Single consonant problems are treated
in Sections 1.2.1. to 1.2 12. Only those problems peculiar to

clustering are considered here. -

1.3.2. In Arabic, no more than two consonants may occur togeth-
er- in, a cluster. Clusters never occur in initial pOb;tloh in a
word. To prevent clusters of more than two consonants, an epen-
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thetic voweél is inserted between two of the consonants. It is
quite difficult for the Arabic speaker to cease using this device
when speaking Engllsh Mistakes such- as the following are com-

mon:
- skate | *[sIket] _ "
gleam *[galim] .
true *[taru] C g i .
express” * [eksapres] - ——
1.3.3. ‘Gemination T

Clusters- of two 1dent1ca1 consonants occur frequently in
Arabic; any consonant in the language can occur geminated. Double
consonants have limited occurrence in English and are not normally
phonemic within the word, as they are in Arabic. They can occur

in English across word bounddries: . »
grab bag (grabbag] -
at tea [atthll

o . 5 o
" "and with some words: . - - ) ?
thinness [6Innes], -uhnerve ' " [annarv]
cattail [khat:eji) bookkeeper Lbuk i:pr]
N . *
" The Arabic speaker tends to gemina.e ﬂonsonants in English, as-
signing double value to any consonant which has a doublelspelling:

"> cattle [kat. 1
butter . [bet: Ar] .

1.4.1. Handwriting

The Classical Arabic writing system (generally calied the
Arabic alphabet) consists of 28 letters and a number of signs.
Some of the principal features of this system are as follows: -

1) The writing runs from right to left.

2) Normally only the conscnants and the long vowels are in-
d1cated, except in d1ct10nar1es, hooks for beginners, and in the
Qur'an.

3) There are no cap1tal letters or italics.

4) Most of the letters have a cursive connection to preced-
ing and following letters in the same word.

- 5) There are no meaningful differences between the printed,
typed, and handwritten forms of the letters.

6) Most of the letters have four variant shapes, dependlng
on their cursive connection to neighboring letters.

7) Some of the letters are identical in basic form, and are

distinguished from one another only by arrangements of dots. See

/v/, /t/. /8/ below.
1.4.2. The alphabet
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’ The following list shows the letters of the Arabic alphabet
in the shape they have when they &tand alone, that is, not con- \\\<\
‘nected .to a preceding or following letter. The order is that
adopted by most dictionaries and other alphabetical listings.
Symbol Ar;bic name : Arabic letéer
)?/} /aa/ . ?alif. . r .
/b/ " baa?. ‘ - A
/t/ taa? . <o .
. /8/ eaa? TONE ' e
’ /3/% © 3iim . .
| Y, haa? - - ‘\
L ‘/x/ ' xaa? \ ¢
/a7 . . daal Kl
‘ /8/ daal 3 i
'/r) ‘ raa? J
o 7R o zaay "3 .
o /s/ . siin o
7%/ - Biin ’ o ,
< /st s saad o . v
13/ © gaad s
. . It/ | taa? ‘ . -
73/ ‘ ' _ jaa? L ’ ‘
/s/ . fayn e
KNl vayn ¢
/£/ . faa? . o
L VLT . qaaf ‘ 3 k -
;Y2 © kaat & .
Y24 laam J

,*Hencéforph /j/ will be used rather than /dz/.

SHI




vie . . . v

Z \
§
= Symbel Arabic name ° Arabic letter . l
. -

¢ They are gomblned as shown belew:

1959 1404 58. 4 oA, L .-

1376 - 1YYl 75% %o Yo . -
2,228 TYTA 2/9/55 oo/8/Y - : ,

v
.

="im/ . . miim g e .
/m/ | S o
/h/ Thaa? , -_ P B - .
‘ A/w/. fau/ . waaw : . Y T x '
. /y/, /11/ yaa? N g 4 -
1.4.3. - Numerals : ‘ ‘.} i
Thé numerals are as folloes:
. \ Y Y ¢ e. 1 ¥ AT 1
0 12 3 4 s .6 7 8 "9

Note that the numbers are written from left to right.

¢

- 1.4.4. .Handwriting Problems 1

a. ‘:J‘ % /{ /fé ./Z <_£ >: These letters have
curving lines whlch double back formxng loops. Arabic writing .-°

does not have such 1lqpps. Curved lines extend in one direction,

as in /1/, and in & /k/. Learning to.form loops may be dif-

ficult “for,an Arabfc student. -

b, A& <AL AT ‘f/ : These letters have an upward
.curve, which is 1mmed1ately rétraced downward and back. This type
- of stroke is not used 1n Arabic, and will prove dlfficult for the
student,

c. ‘g’ ‘z ‘ﬁ/ »Z* 2 : There are no
loops such 4s the beldw the 1ine 1 Ara ic. earning to form
them may be difficult. __
. "a. Arablc writing does not have ‘capital letters. The Arab ]

student will be inclined to forget to use them. ) S T

‘1.5. - Punctuation constitutes a major xo oblem for Arabic stu-
dents. Engllsh punctuatlon is used by some Arabs, however.

Since punctuation is not taught as part of the study of Arabic,
punctuation usage is quite inconsistent.

27 .- o 3‘(;




~
.

. a. Question mark: This is %gite easy fqr Arabs to master,
since its occurrences are well defined. often} at first, a stu-
" dent may be inclined to use a period. ; '

b Exclamation mark: Like the queétion'mark, this device
is fairly easy to learn.

] c. Period: This is frequently used in Arabic. However,
if the Arabic student forgets to use it in Arabic, he'll probably
also forget it in English. '

¢ d. Abbreviations and initials: These have only recently
begun to.be used in Arabic, and. not on a wide scale. Individuals
using them may punctuate *them with periods at their own discre-
tion. Learning proper usage in English may constitute a problem.

e. Semicolon (between statements): The semicolon is. not
used in Arabic. Learning it should not be too difficult, since
there is no interference from Arabic. ) '

£. Colon (equation): Like the semicolon, it should not be
too difficult. .

qg. Hyphen (dividing words at the end of a line; connect-
ing words): The hyphen is not used in Arabic.
is commonly
ng to use the

h..' Quotation marks: The French form (<<'..,>&
used, though the English form does occur. Remember
Jproper English form may prove difficult.

i.” Single Quotation marks (quotations within quétatioﬁs):
Single quotation marks are as confusing as double quotation marks.

i 3. Parentheses (supplemgnting'informatién): Exact usagé in
Arabic is not well defined. Some writers use parentheses for
quotations. Their usage in English may be confusing.

k. Square Brackets (editorial insertion): Brackets are not
* frequently used, and may be confusing.

LS

1. Ellipsis (...omissions): Ellipsis is used in Arabic and
English, and- should not be difficult. :

m. Comma (used after yes and no, in a series, before a-di-
rect quotation, before words and clauses in apposition, in con-
necting sentences, and before non-rest;ictive clauses) : Commas
are never used in Arabic after yes or no, before a direct quota-
tion, or in connecting sentences. Otherwise, usage is very incon-
sistent. It is a large problem for the Arabic student learning
‘English. ' . '
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PART 2: MORPHOLOGY '

' // 2.1.0. Parts of Speech

el 2 M

2.1.1. There are considered to be three parts of speech in 4
Arabic: nouns, verbs, and particles.

Nouns are inflected for a) gender, ' b) determination, - ¢)
number, and d) case. . : ’

Gender is masculine or feminine, If the noun is animate,

then gender corresponds to natu;al sex; thus /rajul/ man, and
cam I3

are feminine, There are also many pairs where one member is

marked as feminine by the feminine suffix a (full form, atun),

e,g, /mufallim/ teacher (masculine) and /mufallima/ teacher (fem-

inine), /kalb/ dog, /kalba/ bitch. .

_For inanimate nouhs, feminine nouns generally Have a femi-
nine suffix while masculine nouns are unmarked, e.g. /bayt/ house
(masculine) and)/s3fa/ hour, clock (feminine); another pair:
/jami¢/ mosgque {masculine) and /jamifa/ university (feminine)

Because of the lack of neuter gender, the Arabic speaker
will often use he or'she for it, e.g.: : . o
The camel died ‘for he fell in a ditch
The mare ‘died for she fell in a ?itch;

Determination. Every noun is definite or indefinite. It is
definite if a) it has the definite article prefix /?al=/, e.g.
/?albaytu/ the house; 2) it is modified by a following derinite
noun in the genitive, e.g. /baytu ?al-mudiri/ the house of the
director, the director's house; 3) it has a pronoun suffix, e.g.

. 7baytuhu/ his house; or ) it is a proper noun, e.g. /lubn&nu/
Lebanon, /7algahiratu/ Cairo, /muhammadun/ Muhammad (as opposed
to /muhammadun/ praised, praiseworthy). AlIl other nouns are in=
definite and, with certain' exceptions, must receive a suffixed -n
after the case inflectiopn; compare: ‘

?albaytu’ baytun

the house a house

the name of the director one of the director's names
?ismu|?al- mudiri . zismgglmin ?asma?] ?al-mudiri
name |Jthe director ¢ name |frominames {the director

Use of this inflectional suffix /-n/ is called nunation in Ara-
bic grammar. & - ' ’

; S . ) .

Number. Arabic nouns "have three numbers: singular, dual

(¢wo items), and plural (more than two items). The unmarked form
is singular, e.g. /bayt/ house. Dual is marked by the suffix.
/-ani/ (nominative), e.g. /baytani,/ ‘two houses, /sasatani/ two.
hours. Plural pumber is indicated iR either of two ways: 1) by:
suffixation, -Ua for masculine plural nouns and -3t for fem%pine

g plural nouns: .
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/hu?allimﬁn/ teachexs (masculine)
v . /mufallimat/ teachers (feminine)

This is called the sound plural in Arabic grammer. 2) bj inter-
nal vowel change: o~

N
<
.

/bavt/ house ) /madina/ city
/buyut/ Houses /mudun/ citles

These are like Engllsh.plufal patterns foot-feet, mouse-mice, etc.
They are traditionally referred to.as broken plurals in Arabic.’
Both sound and broken plurals iare common in Arabic nouns.

Case. Arabic nouns have three cases: nominative, ending in
-u, gen1t1ve, in -i, and accusative in -a. The same endings. are
found in broken plurals: L .

Singular Plurail

the house the houses , Inflection
Nom: °  7albaytu ?albuyutu . - -u a
. Gen: ?albayti ?albuytti . -i N
" Acc: ?albayta -  ?albuylta . -a | - .

In the dual and ‘the sound plural there are only two different
endings, one for nom1nat1ve and one for non-nomlnative°

. Slngular ;‘ ‘Daal - "y Plural .
the teacher (m.) the 2 teachers (m.) the teachers (m.)
Nom: Zalmufallimu _° ~7almufallimani . ?almufallimuna

Gen:  ?almufallimi . 13 3
Acc:  ?almufallima ?almu?al-zmayh_ ‘ ?elmu?allimtna
Singular s Dual- ' " Plural .

. the teacher (f£.) the 2 teachers (f.) the -teachers (f.)
Nom: Zalmufallimatu 7almusullimatani 7almutallimatun
Gen: ?almufallimati”) : . . : L
Acc: ?almu?allzmate} ?almu?alllmataan_- ?alnu?allzmatin

Functions of Case . -

The cases have the following syntactic functzons'
Nominative: subject in both verbal sentence and eguaticnal sen- .
"tence; predicate in equational sentence citation form (i.e. in
titles, captions, 11sts, ‘etc.) i,

Subject of Verbal Sentence:
: The captain came.
j&? 1?al- dabitu
. came jthe captaln

Arabic speakers mlght be 1nf1uepced by word ordex in Arablc which
prefers the verb to precede the subject:

»

Came:the'captain. instead of The cqgtaln came.

e L= .
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Subject and Prédzcate in-an Equatzonal Sentence:
The officer is Iraqi. .
?a¥= dabitu }firaqiyyun : S .
the offzcer Iraqi - . I

MY

"2 Strange Tale." . T
. gissatun]varibatun (Citation Form: Title) '
- . story strange -

The Arabic speaker mlght be 1nc11ned to put the adjectlve atter
the noun as in Arabitrs .

L

* ’Tale strange. rather than A Strange Tale. .

-.
’

Genitive: . . . ' .
Object of Preposxtlon. , 7 Coe S
The officer. is in the offzce. e .
-7al- dabitu £1 | 2al- maktabi
the officer|in |the office v

.. Second Noun in a Noun Noun Phrase: . .
Who is ‘the director of the school? , o
man|mudTru | ?al- madrasati , . ,

who|director| the school . . . . . .

7

'Acéusative:,

Direct Object: of Verb: ' . ‘ : .
s I know the officer. . - .
?afrlfu 2al- dabita . . ) : )
‘I Know Jthe officer o ) P

Modlflcatzon (1 e., adverb1a1 functlon)
I know the officer well.
?afrifu | 7al- dabitu |jayyidan >
I know |the officer|good ! = mannex)

He arrived in the morning. ‘ . . B
" wasala sabahan . -
he arrived morning ( time) .

He fled out of - fear.

haraba {xawfan - .

he fled|fear ( = cause: out of fear) S R

He is.older than I am. .

‘huw ?2akbarul sinnanf{minn . -

bigger jage from me ( = specificetion: as to age)

The accusative is also found on the subject of an equat10nal sen-
tence that is introduced by the conjunctions /?1nna/ verily; that
or /?anna/ that; compare. -

o ' ' .. 1 o I .
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" I have a question. ) S ‘ v,
$ind¥ |su?3alun‘* - '
with me qyestlon (subject = nominative) ,

t veodpo

. I have a question. . oo .
,?inna | findi su?3ldn :

. 'verlly w1th me|question (subject = accusatlve) . oo
% o 4

N.B.: Case 1nflect;ons, belng short vowels, are not normally in-
‘dicated in Arabic ptblications., since short- vowel slgns are gen-
erally omitted. In this book also, case inflection is omitted,
‘word order alone be1ng qulte suff1c1ent to indicate syntactic

function. . . ‘ . ) .
v =Semant1c Features: Human/Non-Human - .
It is lqportant in Arablc ,syntax to dlstlngulsh between hu- "’ "

man and non-hufan ‘nouns, 51nce ‘there are two corresponding dif-
ferént ruledsof agreement. That is, adjectlves, prpnouns and &

verbs adree with - -the nouns they. refer to in person, number and . .
gender .(and, for attrlbqtlve ad3ect1ves, in def1n1teness as well)
‘In the sentence. v . » i '3
. » . ) N Y e ‘
: The'pretty girl forgot her books. T ; . -
- nasiyat = |?al- fatat}?al-. jamilajkutubaha : . é
oy~ she :forgot|the girl |the pretty books her e

: The pronoun suffix /-ha/ and the verb /naslyat/ are both th1rd

person, feminine, singular, and the adjectlve /jamila/ is third
person, feminine singular definite, all agreéing with / al- fatat/,
which is third, feminine, s1ngular, definite. . ,
If the noun in its singular form has a human referent (re-
fers to a single human being), then in its plural form it LS mod- >

ified by plural adjectives, pronouns, verbs:
L] »

-

-

They are senior officers. o .
hum T | dubbat kibar .
they (m. pl. ) officers big (m. pl.)
They are pretty girls. : y _ o
.. thunna - . | fatayat|jamilat ) .

they (f. pl.)}girls pretty (fs pl.)

Arabic speaﬁers ﬁight make the adjective plural if the subject is‘
plural, as’ is ‘done in Arabic: .

°
»

" The seniors officers...

|
|

“
c

All other plural nouns take,feﬁinfﬁe singular agreement:

|
Many European, delegatlons attended. |
“hadurat . |wufud ?urobblyya kadira |
_she attended delegations European (f.s.) many (f.s.) -

., » & ¢
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The basic causes are... : ’
?al- ?asbabl?al- ?as3asiyya : hiya...
the. causes|the basic {(f.s.) |she

LT
-~

All other plural nouns*take feminine sxngular agreement in Ara-
blC. The Arabic speaker might say:

IS

The principal causes is... \ o B

few

- Other Inflected Words
. In the discussion above, a noun is deflned, in effect, as a
" word inflected by gender, determination, number, and case. Ad-
jectives, pronouns, demonstrative and relative pronouns, inter-
rogative pronouns, participles (also called verbal adjectives),
infinitives (usually called verbal nouns, sometimes gerunds), and
numerals also show these inflections, and so they are considered
to be subclasses of nouns. However, they show the following var-
iations: . '

a) Adjectives are inflected for degree:

1) This is a big delegation.
. - h3@dalwafd - kabir . g
Ehis delegation{big . . o |

2) This is a bigger delegation. ’
h3aoajwafd ?akbar . . : -
this delegatlon bigger .

3) This delegation is bigger than the other one. .
hasa|?al- wafd ?akbar Jmin |?al- ?3axar
_thisthe delegationjbigger|from|the other

"4) This is the biégest delegation. y
" h@da huwa |?al- wafd ?al- ?akbar
thisihe the delegation {the bigger

That is, the comparative form is of the shape /?akbar/? if in-
definite it has comparatlve meaning *(1, 2, 3 above), while if
definite (4 above) it has superlative meaning.

b) Pronounis show distinctions of person, number, and gen-
der; they are always definite.” Pronouns may be independent or
suffixed; independent pronouns are used as subject or predicate -
T,

- 1n equational sentences:

v

1 am he. o Where are you from? 4
?an@{huwa min [?ayna’j?anta * ' - .o
I ‘jhe . from |where {you

The suffixed forms are used as objects of verbs orAprepositionsnvf |
or .possessors of nouns: . ) I

¥

' Have you seen him today? .
hal . |ra?ayta§g ?alyavm . )
(interrogation)you saw him|today L
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He studied his lesson.
daras darsahu
he studied this lesson

An Arabic speaker might be inclined to place the pronoun after
the noun in English if it is possesive:

The independent pronoun provides emphasis when used in apposition.

He studied 1lesson his, ‘ .
to a pronoun.suffix or after a verb:
|

What is your name? what is your name?
ma- smuka ma- smu%a -l?2anta - |
what your name what your name {you |

’

. They were killed. Thex were killed. i
qutild qutild - .~ |hum
they were killed they were killedithey

; . : . # . .
English achieves emphasis through stress and intonation (in-
dicated above by underlining), while Arabic does this by redun-
dant use.of the pronoun. The personal pronouns are:

° : Singular Dual Plural
Person Independent/Suffix I/s - 1/5
- \
. -nI (verbs) -
1 ?ana {-I (others) —_— nahnu na

masculine | ?anta ©  =ka | 2antum
2 ! ?2antuma -~kuma
feminine ?anti -ki ?antunna -kunna
masculine | huwa -hu ?antum -kum |hum -hum
3
feminine | hiya . -hd [?antunna -kunna|hunna ‘~hunna

" e) Demonstrative Pronouns differ from Pronouns in that
they are only third person and always definite; they also indi-
cate relative nearness or remoteness in space or time, e.g. /hada/
points to something near the speaker or near the person addres-
sed: this, that, while /83alika/ indicates something removed from
both the, speaker and the person addressed: that (over there). The
dual forms are rare, and the plural forms are of common gender:
see-the chart on the top of the next page.

Demonstrative pronouns may serve the same clause functions
as any noun; they may also be used attributively, in which use
they precede a noun defined by the definite article /?al/. For

34

b €
4&)




. . Singular Plural
'masculine | hada this, that .
: ha?ula?i these, those .
feminine haaihi this, that
masculine | dalika that B
- ) ?7ula?ika those
feminine tilka that

-

example in this sentence:

<

Thus, the Arabic speaker might say: ’

who is tw

"who Jthis

is man?
man (hada [?al- rajul
the man

-

. While English and Arabic¢ both have equivalents of this and
that, their distribution is different: ‘ C

\

English’

] -~
How do you like that shirt I am wearing?

e

‘Ardbic ‘
Neér me. this hada ) N
Near you that hEéE,
Near him that dalika

v
9 [

AN

d) Relative Pronouns differ from Pronouns in that they are
all third person; they take third-person agreement: .

/

I'm the on& who said that.

*?anaj?allady
I twho /

b 4

qal

dalika

hé said that

. A R * A .
The relatilve pronoun /?alladi/ who is exclusively definite, in-

deed, it begins with the definife article /?al-/ while the indef- ,
inite relatiye pronouns /man/ anyone, who, whoever, and /ma/ that
which are iﬁéefinite. The forms of /?alladl/ are charted on the
next page.’ “

~ .

e) .Interrogative Pronouns differ from Pronouns in that
they are exclusively third person and exclusively indefinite. )
They are: /man/ who? and /?ayy/ which? /man/ is uninflected, but
/?ayy/ is inflected. for case and nunatieoh~ {see 2.1l.1. b.). The

.l
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. |who, Eggwho Singular ' " Dual . Plural

) nom: ?alladani
masculine ?7alladi = ?alladina
gen/acc: ?alladayni
pom:: ot _7allatani -
feminine ?allaty :

: ?7allawati
- i gen/acc:% ?allatayni :

- English:

. . i . s s s .
interrogative phrase must be initial in the sentence:

%

Whom did you see? e
man ra?agtum. 2
whojyou,saw s

f .
Whom did you come with? .
matalmanfji?ta
withlwho|you came

What country are you from?
min |}?ayyi |baladin}?anta
fromjwhich |country {you

£) Numerals: The cardinal numerals are a subclass of noun
in Arabic. They show the same inflections and same functions of
nouns, although the syntax of numerals is qguite complicated in ’
Arabic. In counting itams in Arabicrseparate rules obtain for
one and two, for numbers three through ten, for 11-99, and for
100,°1000 and one million. The portions of the rules that will
cause interference are given below, using /kit3b/ book to illus-
trate. . . :
- The Arabic singular noun alone is often used where English
uses the’'numeral one; the Arabic speaker may say a book where the
American would say one book (or one book for a book) .

After the numerals 3-10, Arabic uses a plural. noun as in

three books
8alafa j}kutudb .
three |books . : -

After any nuﬁéral larger than ten, the singular is used:

fifteen books twenty-five books
xamsata fafar|kitab xamsa|wa- €ifr@n]kitab
fifteen LT book five |and twenty]book

‘

After 100, 1,000, and one million the singular is used:
e

4 ) - 36
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-

100 books : 500 books
mi?at} kitab . Xamslmi?at kitab
100 tbook - five lhundred |[book

In constructions ,ike this, Arabic speakers tend to say five hun-
dred book. ari .
- w L _ .

. qg) Participles denote ‘the.doer of an action; they may
properly be called verbal adjectives, since they have the same
inflections .(including those for degree comparison) and fuctions
as adjectives, show inflection for voice and, on the semantic
level, have the feature of aspect,and may take direct objects.

The forms of the participle are well-defined; for Basic Form
verbs, active.participles take the pattern CaCiC , e.g. /dahib/
going from the verb /dahab/ to go,. and passive participles take
the pattern maCCGC , e.g. /maktub/ written, from the verb /katab/
to write. All Derived Form verbs derive the participles by pre-
fixing /mu-/ to the imperfect stem and changing the stem vowel to
/i/ for active voice or to /a/ for passive voice. Illustration,
from the Form II verb /fallam/ to teach:

ActiQe: /mufallim/ teaching, one who teaches
Passive: /mufallam/ taught, one who has been/is being taught

Participles often achieve the status of concrete nouns; for
example, /mufallim/ is also -used to mean teacher.
Participles have the meaning either of progressive aspect:

He is going to your office.
-huwaléahib ?il3 jmaktabika ;
- he ‘|going jto” |your office -

Or perfective aspect (completed action, but with present time
-relevance):
‘ v

kadira
many

huwa katib kutub

“he |writing books

This perfective aspect differs from the English‘present per-
fect in that it can be used with past time adverbials, while the
English ‘present perfect cannot. Thus, English can say:

_“He has written manT‘bookSu

, I have done it today. .
I did it yesterday.

But not:
*T have.done it yesterday.
* Arabic does permit this combination, as in:
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- He studied his lesson yesterday. .
?al- daris ' darsahu ?amsi -

huwa
he the one who has studied jhis lesson]yesterday

..which means literally *He has studied his lesson yesterday. Ara-
bic speakers naturally make. this mistake in English.

Also, English participles precede the noun, like other ad-
jectives: . f . - :

the written word ' - . ’
When the participle is itself modified, it follows the\noun:
letters written by school children

In addition, the participles of verbs of motion or remaining
may have predictive (future) meaning:

" They are departing tomorrow.
hum musEfirﬁn‘;adan
they [departing jtomorrow

h) Verbal Nouns name the underlying notion of a verb, like
English infinitives and gerunds, /?al- muwafaqa/ to agree, agree-
" ing (n.). Since it is an abstraction, it has no plural. Some
verbal nouns, however, assume concrete meaning, in which they may
be pluralized, and are then often translated with Latin abstract .
nouns, e.g. /muw3faga/ agreement, /muwafaqat/ agreements. e
There are many verbal noun patterns for Form I verbs, e.g.
/8ahdb/ to go from /dahab/ he went and /dars/ to study from
/daras/ he studied. The Derived Forms, however, have, for the
most part, predictable patterns, such as /?islam/ submission from
/?aslam/ (Form IV verb) to submit. ’

Both English and Arabic can expand the verbal noun to a
phrase including agent and goal (see 2.1.2..a.):

Salim's killing the thief astonished_ us.
?adhia [ana gatl Salimin |?al- lussa
he astonished us|to kill}Salim's jthe thief

7~

i) Nominalized Clauses: Clauses may be nominalized by the
conjunctions /?an/ and /?anna/, both translated by the conjunc-
tion that. These must be considered a sub-gkass of nouns because
they can serve some of the clause functions that nouns do, namely
subject (equational sentence or verbal sentence) or object of
verb or preposition. In agreement they are third masculine sing-

~ular. Illustrations: :

Subject in Equational Sentence: .
It is understood that he will arrive tomorrow.
wa- min }?al- mafhtim . |}?annahu sayasil |vadan

and from|the understood|that he he will arrivejtomorrow

38
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Subject of Verb: o

You must go wi him.
- yajib ﬁil?an tadhab bai‘ahu

it is necessary|thatjyou go ith him

. . B e

Object of Verb: - ve

We know that he is a liar.%" -

nafrif [?annahu |kaddab

we knowlthat helliar

Object of Preposition: . 4
" We doubt that he will come.
na Jukku, fi??apnahu saya?tl
we doubtlin lthat helhe will come

4 <.
-

2.1.2. . Verbs . ] .-
Verbs are inflected for. a) voice, b) tense, c¢) mood, 4d)
person, e} number and £) gender. . ‘ :

-
'

a) Voice: There are two voices: active, where the subject
of the verb is the agent (performer of an act), and passive,
where the subject is the goal (recipient of an act). Voice is
indicated by internal vowel change: ‘

Some killed and some were killed.
gatal ?al-"bafdjwa- qutil ?al- baftd
he killedlthe someland he was killed |the some .

A special feature of the Arabic passive construction is that the
agent cannot be expressed in it. That is, Arabic cannot say The
.man was killed by a robber, but only The robber killed the man:

The report was read by many.officers who had studied

engineering.
qara? ?al- taqrir|kaéirun|min J?2al- dubbat |}?alladin
~he readlthe reportimany fromithe officer |who
. darast ?al- handasa N

they studied|the engineering
b) Tense: There are two tenses, the perfect, inflected by
means of suffixes, and the imperfect, inflected by suffixes and
prefixes; compare (inflection underlined): A

they studied they study
darasu yadrusin

: ] N : : .
The perfect tense denotes completed action: one event or a series
of events in a narration. It answers the question What happened?
¥ Illustration:

< He studied yesterday butistill failed the exam today.
'! 39
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faIal :

“daras [ ka6Iran
he failed

he studled much

2al- barlha wa- mafa 6allka
yesterday and with]that

bi ?al- 7imtihan|?al- yawm
injthe’ exam today

The perfect also denotes priorness or precedence--that 1s,
that the action was completed before the statement concernzng it
was made.

He arrived today.
wagsal ?al- yawm = °
he arrived |today.

Here /?al- yawm/ sets the time context in the real world as pres-
ent time--today; the perfect tense shows that the action has al-

ready been completed. . Completed action in future time can be ex-
pressed by add1ng /,ayakun gad/, as in: .

He will have arrived tomorrow.
sayakin’ qad wasal vadan
he will be he arr\ved tomorrow

The imperfect denotes anythlng but a s1ngle completed act or a

" series of acts in a narration; its primary function is descrip-
tion of a current state or circumstances, answering the questlon
How is the situation? Specifically, the imperfect can be said
to denote the followzng kinds of action:

Habitual action:
You always say that!

' darimantaqul }é3alika
, always lyou say-|that
Progresslve action: ° ° ' ¢ ‘ ‘-
He's study1ng in the library.

yadrus £1 j?al- maktaba .
- he studiesj in jthe- library- L

e
-

I want to talk to you.
?2urid |?an [?atakallamimataka
I want|that|I talk with you

Pred1ct10n (usually with prefixed */sa-/):
He will arrive tomcrrow.
. sayasgil . vadan .,'
he ' will arrive Jtomorrow

There's going to be a test tomorrow.

sayakun ?imtihan |¥adan
he will be|test tomorrow
* 40
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Generalization: .
He reads Arabic well. .
yuhsin gira?a | ?2al- farabiyya
he ‘does well|reading] the Arabic

Stative Meaning: Qualitative verbs--verbs meaning to become/to be
a (quality)-have stative meaning in the imperfect: T

It is hard for me to explain that.
yasfub - falayya ?anfr?ufassir dalika,
it ig hardlon me lthat}I explainjthat ' .

- The Arabic perfect and imperfect tenses are remarkably par-
allel to the English past and present, with one glaring excep-
tion: the English past has not only perfective meaning (completed
action), as in He arrived yesterday, but also habitual action, as
in He always used to arrive late. It is instructive to compare
the past tenses of Arabic /faraf/ and English to know: English I
knew is generally progressive in meaning, equivalent to I had
knowledge of..., whereas Arabic //faraftu/ means I came to know
and is gest translated I learned, found out, realized, and only
rarely I knew. English I knew will normally be equivalent to
Arabic /kuntu ?aSrif/ I knew ( = was knowing), I used to know.

. c)‘. Mood: Only the impérfect tense shows distinction of
mood; the four moods, indicated by ‘change in suffix, are:

Indicative: .asserts facts (or presumed facts); it has the five
meanings listed under imperfect tense' above. t is signaled by
/-u/ on some forms and /-na/ on others? .

The instructor‘will read while the students listen.
- 2al- mudarris sayaqra?u wa- ?al- talaba §yastamifina
the instructorlhe will Teadland the students|they listen

Subjunctive: the subjunctive makes no assertion of fact but de-
notes an action without regard to completion/non-completion or
past/present/future time; it is signaled by the inflections /-a/
instead of /-u/ of .the indicative, ‘'while those that have /-na/
in the indicative lose the /-na/ in the subjunctive:

I want him to read and them to listen.  ° :
?2urid | ?2an lya?ra?g uwafjwa- ?an {yaqra?t {hum
I want] that}he readjhe Jand that]they read they
The subjunctive occurs only after certain particles, such as:

f

/?an/‘that: , ;
He has to go. . .
jajib ?an jyadhaba ’
it is necessary |that}jhe go —
/1i-/, /likay/, /li?an/ in order that: . ’ K\
! N - -
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‘He came to-.attend the conference. )
ja? - j1li- yahdura |?al- mu?tamar
he came|in order that he attend the conference

/lan/ will not:. ) T '
He will not attend the conference. .
lan yahdura |?al- mu?tamar.
will not}he attend]the conference )

N

Jussive: the jussive has two quite distingt meanings: 1) ‘in-
direct command #nd negative imperative, and 2) completed action--
that -is, it is equivalent to the perfect tense. It is inflected

- 1like the subjunctive except that the /~a/ of the subjunctiv° is
dropped:

Indirect command, usually after /li-/: ‘ - ,1
Let's go to class now.
li- nadhab|?al?an |?2il13d|?al~- saff .- ‘
let we go |now to |the class

Let whoever doesn't understand raise his hand.
manfld |yafhamu . 1i- yarfa? yadahu
whol|not he understands let he raise}his hand

Negative command after /l13/:
.Don't’ leave tomorrow!

13 |tus3afir |vadan
notjyou 1eave tomorrow .

. Comple ed action obtains after the negative /lam/ and in condi-
i lausés after /?in/ if:"°

asn't arrived yet.”
lam . yagil bafdu
did notlhe arrivesjyet

&

b

?in taahéb ?adhab

If you go I'll go.
i

you gall go

Imperative: tne ipperative makes a direct command; same inflec-
tions as for jussive except that prefixes are omitted:

?idhab ?idhabi ?idhabu ,
go (2nd, m.s.) (f.s.) (m.pl.)

d) Person: Verbé\are inflected for three persons, by suf-

|
|
|
|
Go! A : .
|
|
fixes in the perfect tense: |

I wrote A ou wrote
katubtu J katabta




and by prefixes.in the imperfect tense:

8 I write you write
?aktubu taktubu

e) Number. Verbs show all three numbers in the second and - .
i ;

he writes . they two wrlte they write

yaktubu : yaktuban1 yaktubﬁnae

£) Gender: Verbs indicate masculine or femlnlne gender in_

thlrd persons (first person has no dual): ' . . 4
!
the second and third persons; the first person is common gender.

I write’ ‘you (m.s.) write you (f.s.) write '
. 2aktubu .taktubu _ taKtubina
) -Sample Verb Paradigm 3 ’ h .
kataba - yaktubu to write
. " perfect Imperfect (Contemporary Action)
(completed ) 3 X . -
action) Indicative | Subjunctive | Jussive |Imperative
1. katabtu ?aktubu ?aktuba ?aktub |
o 2 m. | katabta | taktibu taktuba | taktub 2uktub
g, 2 £. | katabti | taktubina | taktubl taktubI | ?uktubl
E 3 m. | kataba yaktubu yaktuba yaktub I
3 f£. | katabat taktubu taktuba taktub ) : b
2 m. ’ . '
katabtuma taktubani taktuba taktuba ?uktuba
KRS | : k
§ 3 m. | kataba yaktubani | yaktuba | yaktubd |
3 f. | katabatd | taktubdni | taktubd taktuba " .
. 1’ katabna naktubu naktuba naktub
14 2 m. | katabtum | gdktub@ina | taktubd taktubl ?uktubd
g 2 £. |'katabtunna | taktubna taktubna taktubna ?2uktubna
& 3 m. | katabs yaktubGina :| yaktubd yaktubd |
3 £. | katabna QaktubnaJ .| yaktubna yaf%ubna f
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Actlve Part1c1ple.
Pas31ve Part1c1ple.
e*bal Noup.. )

2.1, 3. Partlcles

OCaus “t°P

katibun_
.. ~maktibun.
~ kitabatun

‘.3
N

"- having written

written
wrlting, to write
. .

~

‘ also, /fagat/ only, and the negatlves /13/ no,

Partlcles are words‘(and prefixes) devoid of any 1nflect10n,
they are subdivided on the basis of syntactic function into the

follow1ng groups: a) adverbs, b) prepos1t10ns, c) conjunctions,
d) interrogatives, e) interjections,

a) Adverbs: are'relatively few; tﬁe most éommon.are /huna/
here, /hunaka/ there, /?al?ana/ now, /?amsi/ yesterday, /?aydan/

ma/ not, /lam/
1d riot, -

bY) Prep051tlons 1nc1ude true prepositions,.such és /min/
from, /£I/ in, and /fald@/ on, and noun-prepositionals, which un-

1ike true prepos1t10ns, show inflection for two cases, accusative
/-a/ and gen1t1ve /-i/; compare:

and /lan/ w111 not. .

-

} It's above the table. ' It fell frgm over the table.

huwa} fawga [?al- ma?ida

* he

.

over Jthe

table

waga¢

he felljfromlover

min |fawgi |?al- ma?ida

the table

Locative prepositions are often similar to English in meaning.

<

b .

.on onto off talxy
\
{away) : : fan
at - to from bi. 2113 min
in into |.. °ut fI £T min
. 4 of bi .
English . Arabic
3 :
‘ N g . - Ending Starting ]
. Static ooint”  Point ,
Exterior" X EN /2
: 1 1 i ] { 1
Neutral 4 XO —0 | 0— (
; . [ 1
*.  Interior . X -——? ——79
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However, when these prepositions do not have the meaning of
relative position, several other, Arabic words can translate, them
idiomatically: - \\ T

~

s : i .
- -

]
" [

on © . on X .
. 4 \ .. phrases .
. |rend - - ento off—"
. about . ‘phrases K
—es o —_— — : ‘
.in_ - - » to \\ (away) from. .
, _—~to - |- (//// A\ ; g ) ”
"], at *to \ fro . o . o
. on AN : -
L T . _ phrases ., ..on E phrases | '
- . ~ . ) . . i ] - Y
o . Toin’ . in . fr?m e .
~> . . - + <
. o o . out . . -
, \1n<<: . g 1?to<z: of -
N . - to " . Tto ~ }'* = .“phrases ' :

c) ‘Conjunctions.are exémplified by /wa-/ and, /fa-/ and, i )
and then, /lakinna/ but, /?an/ that, /?anna/ that), /Sinna/ in- -
deed that, and the conditional particles /?in/ if, /?ida/.if
and 7law7 if. : —__ ,

d).-.Interrogatives are adverbs that signal quesiiéns:
/kayfa/ how, /mat3/ when, /?ayna/ when, /kam/ how much.

j e) " Interjections; such as /?3hi/ oh!
? Under miscellaneous éte the vocative particle /ya/ as in
. /yd fu?ad/ O Fuad! and tbe verbal particle /gad/ which transforms
a perfect tense Erom\na;rative to descriptive function, as:

~

He studied today. ' He has studied today.
daras ?2al- yawm gad| daras ?2al- yawm
he studied] today . Jhe studied|today -

and before the imperfect, meané perhaps, maybe:

oy

He might study today. :
gad yadrus ?al- yawm N
perhaps| he studies |today ] . ’ -




3.0.
Arabi

PART 3: SYNTAX: SENTENCE STRUCTURE

Introduction

c clauses (sentences) are classified as 1) guatlonal
or 2) verbal..

The verbal sentence contalns a verb:

Joseph arrived.

wasal

ylOsuf

he arrived]| Joseph

while the equational sentence does not:

Joseph 1is a student.

yusuf | talib K ’ ™

Josep

. 3.0.1.

student

Equatlonal Sentences (ES) -

‘The equational sentence (ES) contains a subject (S) and a

P
i

predicate (P):

,Es'.’=s+P,.
v-' /

The'equational sentence, presents an equation: S = P:
_Ahmad is an officer. o

?ahmad| dabit v . T e
Ahmad offlcer

[}

‘or apredicatlon (information P is provided about S):

Ahmad is from leya. i -
?ahmad]min 11b1ya
Ahmad |from Libya = .

The subject of the equational sentence is most often definite:
~ “' P
The officer is living in a tent.
?2al- ddbit. }sakin [f1[xayma
the officer living|initent

% 1

® -

If the subject is indefinite, the sentence has ex15tent1al mean-

ing; the predicate (usually a’locative adverb or prepositional
phrase) precedes the subject unless the subject is negated by

/13a/: . . . .

(3

o N L
There are also other important questions,
hunakal ?aydanj?as?ila [muhimma 2uxra
there also |questionslimportant|other

There are two officers 'in the tent
fI|?al- xayma|dabitan
injthe tent two officers

- 2
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There are no officers (at all) in this tent. T
ajdabit f1 hadihi |?al- xayma
olofficer this the tent

(There's) no doubt about it.
lE'Iakk fI‘éElika
doubt that
Note that there is no expre551on of to be (am, is, are) in present
" time; to be is expressed in past or future tlme, , however: /kan/
he was, - and /sayakin/ he will be, as in:

- He was an officer. " He w111 be an officer.
kan dabit . sayakiln dabit
he waslofficer ° ., , he will beliofficer

&

(Since these sentences contain verbs, they are both verbal sen-
tences.) Equational sentences may optlonally be expanded to in-
clude a connecter {(C), 11nk1ng it.to a previous sentence; a ¢
clause modifier, which is an expression modlfylng the clause as a
whole (M); and/or expressions modifying the subJect or predlcate
(+M) : .

-

ES = (C) (M) S(+M) P (+M)

The subject of an ES must be a noun phrase (NP), such as Ymudir
?al-madrasa/ the director of the school. The predlcate may be:

- -

a) NP: - : . ‘
The school diréctor is an officer.
mudir ?al- madrasa |dabit
director ithe school lofficer

b) Prepositional Phrase:
‘ The school director is from Texas._
. mudir ?al- madrasajmin ] Texas
director jthe school |fromiTexas . . -

c) adverb: . .
. The director of the school is over there.
> mudir - |?al- madrasa {hundk ‘ .
director lthe school lover there

Modifiers may be: .

a) NP:. apposition: y ¢
v The school director, Col. Smith/, is from Texas.
mudir ?al- madrasaf?al- zafim Smithlmin {Texas
e " director lthe ' school |the colonel [Smithifrom Texas\\\

b) Prepositional Phrase: \
He's an officer_from Texas.
huwa{dabit min lTexas
‘he officer|from |{Texas
P

a7 o -
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c) Clause: .

The dlrector, who is an army offlcer, is from Texas.
?al- mudir wa- huwa|dabit- |fI|?a}~ jay[|[min |Texas
the directoJ and he |officer 1p the army| from|Texas

-

M {(clause modifiers) are usually adverbiallexpﬁessions,\including

clauéFs introduced by adversative conjunctions: .

And nevertheless (in spite of that) he is an officer in the

army.
wa- mafa|d3alik]|huwa|dabit | £I|?al- jay| i
and with]that |he officer| inl the army

Inasmuch as he is an .officer, he is' the director.
wa- bi- ma ?annahuldabit jhuwat?al- mudir
and in that|that he officer‘ ithe director

C (connectors) are conjunctlons, such as /wa-/ and, /(wa-)
lakinna/, but or however, /?ida/ if, etc. An example of a
fully extended sentence of the typg C M S+M P+M:

And, in spite of that, the director who assumed director-
ship this year has been a teacher for a long time.

wa- maf |3alik|?al- mudir ?alladi| tawalla
and_wlth that jthe " director|who he_ took charge of
. o S :

?al- sanatajmufallimjimin [zaman
the year teacher |from|time
P +M

?al- ri?asa
the \Sirectorship
+M

A @

ES word order is inverted to P S when the subject is a nominalized

clause (nom-cl):

. I
.

FS = Pprep -ph non -cl

as in:

He must study the ranks. ‘_
min j?al-darfiriyy |?an [yadrus |?alt rutab
from! the necessary [that|he studylthe ranks

N

3.0.2. Verbal Sentences (VS) - .
. A verbal sentence is one .that contains a vexb It may con-
sist of a verb alone, symbolized V, as in: .o
He fell silent. : N
sakat ’

he fell silent




A

Or verb + squéct and object, VSO, as in:

Ahmad saw the officer.

ra?a |?ahmad|?al- dabit°

he saw|Ahmad {the officer

Verbal sentences contain.a reference to an agent (usually ]
the subject) and an action (the verb). If the verb is in the per-
fect tense, as in the examples above, the verb normally precedes
the subject; and the sentence tells what happened--that is, its N
function is narration of completed events. '

If the verb is imperfect, as in:

"The U.S. Army is éompoéed of the following parts...

?al- jayJ |?al- ?amrikiyy|yata?allaf min |?al- ?agsam ‘.
the army ithe American |it is composed|from |the parts

- § o N
?al- ?atiya...

" the following

the subject usually precedes the verb, and the sentence generally
has a descriptive function.

The verbal sentence may be expanded to include any of the
following: ’ )

a) A second‘objegt (dé)r as in:

They elected the colonel president. o
?intaxabu ,?al- zafim ra?is
they elected|the colonel|president

§)‘
@l

b) Modifiers (+M), as in:'

The Iraqi delegates arrived tbdaf, coming from France.

_wasala ?al~ yawm|?al- mandUbin |?al- firagiyyun
he arrived| today. the delegates|the Iraqi
'/ +M S

gadimin|min |faransa . : s
coming | from|France ' mex,
+M . \ L.

Modifiers of verbs can be:

a) - Noun Phrases (NP): -

this morning ‘ to honor, out of respect for...
hada|?al- sabah - ?ikr@man’ .-
thisithe morning as honor

b) Prepositional Phrases:
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afternoon’ . with his sword ) 5 . -~
batd }?al- ¢uhr bi- |sayfihi )
afterithe noon withlhis sword

“¢) Adverbs:

3
now . «also

?al?an : ?aydan - )

tet

'b)  Participles:

Adverbs usually signify place, manner, time, 1nstrument, or cause.
Modlflers of subjects or objects can be:

a) Noun Phrases: apposition or spec1f1cat10n:

as an-officer
. dabitan Sy

coming . . .
gadimin (masculin plural) . -

c) repositional Phrases

- from Libya 'y
min |libiya——
fromj Libya

d) Clauses:

S . .

The officer, having been appointed director of the SCnOOl,

left Damascus_ without hesitation. =

?al- dabit j[wa= qddl?uyyin mudir ?al- madrasa

the officer|and he was appointed| director|the school

S +M . o
v@dar |?al- [fam|bidin *taraddud
he left|Damascus|withoutfhesitation
\'/ 0 +M .

A peculiar feature of Arabic syntax is encountered in verh-sub-
ject agreement. The verb agrees with the subject in terms of ¢
person, number, and gender. In: . . -

The officers departed.
?al- dubbat |[rvadaru
the officersldeparted

both the subject and the verb are third person, mascullne, plural.
If, however, the verb precedes the subject (the usual order),
‘nnmber agreement is canceled: the verb is always singular, e:g.:
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s The officers departed.
: vadar ?al- dubbat
-, -he departed ithe officers ' e

3.0.3. . Interrogatives
Arabic interrogatives are always initial in the sentence,
but they follow C (connectors) and M (clause modifiers); the nor-
mal sentence word order will be changed if necessary. Thus: ‘
1

. Who is this officer?
T man{hadalral- dabit man = S
who|this |the officer

I Whom did they kill?

- manjqgatalld man = O
‘wholthey killed r
. What class are you in?
- -'fil?ayy saff l?ant ?ayy = object of preposition
. inlwhat{class}iyou '
N Who came?
man §3a? . ) man = S
who (he came LA .

. 3.0.4. _ Coénditional Sentences (CS)
{ - Arabic ¢onditional sentences are different enough from Eng-
lish, and regular enough, to merit separate mention. Arabic CS

. begin with one of these conditional particles:

. : /2in/ *if it should be that, if
N .-~ /?i%a/ 1If it should be that, if, when
’kf& .. . /law/ If it were that, if

— — —— e———

\df‘ An attemptfhﬁs been made to translate them in such a way as to

. show that the first two denote conditions that are realizable,
possibley or real, _while law, the third one, denotes conditions

. that aré unrealizable, strictly hypothetical, and unreal (condi-
. tion' contrary to fact). All three must be followed by verbs in,

the perfeéct tense; the verb in the result clause is usually also
in the perfect tense. Compare: _—

If he says that (if -he should say that) I'll kill him.
. ?in|qgal . éaliquataltuhu ’ L
if |he saidlthat II killed him

If he says that, I'll kill him.
?idd|qal dalik{gataltuhu
if he saidlthat |I killed him

If he were to say that, I would kill him.

law|gal léalik lagataltuhu ) .
if |he saidlthat |I killed him
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If he (has) said that, I will kill him.
?2inykan gad* | qal dalik|)gataltuhu .
if _he wasl he saidithat {I kllledﬁhlm

If he had said that, I would havé killed him.
law} kan Iqad qal dalik|lagataltuhu
if {he was he said{that |I"killed him

Variations are p0551b1e- for example, after /?in/ or /?ida/ the

result clause may be introduced by /fa-/ and contain, any verb form
desired:

I

. if only..., would that...!: -

If ‘he says that, it w111 _be fzne.
?in}qal dalik|fa- sa- .yakiin hasan
1f he said|that. 1t will be good

Also, /law/ may bexfollowed by an' imperfect tense verb to mean

i

If only he knew how much I love him!
law|ya¢rif |kam ~ :|?uhibbuhu
if |he knows|how much|I love him

3.0.5. Topic Comment ’

While the normal word order of Arabic clauses has been de-
scribed in the previous sections, it is possible to extract any
noun phrase from its normal position and focus special attention
on it by puttzngjlt fipst in the sentence. First, the word or

 phrase to be h1ghlzghte&-1s replaced by a pronoun agreeing with

it, then the item to be highlighted is placed after /?amm3/ as
for, becoming®the topic, and the sentence is placed after /fa-/
and then, becoming a comment about the topic. For example, 1n.

The president of the university submitted his reszgnatlon
to the Board of Regents.

gaddama ra?is
he presented|president

?al- jamifa ?i:staqgalatahu
the university jhis resignation

?ilajmajlis ?al- hukkam \
to council|the governors

any of the nouns or noun phrases (except the first noun of a

noun phrase) can be made a topic, as follows (the top1c and the

replacive pronoun are underlined):

1) As for the university, its president submitted his resigna-
- tion to the Board of Regents.

- 2amma |?al- jamz?a fa- gaddama ra?isuha
as for|the university|well he presented|its president

*gad in]untranslatable. See Part 4: Verbs.
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2)

?istagdlatahu |?ild|majlis |?al- hukkam
his resignation{to [council|the governors

As for the president of the university, he presented his

" resignation to the Board of Regents. \

?amma lra?ls |?2al- jamifa a- gaddama
as for|president|the university|well he presented

?istaqalatahu ?2il3aimajlis |[?al- hukkam
his resignation |to Icouncxl the governors

w
~—

4)

else

As—for—the resignation; the pre51dent of the university sub-

mitted it to the Board of Regents.
?anma ?1staqalatuhu fa- qaddamaha rag
as for hxs resxgnatlon well (he presented it|president

?al- jamifa ?11a majlis al- hukkam
the uhiversitylto councill the governors

As for the Board of Regents, the president of the un1ver51ty
submitted his resignation to it.

éammﬁ majlis |?al-~.hukkam fa- gaddama ﬁa?is
as for!councillthe governors|well he presentedipresident

?istagalatahu ?ilayhi \
his resignationjto 1t !
It is possible to delete /?amma...fa-/, Ieaving everythxng
as is; toillustrate with sentence 1) above: 1 .

?al- Jamzfa
the- university

i

.As for the university, its president submztted hzs ‘resigna-
tzon to the Board of Regents. ;
d \
?al- jamita ) qaddama - ra?¥suha ?1staqalatahu
the university|he presented|its presidentlhis res1gnation
?1la|majlis ?al- hukkam :
jcouncil |the governors - | : !

The topic- -comment sentence'is extremely  common, both .with and

without /?amma...fa-/. Here is an illustration using an équa-

tional sentence: \

a) Original Sentence: .
Thegofflcer S. letter is very important.
.., risdla j?al- dabit |hamma jiddan
*letter [the officer|important|very
- b)° With /?amma...fa/:
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5 "

-.As for the officer, his letter is véry important.
* 2amma |?al- d3bit |fa- |risdlatuhu]|hamma jiddan
as for,the officerlwell|his letter |important| very

e

c) - With /?amma...fa-/ deleted:

»

As for the officer, his letter is very important.
?al- dabit {ris3latuhu|hamma . jiddan:
the officerlhis letter|important ivery

3.0.6.. Clauses As Modifiers

“a

“}) Relative Clauses
. . The clause as a unit may serve as a modifier. When intro-.  _ |
T duced by a relative pronoun, clauses modify nouns: .
T — k » "f. )
The officer who succeeded was from my country.
- k@n ?al- dabit I?allaai najaha min | balady
he was|the officeriwho he succeededj from my country

/?alladt najaha/ who succeeded is a relative clause modifying
/?al- dabit/. -

An important diffeixnce between English and Arabic relative
clauses .is. that while in English the relative pronoun performs a
syntactic function within the relative clause and is an integral
part .of it, the Arabic relative clause is syntactically complete
without the relative pronoun; this necessitates the existence of

. a pronominal reference to the antecedent within the clause:

- Where is the officer whom you know?
?aynal?al- d3bit |?alladi|tafrifuhu ) .
wherelthe officerlwho you know him : N

* . In this example whom is the object of you know;\while /tasrifuhu/
ot know him is a 'complete sentence' in itself, and the relative

¥TEIIEKTV-I§ not a part of either clause. Another illustration,

where the object of a preposition is the same as the antecedent:

¥

<

o . Where is the officer with whom you came?
B ' ?ayna|?al--dabit {?alladI|ji?ta mafahu
wherelthe officeriwho you came with him

The Arabic speaker will tend in English to use the Arabic struc-
ture, such as Where is the officer whom you know him? and Where
is the officer who(m) you came with him? ~

¥ S

2) And Clauses _
The Arabic conjunction /wa-/ and both coordinates and subor-

dinates. It can coordinate phrases or clauses:

John and his father left Baghdad yesterday and arrived
today in Amman. '

~
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yadara |baydad |?amsi hanna,wa- ?abthu wa-
he left|Baghdad|yesterday|John land |his father|and
wasala ?al- yawm | 2i13|famman
they two arr1ved today to |Amman

L

It can also subordtnate phrases (rare in mo@ern Literary Arablc)
or clauses:

And on the next day, which was Thursday, they visited the
Director's home. -

-wa--thuwa |yawm-}?-al—xamis -

~*wa—v?al~yame?al-.eani —
and |it |day the Thursday

and |{the day |the second

zaru bayt,l?al— mudir .
they visitedihouselthe director

On Friday, having visited the Director's house, they
returned to the capital.

wa- pyawm{?al- jumfa wa- gad |zaru bayt
and rday the Friday and' they visited|house
?al- mudir |fada 2113 |?al- }fasima
the director [they returnedito, |the |capital

These clauses introduced by subordinating /wa-/ are adjec-
tival, modifying nouns. They account for what seemS to an
English-speaker to be an over-abundance of "and's

3.0.7. Clause Structure: Modification
Genérally, any form-class of Arabic can modify any other.?
For example, a noun can modify: -
’ a noun: — a baby doctor hot days
. tabib |?atfal ?ayyam{harr
. ; _doctor |infants days heat

an adjective: tall in stature very tall

. tawil |?al- gama tawil|jiddan

tall |the body . tall |earnestness

a pronoun: We, the Arabs.

nahnu|?al- farab
we the Arabs
1
a verb: He arrived this year.
wasala ?al- sanata
he arrived|the year
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a clause: - And, in fact, he did just

- ‘Adjectives:

prepositional pﬁrase: almost as fér as the middle
¥ e . tagriban - hatta ?al-\wasat
approximation|until |the dedle

hat.
. ‘wa- |fitlan|fatala|dalika
/ ., and Ifact he did|that .
Nouns can be modified by: ¢

Nouns (See above) _

. distant islands
juzur |bafida

clause-

1slands! far

pronouns:
their islands v
jusuruhum . ?
thelr islands :
adverbs: . “ a’
And this >fficer also is from Egypt.
} wa |h@da|?al- dabit |?aydan|min |misr
'and this|the officer lalso fromlEgypt -

Mr. Naggar, one of the most important journalists in
-Egypt, has come to the United States to meet some senior
officiale in-HEW, ;

?inna

naggar'wa-lhuwa min {?ahamm
Wwerily) ithe mister andih ifrom|more important
?al- suhufiyyin |?al- miéxiyyih!qadlha@ugé ?ila

the journalists!the Egyptian he camel to -

?al- wildyat [?al- muttahida 11vuqab1] ba?d
the states |the united in order chat he meet|some .
kibar ’ 2al- muwaddafin|fT wizarat ?al~ sihha |wa-

big {plural)| the officialsjin mlnlstry the healthland

?al- tarfih |?al- ?ijtlma?1

?al- tarbiya lwa-
the welfare|the social

the educationiand

56 .

Bn




3.1, English has two basic question types.
1) Wh-questions (content questions)
2) - Yes-no questions (agreement questions)
| Wh-questions are signaled by an initial question-word,
where, who, how, etc. Yes-no questions are those which elicit a
. Yes or no answer. They are signaled by certain combindtions of
.\ word order and intonation patterns: )

\ . . .
\ 1) Reverse word order plus falling tone requesting in-

\forpation:
S I; he*a;EEEbher? éEEE_EEJEEEEEE
2) Reve?s; word order plus m;rked risiné tone expressing
incredulity or politeness: .
Is he a teacher? - ! Does he teaCh? -

\ 3) Normal statement word order plus final riéing tone, de-

noting incredulity or emotional involvement:
'He went to the store?
"He lived in New York?

These constructiohs can be used with negatives.
1) Requesting information:

&

~Isn't he a teacher?

.2) Expressing incredulity or politeness:

.

Wouldn't you like another cup of tea?

3) Expressing incredulity or emotional involvement:
He didn't go to the store?

3.2, All Arabic questions are ‘signaled by a question word,
with statement word-order and rising intonation. Yes-no ques-
tions are signaled by the guestion word /hal/, which has no trans- °

LY

lation equivalent in English: .

*

Is he a teacher? Does the boy eat?

hal huwa| mudarris hal ya?kul| ?al- walad
question|he teacher question [eat the boy
word . ’ word

. : Q ’ s - s -
Occasionally a yes-no answer can be elicited by a question using
_normal statement word order plus rising.intonation.

.3.3.1. English yes-no questions can be answered using a simple

!
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Yyes or no:

Is he a teacher? i ’ . .‘
YeS . « . ’ ~ A s ;r
|

The questlons can be answered in Arabic by uslng a slmple yes or
no, as ir English:
" He went to the store? .
dahab |?il13| ?al- matjar _ " -
he went| to the store_ . o %

¥

natam ’ L .

- yes - I - L

3.3.2. English yes-no questlons also can be answered using x
or no plus deletion of much of ‘the verb phrase-

Is he a teacher?
Yes, he is. . oL

Does he teach?
Yes, he does. -

The questions cah be answered in Arabic by using the equlvalent
of 'yes or no plus repetition of the subject and verb., Since Ara-
bic has no aux111ar1es, there can be no verb deletion:

Yes, he d1d - No, he didn't.
nafam| dahab 13, lamlyaéhab i
yes, |he went no,] not| he went.
3.3.3. English yes-no questions can be answered by expounding

the underlylng aux111ary

Did he go to the store? or ‘ ! ’
He went to the store? -
Yes, he did.

\ . . * . . -
. The questions can be answered in Arabic by yes or no, plus repe-

-

tition of the whole sentence:

‘No; George doesn‘t study.
13,| George|1la | yudakir
no,| George| not| he-studies

Slnce Arabic does not use a verbal auxiliary system, answers
which expound the underlying auxiliary- are likely to be dlfflcult
for the Arabic speaker:

.Yes, he did.
No, he didn't. o ' \ {
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3.4. English uses two negative forms ir questions:

1) +no, which stands alone syntactically as a response.

2) not, which functions as part of the verbal auxiliary -
system.
Arabic uses.one form /la/, meaning no. When this form stands
alone in response, it is the translation equivalent of no, used
in the same fashion. Within the sentence, the partlcle_7la/
simply negates an otherwise affirmative statement. English +ses
a separate form /not/ which functions as a verbal auxiliary,
negating the verb. The use of two different particles, negatlng
sentences, causes difficulty for the Arabic speaker.

In responding to negative questlons Engllsh speakers ignore
not in formulating-an answer : e

Isn't George ‘a student? =
Yes, he is. (

Is George a student?
Yes, he is, ,

In either case the answer is the same .-because the questions (ex-
cluding the morpheme not) are the same. Such questions cause no
particular difficulty “for the Arablc student.
° 4
3.5. Tag questions are normally used when the speaker is
‘checking the accuracy of his information. They are tacked onto
the end of a statement. In English, such a construction can use
only one negative. Thus, an affirmative statement uses a nega-
tive tag: . ' :
‘ He S. g01ng -to New York, isn't he?
i - :
A negative statement uses an afflrmatlve tag:
. ; He isn't g01ng to New York, is he?
~ -
‘A tag quﬁstlon w1th no negative expresses surprlse or hOStlllty. .
Compare:t ] ;/////{‘1
N H
He's gdmng to New York, isn't he?* ¢ 5
. He's goifig to New York, is he? .

Arabic tag que°t10ns use a fixed form whether the ‘preceding
statement is negative or afflrmatlve'

Isn't 1t so? . b

kadalik-———
thus 4

?2a-
question word

laysa ¢
it is not

Arablc speakers have much dlfflculty in interpreting and ,
properly answering tag questions. This is because English com-
blnes two elements in the tag which are foreign to Arabic grammar.
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’ 1) Where Arabic uses a set phrase, English uses a repeti~
tion of the auxiliary or modal: " .
h "

He's going, isn't he?

He'll go, won't he?

He wants it, doesn't he?

2) The negative always occurs in the Arabic tag. In Eng-
lish, the tag is negative only if the statement is affirmative-.
Because of this the Arab will often have to have theé question re-
peated twice or more. Even then he may answer yes when he means
no, and vice-versa. - - -,

~
-

3.6. - Aphorism

.The verbless aphorism is a balanced compound sentence. The
two clauses are understood to follow when and then:

(When) Nothing ventured, (then) nothing gained.
The more, the merrier. B -
Out of sight, out of mind. v -
The deletion of the verb, an unusual practice in English, is a
grammatical device which does not translate directly into Arabic.

~ The Arabic equivalents use grammatically whole clauses and, in

the case of the equational sentence, a verbless construction’
which is quite normal, not distinctive, in Arabic.

3.7. . Be + Predicate

Three kinds of sentences with be are common in English.
1) Be + NP (noun phrase)

He is the judge.
huwa| ?al- gadi
he the ]udge

2) Be + Adjective

-

The teacher is busy.

?al- mudarris|ma fyul : e
*  the teacher |busy .- 7 f
3) Be +.Adverb , . o,

Your mother is here. . .
walidatuk huna’ : . .

your mother here . N

English sentences using the verb to be in the present tense are
translated into Arabic as equational “sentences, which consist of
a subject and a predicate, with ao linking verb. The ‘verb to be ,
is not used in the presenc tense in Arabic; consequently, its
occurrences and inflections in Enqglish (am, is, are) constitute )

-
L

B
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a problem for Arabic speakers. The non-pfesent tense and modal
.form (was, will be, etc.)-have Arabic equivalents and do not
‘constitute major problems. for Arabic speakers. ’

/ Intransitive Verbs ) T /
Intransitive verbs cause no difficulty. They function essen-
tially in the same manner in both languages: )

3.8.

The ship sails tomorrow.
7al- baxira| tabhurjrsadan -
.the : ship sails | tomorrow

»

Two-word Transitive Verbs

take in A
put on .
Both English and Arabic use £wo-word verbs, that gé, v
lowed by a preposition, bth parts of which function as a
tic unit; but the Arabic speaker experiences both' grammatical) and !
lexical difficulties in learning English usage. /
1) In English, if the object is a pronoun, it must precede
the preposition: ; g4 T
. / / .
George took it in. ; /
i /
If the object is a noun, it may either preceﬂefor follow the
preposition: i / !

v

i
f
/
A
|
!
+
]

George took in the oney..
* George took the monzy in. 7 : 2

L | s -
The Arabic object must allways follow the preposition. That 1s,
the Arabic two-word veer are not separable: :
‘He rooted out the ehemy. ' ‘ /
. gqada - }rtala 2all- faduww ]

. he decreed|on the! enemy . /
1

.

_The difficulty associated\with two-word verbs arises whenever an
Arabic speaker uses a separable two-word verb followed by a pro-
noun object: !

.

_*He took in it. . !

3.10. . Objects -\ / . _
Arabic and English use indirect objects in essentially the
same fashion: _ \ (-
We gave the student a loLn. j
?2astayna] 2al- talib |sulfa
we gave |the student|loan
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‘He sent me the money.
bata#é 1T ?al- nuqid R
he sent| to mejthe “money

2

We gaV¥e a loan to the student. '
?aftaynd| sulfajli ?al- talib | . .
we gave | loan |tolthe student -

'He sent the money to me.
al |nuqudj bafaéha 1T -
the [money| he sent it] to me

g

Both languages delete the preposition to or ggg_when the indir-
‘ect object immediately follows the verb. They retain it other-
wise. If the English dxrect object is a personal pronoun, to/for
is required in the prep051t10nal phrase, and the indirect object
phrase must follow the direct object. This is also the case in
Arabic:

He sent it to me. . .
bataéha 17T
-he sent it to me

He ordered it for him.
talabha lahu
he ordered it|to him

. 7
3.11. Infinitive Objective Complement

. I begged him to Stay,

' - We ordered them to leave.
This English construction uses a verb plus object, plus a comble-
mentary infinitive. Arabi¢ has two corresponding constructions:

1) Verb + object + nominalized clause:

I begged him to stay.
rajawtuhu I?an yabqa
I begged him]| that| he stay

°

"2) Verb + object + preposition + verbal noun:
“ L} ’

‘We ordered the boys to leave. o

+  ?2amarna ?2al- ?awlad|bi ?al- dahab
we ordered| the boys withlthe to go

Two problems arise for the Arabic speaker learning English.

1) Difficulty in remembering to inSert to in the comple- -
ment construction:

*I begged him stay.
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2)  Possibility of mistaken preposition insertion. This
occurs on}y when the Arabic préposition is close or equivalent in
meaning to the English: .

\
I'm pleased to meet you.
. safid| bimugabalatik
.happy|with to meet you.
. ) “ e e

An Arabic speaker is Iikely to say in English:
! . '

*I'm happy with meeting you.

3.12. Infinitive as object \ o )
. . English uses an infinitive as direct object following verbs
of attitude: intend, demand, plead, wish,lhope, like, expect, try,

love, €tc. Here Arabic uses a verbal poun or nominalized clause:
5 [

v

fle intends to study.
yanwi ?anA[yadrus
he intends} that!he study

As usual, the use of to with the infinitive is difficult for an
Arabic speaker.

3.13.. Gerundive Objective Complement
_ .I got the motor running.
I watched a ship sailing.

We saw him crying.

The English construction uses a verb plus an object plus a gerund
in complement to the object. - Arabic uses a similar construction

N

when the verb is one of duration over time or space (like travel, e
see, hear, etc.). The verb is followed by an object plus either
an active participle: e . ’

%3hadndh |bakiyan .
we saw himicrying .

or a present indicative verb agreeing withthe object:

$3hadnah yabki’
we saw himlhe cries

When the English verb is also one of duration, the English comple-
ment construction causes no problems for Arabic speakers. _How-
ever, there are tangential casés where problems arise:

1) He saw the boy drown.
I heard the boy yell.

In English, this construction is verb plus object plus nominal-

]
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ized infinitive complement without to. It has the meanlng of on-
going action in the past which has been completed. Since comple-
ments giving the idea of completed action are not used with Ara- .
bic verbs of duration, the Arabic speaker is likely to use the -
gerund rather than the infinitive form in all cases: '

Q:;'ﬁ.

He saw the boy drownlng.

I heard the boy yelling. o e - .
2) When the verb is not one of duration:

I got the motor running.

Arabic uses a nomlnallzed verb rather than a participle in com-
plement.

bada?t ?idarat - ?al- muharrik
I started|the running| the motor

3) A number of gerund constructions like "motor running" and
"wheel turning" are not used in Arabic and, thus, constitute prob-
lems in both interpretation and :eproductlon for Arabic speakers.

3.14. B Nominalized Verb Complement Without ﬁg -

We watched him drown.

I had him stay.

*That joke makes people laugh.

Please let me know. SR .- L
The English construction is verb plus object plus nominalized
verb in complement. Arabic has a similar construction, with the
difference that an inflected rather than a nominalized verb is
used: .

e comser s .

"That joke makes people laugh.
tilkaj?al- duf3dbaltajfal ?al- nas yadhakin
that the joke [it makes [the people they laugh

In addltlon, Arabic has causative verbs which contain the idea
of making someone do something. Constructlons using these verbs
are equivalent to the English nominalized verb complement con~
struction when the idea of causality is involved:

tilka|?al- dufaba
that |the jﬁke

tudhik ?al- nds
it causes to.laugh|the people

3.15. Nominal Objective Complement

\

N

English uses a noun in complement to the direct object. The

complement must follow the object. The Arabic constructlon is.
identical: /

/
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~ The voters elected him governor.
?al- naxiblin|intaxab@h ° |muhafid
the voters |elected him|governor

3.16. Adjective Infinitive Complement

We believe him to be honest.
) They considered him po be crazy.
The Arabic speaker would be inclined not to produce the infini-
tive to be because it is lacking in the equivalent Arabic con-
swruction. The verb to believe is one of several in Arabic which
take two accusatives, without a linking verb:

We believe him to be nice: C,
We believe him nice. ’
naftagiduhu latif

we belleve him| nice

3.17. Linking verbs like appear,'feel, act, sound

- My room seems cold. -
My shoes look old.

The 11nk1ng verb followed by a predicate adJectlve presents a
number ¢f problems for Arabic speakers, This is a case where two
different features of Arabic coalesce, causing difficulty in
‘using an English form.

1) Arabic does not use adverbs as we. know them. There is
a small group of words: here, there, only, etc. which are,
strictly speaking, adverbs. In all other cases, the same form
may be used for modifying both nouns. and verbs. Arabic shows no
distinction. between adjectives and adverbs.

The man walked happily.
e sar.___|%al- raJul safidan
walked|the man “Ihappy

The happy, man_ talked.
?al- rajull ?2al- safid
the man the happy

takallam
talked

This causes some confusion when the student is learning to use
proper adverbial forms. Mistakes such as
i .

*He talked happy. «

- A

&5

are likely to be made. s M

2) English linking verbs are those, other than the verb to
be, which can be followed by predicate adjectives, rather than
adverbs. This characteristic marks them as a separate class.
The Arabic student who has difficulty mastering the proper use of
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" smell..., refer to the senses:

adjectives and adverbs also has difficulty learning a set of
verbs whose proper usage depends on this mastery.

3) Several of these verbs have V., and V, forms, V, being
an intransitive linking verb meaning appeared,“seemed, f£ollowed
by a predicate adjective:

¢

He looked good yesterday.

and v, being a transitive verb meaning gazed at, saw, modified by
an adverb: ; .

" He looked well at the picture.

A number of the linking verbs have V, and V, forms, whereas Arabic
uses separate verbs: = - . . ‘

He looked .good yesterday.
'badx | bisUra jayyida
looked| with appearance| good

" He looked well at the picture.
nagar jayyidan |f1}, ?al~- silira
he "looked| good in| the picture

bial?ams
yesterday .

2
|

Since Arabic can use the same form jayyid "good", an adjective,
for modification in both cases, the Arabic student typically
makes such mistakes in English as:

Yl

*He looked good at the»bicture. . ,

4) A number of the linking verbs: taste, feel, sound,

«

It tastes delicious.
It smelled good.

Hére Arabic uses a . noun modified by an adjective: i o

“

The taste is delicious.
_?al- tafm |lad1d
the. taste|delicious -

éhe_émeii-%as good. "~ oo - - B e e
?al- r3?ihajkanat|jamIla ‘
the smell Iwas good

From this are derived such statements as:

"Phe taste is delicious," instead of "It tastes delicious."
"The smell was good," instead of "It smelled good." .

which are intelligible, but not usual, in English.
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3.18. Adjective Complements

An English adjective follows an object noun or pronoun when
used as a complement. Arabic uses the same form for the adjec-
tive complement:

He built his house small.
banXk manzilahu' sa¥ir
he built! his housel|small

)

In many cases, however, where English uses an adjectlve comple-
ment, Arabi equlres some other construction, such as an in-

strumental .
We paint 5) ouse yellow. .
talayna’ manzilanz | bi ?al- lawn |?al-?agfar’

we painted| our- house | with|the color|the yellow

Arabic does not allow the use of color words in complement con-
structions. An Arabic speaker may have some difficulty in re-
membering to do so in English, prefering instead a rough trans—
latlon from Arablc.

*We palnted our house with' the yellow color.
3.19. - Adverbial complements

Both English and Arabic use adverbs as complements. Word-
order is the same in both languages:

’ 4
The teacher wants the students here.

al | mundarris| yurid}al |talaba |[huna
the| teacher . | wants| the| students| here
3.20. VP + for + Complement of Obligation

<

The professor said for us to do it.
It .is safe for us to go liome.

This construction does not occur in Arabic, which uses instead &
nominalized clause, that plus a verb in the subjunctive mood, in
lieu of an infinitive phrase:
He said for us to go.
..... qal _ |land |?an |nadhab
he said|to us|that| we go ) -

An Arabic speaker is likely to use a rough translation from Ara-
bic:

*He said {Egr} us that we go.

and will have some difficulty in learning the proper English.
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3.21. | There + Indefinite NP.

There was a cat in my hat.
There will be a party tomorrow. .

English indicates the existence of something by using the word
there, a form of be, and usually an indefinite NP:

There is a ghost in your room.

Arabzc has three ways of expresszng this, none of which includes
the verb kan, "be":
£1]

a)  hunak| [abah vurfatik .

therel ghost! in|your room

.b)  fijvurfatik |[abah
in|your room|ghost

c) yUjad Jabah| £I] surfatik ) c e
he is found| ghosti in| your room

The first example is exactly parallel to the English, except that
there is no copula be. The use of the copula in English consti=
tutes a problem for Arabic speakers. Any of these constructions
cafi be made past by pref1x1ng the proper form of kan, "he was"

. When the first example is made past, /hunak/. there, is usually

dropped:
kan fabah! £ ,xurfatlk
he was ghost’ln your room

Of the three, (c) is usually preferred in the past:

£f1
in

yurfatik °
your room

kan - |yujad Jabah
he was|he is found{ghost

L1kew1se for the future, /sayakiin/ he will be may be prefzxed to
(a), (b): or (c):

£1
in

Jabah-
ghost

sayaktn
will be

surfatik
your room

The Arab is likely to omzt be in its inflected forms in the pre-

_r-hwsent tense:

*There the ghost in your room.

. and to offer a roﬁgh translation from Arabic for the past and fu-
ture tenses:

*He was found the ghost in your room. 4
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3.22. .. It Inversion .
A sentence having an abstract nominalized subject can have 1
its word order r%yersed so that it begins with It: '
,  That we won the game is surprising. =3 -
It is surprising that.we won the game.

In this capacity as -an’expletive, it makes it possible to main-
tain the topic or theme-before-verb word order preferred in Eng-
+sh, while inverting the clause subject to final position,
. It is normal in Arabic~¥to invert the clause subject of an_ .
equational sentence, without, however, using any éxpletive:

It is.necessary ‘that we travel. oo~
*  min |?al-wajib ?an | nusafir
from} the necessary| that| we travel

The Arabic speaker will say' in English:" _ c o

V.
*Surprise that we travel.

or . .
*Prom the surprise that we travel. ‘ 7

4’ ' N - Y " N P kS

c, If the English verb-phrase.is an it~inversion/ the Arabic

equivalent may be either a nominalized ¢lause, as above, or a’ f

-

verbal noun: . ) .
It is safg-for us. to go home. -, ‘. ' -
: f ?an |[nadhab] 7il13| ?al- manzil , ' : S
‘ ‘ that{we go |to |the residence
ma?min| lana a - -
. safe , | for us

?i13
to

?2al- 8ah3b

?al-manzil .
the .to go ’

the residence

Here again,uthe Arabic speakér may use a ;ranslafion equivalent:-

]

*It is safe for us that wé go to the home.

He may also have difficulties with it.. . o L Lt
3.23. It Statements o - S . o ., -
 English uses the impersonal it to introduce these, state-
ments : . 4 . .:5
It's five o'clock. - T, . - .

It's raining. : . . o .

It's autumn, ‘ . .

Arabic has no neuter gender. Since it uses only masculine and
feminine genders, the masculine pronoun /huwa/ he or the fegminine -
pronoun /hiya/ she, depending on the gender of the object refer- . .
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- red to, are found in equivalent statements:

B ' It (the door) is open.
*°  huwa|maftuh s
~ he |open T

It (the table) is broken.
‘hiya|makstra
she |broken

The "English impersonal it has no counterpart in Arabhic. Arabic

speakers will find its usage unfamiliar, confusing, and difficult.
#  There are several other Arabic constructions which correspond to

English It-statements: S :

?innaha ?al-sifa |?al-xamisa - S

It's five 0o'clock.
indeed‘sheTthe hour |the fifth

.

It's time to go. .
han '?al-waqtlli
has come |the time| to
It's~necessary, to go. . -
daruriyy |?an |nadhab’

necessary| thatiwe go

?2al-3ahdb
the to go

or:

?al-3ahab) daruriyy
'the to go| necessary

¢ - -

A

SN = In some cases, Arabic uses two different constructions to cohvey
_‘mednings which can be expressed by one construction in English:
. 1 : .

; ] ' Tt's autumn (not winter).
. It's autumn.-{It,s autumn (now) .

It's autumn (not winter). ? ) ) . ,
. "huwaj ?al-xarif ’
. he the autumn

- It's autumn ~ (autumn has come).
ja? | ?al-xarif
camel the autumn ° ’

3.24. There Inversion: .

~ - . "Ih Ehglish, normal clause word order is subject before verb._.
. In a positive declarative sentence the verb occupies second po-
sition. If for some -ason the subject and verb are inverted, the
. expletive there or it s inserted to keep the verb in second po-
sition. Otherwise it »uld become an interrogative sentence.

Several plans were being considered. =3 °
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There were several plans being considered. or
There were being considered several plans.

. These particular word order constraints do not exist in Arabic.
A speaker can. place either subject or verb first, as he wzshes.

girisat . |tiddat xitat _ - : v
was studied| number of|plans ~’

fiddat xitat| durisat
number of| plansiwas studied

"Arabic does npt use expletives, such as there or‘ig.

3.25. ., Noun Replacement: That + Sentence !
\ Both English and Arablc use (that + Sentence) as subject:

That I am failing this course dlsturbs me.
,That he wants to, succeed is understandable.

The above word order is mandatory in English. While this order
is posszble in Arabic, the reverse (VP + that + S) is preferred°

»

That he.wants to succeed is understandable.

mafhtm ?annahu| yurid| ?2al-najah .
“understandable| that he z%nts the success .

3.26. That + S as Object
. ‘When used as, an object, (that + Sentence) functzons in &he
same manner in both languages:
i think that he made a mistake:
g?taqzd ?annahu| ?axta? . : -
(I) think]that he made a mistake

3.27-, . Wh-word + Sentence !
Both languages use wh-word + Sentence as subject and object.

When he went to bed is the problem.
I know what he wants. i

e

As subjeet and object, the clause functions in a ‘similar manner
nln both languages. However, within the clause there are some
differences which may cause problems:
1) Where English has one form what for both relatlve and
interrogatlve usages, Arablc has twos
N ]

/ma/ - relative, tLat which
what = <:/m56a/ - interrogative, what?
. 2) In English, reversegword order signals a question:
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How is he getting along? ) ‘ . ‘ . T

and statement word order signals relative clause usage:
. .

How he gets along amazes me.
¢ i

Arabic 'uses the same word order in both cases:

: How is he getting along’>
» - kayfalyasluk l?al -hayah '/
“how . |he finds his wayl in|the life
How he gets along amazes me. s
" kayfa| yasluk : 1|?al-hayah} yudhilunX"’ :
how he finds his way 1n the life | he amazes me ) ‘

The Arablc speaker will tend to use the same word order in both -
cases, preferring that whlch he uses for direct gquestions:

*How does he;qet along amazes ne.-

3.28.-. Wh-word + ihfinitive as subject
English uses a wh-word + infinitive as subject:

what to say is hard to decide.
KWhére to.go is always a problem.

- Arabic does not use the infinitive in this manner. A comparable
construction uses an impersonal you, we, or they, plus indica- v
. tlve verb decllned in the present.

What to say is hard to dec1de.
maaaltaqul safth tagriruhu :
‘what| you say. diﬁficult decide' it

-Where to go is' always a’ problem. /\
?aynaltaahab da?lman'mufklka /
where| you golalways problem ’

The Arabic speaker will often use a rough translatlon from Ara-
bic:

~

How you decide is simple.li\\

3.29. Wh-word + Infinitive as object :
Wh-words plus infinitives can be used as direct objects in

English:

EINg
S

I know what to say.
I know where to go.
I know when, to sleep.

Subjects and inflected verbs can also be used with wh-words to
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form direct'objects:
"I know what'i'll say.

These constructlons are often Semantic equivalents. Arabic is

* more restricted than English in using thls construction. An in-

flected verb agreelng with the sudect is required:

I know what to say. )

?ai‘lavri mada}2aqul

I know| what|I say
However, ‘the Arabic student appears to have relat1vely little
dlfflculty learnlng to use the 1nf1n1t1ve form in Engllsh. 3
3.30. Infinitive as Subject

.

3.30.1. The infinitive can be used as a suhiject in Enqlish:r,

t

.‘Tq appear on TV is excruciating.
To err is human. . ‘
~To believe is- difficult. - !

Arabic has two constructions which can.be used as transla-
tion equivalents of the infinitive subject. '

1) A construction which uses a nominalized clause, intro-
duced by the conjunction /?an/ that and having the verb in the
subjunctlve, as subject: . .

To err is human. - o
?an | tuxti? fahada

that| you would errjthis

tabifiyy
natural

The term /"ln%nlyy/ human cannot be used in this sense in Arabic.
Rather, the term /tabifiyy/ natural, normal is used.

The /?an/ clause requires some type of a determiner such as
/fahada/ this in the main body of the ser ence. Thus: !

To appear on TV is excruciating.

becomes
) - . .
?an ta6har £1|?al-telifizytn| fafay? muji¢
that|you would appear|on|the TV somethines; excru-
ciating
Possible mistakes in English might be: )
To err this is human. ‘
To err is something human.
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"+ 3.,30.2. An Arabic verbal noun used as subject:

"To bglieve is difficult.,
?al-iftigad safb
the to believ :Lff:Lcult

w o

The verbal noun of Arabic is used in many positions where English
= . uses an infinitive. Consequently, it may be more fruitful for
the Arabic student to keep this construction in mind when learn=
ing the English infinitive subject. He may Sstill' be tempted to
produce the gerund construction: : -

, Believing is difficult. ' v

. / ' .
rather ‘than the 1nf1n1t1ve, as in other situations. However, the
verbal noun remains a simpler rEference point ‘than the /?an/ o
clause. _ . .

~ .
-

3.31. - Infinitive of Purpose

. This exercise is designed to help you. B -
h It was made to keep the water out. -
The infinitive of purpose, like the infinitive used as subject, -
has two Arabic translation equivalents--the verbal noun and the
subjunctive verb. In both cases the verbal forms are preceded by
cea the preposztzon /1i/, to or for: . ) *

‘. ¢ - It was made to keep the water out.
- sunifat liman¢ ° "{2al1-miyah - ,
‘was manufactured for stopplng of the water ° © s

SO, the Arablc speaker will prefer to use the -ing form.

S 3.32. Gerund Nominal
~ ‘The gerund nominal of purpose functions in the same manner

- ~ in both languages.

" I have a knack for getting into ‘trouble.
¢indt mawhlbalfl ?al-wuqdf |fi]?al-mafakil
- I°havel knack |in|the fallinglin|the trouble

< E They imprisoned him for breaking into a house.
s .- sajanth 1li {igtihamih manzil
they imprisoned hip| forjbreaking intoj a house

T

- Engllsh requlres the preposition for at all times. In Ardbic the
: choice of preposition may vary depending on the verb. So the
+ .- *.. Arabic speaker may say something like:

*They imprisoned him in breaking into a house.
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3.33. Abstract Nouns

The abstract nomznal is equivalent in both languages:
! Her beauty sUrpassed all limits. ; \
jamaluha fag kull ?al-hu@ud
her beauty surpassed #11 |[the limits

\

\
§
\

So, Arabic speakers have little dlffzculty with abstract nouns,
except for the derived forms, such asgthose in —-ness, -1ty,
-tzon, etc., which must be memorzzed.,

i
¢

3.34.

3

Adjective + Infinitive
Adjective + 1nf1n1t1ve can be used as a verbal complement in
English:

He is free to go. .
It is always hard to’-decide. ;
I'm happy to meet you.

o
.

Arabic dr2s not use an infinitive in this manner. There are sev-
eral comparable constructions, using a verbal noun, an /?an/

_clause (see 3.30.), or an adjective iddfa.

The adjective id3fa is an adjective with a follow1ng modify—~
ing noun, like the English "fleet of foot" or "strong of limb":

’

It's always hard to decide.
hadi| da?iman|sash | 2al- tagrir £Th .
this| always difficult the todecidelin lt

This constructzon, like the /?an/ clause, requires some kind of
d specific reference, in this case a preposztzonal object of some
kind. A possible mistake in Englzsh is a literal translation
from Arabzc. Thus:

He is free “to go.
becomes
*He is free of going.

3.35. Adjective + That

The Adjective + that clause sentence is a common one:
I'm happy that you have come.

This construction is the same in both languages:
)

sastd
happy

?ana
I

?annaka [ji?t °
that ycujyou came

But be may be omitted.by the Arabic student.
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'3.36,  Adjective + Gerundive
“Worms are good for catching. fish:
ThlS construction is the same in Arabic and in Engllsh~

?al-didan
the worms

1i
for|

?al-samak
the fish

Jayylda
good

sayd
catching

Note that the equivalent of ég is omitted in Arabic.

3.37. Adverbial Clause ) ‘
. The construction using an adverbial clause

You may go whenever you wish.
You may go wherever you wish.
You may go however you wish.

is the same in both languages:
You may go whenever you wish *

yumkinuk| ?an |tadhab|wagtama
you may | that|you go|whenever

1 tafa?
you wish

Note /?an/ that (see 3.30.). The Arabic speaker may include the
to of the infinitive: ‘

*You may to go whenever you wish.

3.38.. Connectives s
" The compound sentence is a structure in which the units are

two or more simple sentences joined together either by juncture,

alone, or by juncture plus a connective:

John fiit] me; I didn't hit faih.
.

John [hit] me, but I didn't hit Eimt_

English uses three types of connective to form compouni sen- -
tences. 1In the first group are the simple connectives: and, or,.
but either...or, not only...but also, the contrasting connective L4
yet and the connective of consequence so. Sentences using these
connectives usually have a level juncture, which alerts the

hearer that more is to follow immediately: .

Mz|sis€er likes him, but ﬁldon't,

In the second group are the connective adverbs. These serve both
as sentence-linkers (connectives) and as sentence modifiers (ad-
verbs). The mest important are: -

besides moreover “ furthermore however
still nevertheless otherwise consequently
/ therefore thus ’ hence accordingly

" instead ~anyway ) v




There is usually a falling juanure () before the connec-
tive and a level juncture (—>) after it:

It's too rainy to go out tonight. (J)
(=)

. Besides, I have work to do.

- N
.In the'third group are certain prepositional phrases that . pat-
tern like the connective adverbs. These include:

in addition ( as a result
! on the other hand : for instance
in the first place . - in fact
~for that reason for example .
as a consequence T as a matter of fact

. As in English, Arabic connectives are divided into types.  Simple
connectives are, like those in English, preceded by level junc-
ture: ’

1) wa 'and', which connects both words and clauses.

2) fa, a particle of classification or graduation. It can
connect words, but usually occurs between clauses, showing that
the second is immediately subsequent to the first in time, or
that it is connected with it by some internal link, such as that
of cause and effect. It may be translated as: and so, thereupon,
and consequently, and for (although in this .last sense another
term fa?linn is more commonly used). o

3). ?2am or ?aw ‘or'
4) Zamma...fa ‘as for', 'as regards'
5) 7an - ‘that'
ka?anna tas 1t were’
li?anna ‘that', 'in order that', 'because"
%) g umma '‘then', 'thereupon', 'next'. This term
implies succession at an interval. |,
7) - 13dkin ‘but'. L3kin is a particle, which can
function as a conjunction or .a connective.
8)  ?2imm&.-.2an ‘either...or'
9) Taysa fagat...bal 2aydan 'not only...but also'

hY

Arabic also has connective adverbs. These are somewhat similar
to the English prepositional phrases, such as in addition to, in
the first place, etc. They consist of a noébun, a preposition plus
a noun, a preposition plus a-.noun plus a preposition, etc., as

do many English prepositional phrases. In Arabic there are no
adverbs, such as the English besides, funcfioning as conjunctions.
The Arabic speaker does not have much of a problem in memorizing
English prepositions, The difficulty lies in learning when to

use which.

-4
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PART 4: SYNTAX: VERB PHRASE

4.0. ‘Introduction +
Verb phrases (VP) may consist of:

1) - (V) verb:

The officer arrived yesterday.
wasal [?al- @abit |?7ams
.arrived|the officer|yesterday

He hung the pictures-on-the-wall.
fallag |?al- suwar Yalﬁl?al- ha?it
he hung| the picturesjon the wall

2) (V-prep) Verb plus a preposition; the preposition must al-
" ways be followed by an cbject:

He commented on the pictures.
fallaq faldl ?7al- suwar

he commentedl on the pictures

If ﬁhe verb is passive, the goal of the action must be the objec£
of the .preposition: .

The pictures were commented upon.
fulliq falaj ?al- suwar .
it was hunglon- | the pictures

3) kv-vlmp) The second verb is imperfect, and the first may be
either perfect or imperfect. The first verb is a verb of begln-
ning or continuing (to do something):

He began to study. (He began studylng )
bada? yadrus-
5 be beganfhe studies

He continued to study. (He kept on studying.)
dall lyadrus
be remained| he studies

He is still studying.
lam yazal lyadrus
did not} he ceases|he studies

Certain other verbs assume this meaning of beginning when they

participate in this constrqgtion: 5
He began to study. ‘ He began to study.
 2asbah yadrus . ?axad yadrus
he became| he studleS. he took| he studies

Compare English get g01ng, take to drinking, fall to talking to
himself, etc. -
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4) (k3n + V) This verb phrase consists of a verb preceded by
the equivalent of the English verb to be: /kan/ he was ;» /sayakin/
he will be (conventionally referred to as "the verb kan"). The
function of /k3an/ is to show relative time: /kan/ denotes earli-
erness ("before now") while /sayakln/ makes a prediction of sub-
sequent events or states. To illustrate this with a participle:

He is going. He was going. He will be going.
huwa] 33hib k3an d3hib sayaklin . | 8ahib
he going he was|going he will bej going

The verb /yadrus/ mav have habitual meaning, as he studies {(ev-
ery day), or progressive meaning, he is studying. With /kan/
-these become: .

Habitual . Progressive

Present /yadrus/ - he studies he is studying

C]

he [always] studied

»

Past /k&n yadrus/ he used to study he was studying

e would [always] study

The combination */sayakiin yadrus/ does not occur, being replaced
by /sayadrus/ he will study, he will be studying.

If /k3an/ is foliowed by a perfect tense verb, the particle
/qad/ is automatically added before the second verb; the subject,
if expressed by a noun phrase, follows after /kan/:

kan () qad vPerE,

for example:

The officer had left when I got there. ~
k@n ?al- ddbit |qad|sdfar |hInamd|wasaltu
he was|the officer he left}when I arrived

If /kan/ is perfect,‘as above, the meaning of the verbal phrase
is past perfect; if /sayakilin/ is used, the meaning is future”
perfect: :

"y

3
The officer will have left by the time you get here.

" sayakiin ?al- dabit qad| safar finda wusulika
he will bejthe officer he left}at the | your arrival
time of
4.1. English verbs must agree with the subject in number and

person:

A
T
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Singular

"(I) am, was, play . \
(you) are, were, play
(he, she, it) is, was, plays

Plural
(we) are, were, play
(you) are, were, play
_ (they) are, were, play

This is also true of Arabic. However, Arabic

de-

is far more

tailed than English in its forms for number and person.

?ana ?aktub I write

?anta taktub you write (m.)
?anti taktubiIn you write (f.)
?antuma taktuban you write (dual)

he writes

she writes

they write (dual)
we write

you write (m. pl.)
you write (f. pl.
they write (m. pl.)
they write (f. pl.)

huwa yaktub

hiya taktub

huma yaktuban
naljn naktubu -
?antum taktubin
?antunna taktubna
hum yaktubin
hunna yaktubna

4

Although Arabic is more detailed than English in i‘ts inflec-

tions for number and person, it is also very regular.

Arabic

speakers have difficulty learning the many irregular Engllsh

forms, and their appropriate usage.
4.2,

talk - talked
bring - brought

bend - bent
. put - put
go - went

The unpredlctablllty of past tense 1nf1ect10n
for Arabic speakers.

>, s, -~
My O

4.3 Arabic is inflected for all persons
English _.is inflected only in the third person
tense. Thls is extremely confusing to Arabs,
total inflection or none at all. The general
the {-s} inflection entirely:

*He play often.

Past tense forms fall into seveyr ral classes:

is a major problem
o

in all tenses. )
singular, present
who expect either
tendency is to omit




. —

4.4. Third person singular present tense inflection is
highly irregular in English:
' have - has o
do - does

'Bqt, verbs ending in /s, 2z, [, 3, tf[, and 43/ add /JIz/a verbs
ending in /p, t, k,. 8, and £/ add /-s/; verbs ending otherwise
add /-z/. Learning both the irregular forms and the proper usage

’ of suffixation is. an extremely difficult problém for Arabic-
. §peakers. ; v
4.5. Verb phrase behavior in affirmative statements con-

trasts with behavior in interrogative questions.
English statement word order reduires that the verb phrase
follow the noun phrase subject: .

. He is eating. - .

. For questions, the auxiliary or modal is inverted to initial
Qg%§ition preceding the subject:

8

i

! \

Is he eating?

If there is no modal, a dummy DO is inserted:

<

Does he write?

: If there is more than one modal, only the first is inverted to
initial position:

Could he have done it?

In Arabic, d question is formed simply by inserting the
interrogative particle /hal/ or the question prefix /?a-/ in
initial position:

Does he write? -
hal (huwa)} yaktub
question word| (he) | writes

Inversion is never used, and modals do not exist in Arabic. Con-
sequently, word order and the use of auxiliaries and modals, in
both affirmative and’ interrogative verb phrases, constitute major
problems for Arabic speakers learning English.

4.6. Positive and negative verb phrases require no struc-
turdl changes. In Endlish, negation is restricted to the word’
- or phrase it is a part of:

He's Griting. )
He isn't writing. 0
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The same rule applies in Arabzc. 'Q

Py

He's wr1t1ng. He isn' t wr1t1ng.
huwa| yaktub huwaj 13 | yaktub °
he |writes" he " | notjwrites

Thus, this particular feature of Englzsh negatzves causes no
problems for Arabic speakers. .

. 4,.7. - When the negative partzcle not occurs after the first
'word of the verb phrase, it negates the occurence of the verbal
event. Compare°

¢
~

he couldn't have been d01ng that.
He couldn't not have been doing that.

;c?ga«u*\\ If the verb does not have an euxiliary or modal:

i He saw that. .

a dummy DO is inserted before the negative particle and the verb
is put into the present tense form:

§ He did not see that.

Not functlons as a lexical negator when it occurs anywhere
else in the sentence. In this case, it negates only that word
which it immediately precedes:

He could have not been .doing that.
He could have been not doing that. -
He could have been d01ng not that but something else.

Arab1c also d;stznguzshes between verb negation and lexical
negation., However, there are several major differences between
English and Arabic in this matter, which lead to serious prob-
lems for the student learning English°

When the negative particle /13/ is functioning as a verbal
negative, affecting the action of the verb phrase, it 1mmed1ately
precedes the verb. This causes no problems when the student is
learning imperfect past tense constructions:

He was not writing.
kan 13 | yaktub
he was not| he write

In this, instance, both languages use the same construction. How-
ever, in all other cases, there are major differences, stemming
from the English zuxiliary system, which is extremely confuszng
to the Arabic speaker learnzng English.

o Imperfect and progressive present tense constructions:

" He does not write. ) s
He is not writing.
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are rendered in Arabic as:

yaktub
he writes

huwai 1a
he not

The student will have difficulty with both the differences in
meaning of these constructlons, and with proper placement of the
negatlve.

4.8; In many cases where English uses a verb plus auxilia-
ries and ‘modals, Arabic uses a verb plus /?an/ clause:

He couldn't not have been doing that.
yumkin ?annahulkan}l3a | yaftal
not|is possiblelthat helwasl|notl he does

331ik
that

_ He couldn't have been doing that.
.13 |yumkin ?annahulkan|yaffal |dalik
not|{is possiblelthat helwaslhe doesl that

He could have not been doin§ that. ) ,
mumkin |?annahu kEnIla 'yafgal 3alik
possiblejthat he|was|not| he does|that

v ,
- He could have been not doing that.
mumkin ?annahu}kan|la |yaffal |33lik
possible that he|wasjnot|he doeslithat

"The above examples.illustrate the variety of positions in which
_the English negative can occur. In all cases, the Arabic coun-
terpart immediately precedes the verb. English usage will seem
extremely random and complex to the Arabic-speaking student.

4.9. + In English, the lack of lnflecplon {+s} with the common
tense shows subjunctive when the verb is in the third person sin-
gular:

That he become president is my one désire.

compare. e )

: I insist that he live hereml (I order him...)
I ineist that he llves herg. (I-know that...)

. Arabic uses the subjunctlve much more extensively than does'
English. Fuyrthermore, Arabic and English constructions using
the subjunctlve are-often grammatically equlvalent.

I insist that he live here.

ana ?u51rrt?an lydqlm huna e \
I insist that hej live | here

83 - R




e

ot
\

However, there are dlfflcultles in learning to use the sub-
. junctive in English:

1)." The proper use of inflection in the thizd pegson 51ngu—
lar is confising. The student will often forget (fo drop the fs}.
e S 2) Learnlng appropriate situations ﬁgr usi Q}ﬁgs con-

v *structlon is dlfflCult for the Arabic spea r. %
R 4. 10 ’ Engllsh common tense signals non—spec1f1c tlme- it -im-
- - plies that a statement is ‘of general application, and holds good
\ for all tlme, or that the action is habitual or recurreht:

v

1

You, see, I‘ve not forgotten’ "to mail the letter.
I understand. you work here now. . Lt
I hear you're a member now. . o . . s
. Normally, Arabic and Engllsh use present tense in s®milar
. clrcumstances. Such constructlons as:, . ) .
I sleep on the floor. ' . ‘ .
ﬁa‘ +"I work .in a- factory. M ; . .

'Vare'equivalent: ' . L S

I work in a factory—— o
?atmal} £i| masnaf . ' SR
I work| in factory

The above group. of verbs, however, are not 1nterpreted slml-
larly' in ‘the two- languages. Where English uses common tense to
emphasize the result-condition aspect of a situation (I under-

. stand, I hear, I see), Arabic uses the past tense to emphasize
s sthe completed-actlon aspect Thus-

[

A

I understand.
is in Arabic:

?ana fahimt
1 undérstood (I have achleved an understandlng of it.)

The Arabic speaker is quite likely to use_ the past tgfse in
this. construction: 3

I understood you work here now.

4.11. \Engllsh common tense .and Arabic present tense are
equivalent in many situations: ’ .
1) In lending historical force to‘statements: !

(‘/ﬁ <

The Bible says many things. - "
"?al- ?injIlfyaqul|?a[ya?| kaéira
the Bible |says ]things|many
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2) To indicate that an event will take place, with an ad- s
verbial of time: Co

The movie starts at eighﬁ. . \

?2al- sinima} tabda? | £1 *|?al- s@fal?al- 6amina

the movie |starts{in (at)|the hour the eighth \
. 1

. In both languages, such statements can be made with' both a
general meaning (using common or present tense) or a specifically
‘\igture meaning: = ’ S

We will return next week.
, nariaf® fT]?2al- ?usbuf] ?al- gadim ‘
we (will) return|in|the week |the next i j
©  An Arabic speaker méy,have some dié@iculty deciding which-
situations call for a general statement and which/ call for some-
thing more specific, and will tend. generally to use the future
. tense. However, this is not a major problem.
' 3) To indicate that an activity or capability exists at
' the time of speaking, has existed previous to this time, and will

continue to exist afterwards: . /

- He lives: on Maple Street.'
_yugim lfi fari¢ |maple
{hie) lives|in|street|Maple s

.4) To show states of mind which exist over a period of
~time: ' . : T,
L' . . . --‘w—-—/-{ — .

I like Ike.

?uhibdb ike
(I) like (or love)|Ike

\

\ . -
\ -

. 5) To indicate customary\ action. Time is usually expres-<.
sed with an adverb: < \ ) . i
He often goes to the movies. . o

kaoiran malyadhab [?2ilda|?al- sInima . ] T
much _lhe goes|to . lthe movies N ) !

;o

T 6) In the historic present for felating stories and~g§2§§g/
directions: . L. L ¢
Last summer I hear that there are joBs open in Idaho.
I catch the first bus west and pope my money ‘lasts long
enough to get me there. \ . ‘

k-2

Michael enters from stage right,\croéses the room and sits R
in the sink. ‘ . ‘ _—

?2al- janib|?al- éayman min [?al- masrah T

mixa?Il}yadxul {min )
Michaellenters|fromjthe .side |the right |[from|the stage ~ .o
N ) 85 T 4 ~ Cv ‘
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wayaShur [?al- vurfalwa |yajlis|£I|?al- balufa
and crosses |the room |and|sits injthe sink
4.12. Past tense in English signals a completed act or series
of acts. .It often occurs with adverbials of time:
" He went to the store. Y
. He'went yesterday. 0
“He went just now. . ) \

The forms of the past tense are:
1) /-a/, /-t/, /~1d/ on weak verbs, e.g. play - played
2) Ablaut or vocalic change, e.g. bind - bound, bleed - bled
3) " Mixed verbs, w1th alveolar suffix, e.g. say - said, sell -
’ sold, /
4)- Devoicing verbsi ‘e.g. build - buzlt, lend - lent
5) Invariablé verbs, e.g. beat, cut, put

Arabic d1§t1ngu15hes past tense from present by ablaut pat- _

terns.
] . . - 7
* /ktub/ ’wr1tes /katab/ wrote
/%fallim/ teaches ) /Yallam/ taught

. There are nine derived conjugation types, w1th semantlc cor-
relation for each type~ )
/daras/‘ he studied (Form I) ' o
/darras/ he caused to6 study = he instructed (Form II)
/Jama?u) they gathered (things together) (Transitive, Form I)

/?13tama?u/ they gathered together (Intransitive, Form VII,

reflexive of Form I)

And so forth. For der1ved verbs see 4.43, pp. 105ff.

4 13. Pasit hab1tual constructions in Engllsh have used toé
plus the infinitive:

I used to go to the movies frequentIy ¢
George used-to come home at five o clock
Alfonzo sed to love Martha.

Past habitual.is exprensed in Arabic by the 1mperfect(pre-
sent;tense plus the past time marker /kan/ was:
/yadrus/ o (he) studies (habltual) )
/kan- yad s/~ (he) used to study (past habitual) )
¢ /
The prob em is that the 1mperfect also has progre551ve and
predictive mepning, depending on the context: ’ ‘
,/yadrus/ (he) is go1ng to study, is studylng
/kan yadrus/ (he) was going to study, was studying

v
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~ can be rendered in English as:

5
R ]

The Arabic speaker will have. dlfflculty rememberlng that

these meanings require different constructions,in English.

He

may often use the prOgre551ve construction when he intends the
predictive meanlng, and vice versay: ,

~

N
s

4.14,

Engllsh preterit forms are difficult for the Arabic-

~

The problem lies in learning to handle the
The Arabic

speak1n§ student”.
many fine distinctions_that English can achieve.

/ka@n ya?kul/ he was eats

\ * 1
\ .

i) He ate: past habitual, e.y. He usually ate every time at !
home . : . ’

2y - He was eating: pasﬁ progressive . ' ‘

.3) He used to eat: past habitual with implications of a past
situatio hich no longer exists, e. g._He used to eat at home,

but now eats at the ‘automat. Arabic speakers do not make thls\
distinctlign. -

5) He ‘would eat: past habitual, e.g. He would eat on hlS way to
work. | ic speakers confuse thlS with the conditional would:
I would bdy a car if T had the money. ¢ ° - “

r

Arabic speakers are likely to have difficulty learning the appro-
“priate occasions for use of each of these forms.

A

4.15. Modal auxiliaries inject a soxt oflevaluati n of the
action or situation into the verb phrase. They can be grouped *
roughly according to meaning into ten categorles'

1) Ability:
. can would be able
) could be going to be able ~ . -
be.able can't help trying !
. be :unable ' T -
2) Permission: i X Y
: may could ’
—can get . to - .
3) Necessity: . .
must had to R ’
' have_to need to,
4) Obllgatlon- Lo - ;
should should have . r P
‘ ‘ ought to ought - to have ¢
. be to had better
/ need to be supposed to’ .
5) Possibility: ‘ . ,
.might may be able to : - . Py
S may might have to =L ¢
may have may have.toy, . PR
might have: bé likely-toy-- --* ‘
6) .Preferencer—— / i L. . P
’ prefer woull prefer’

”

+

would rather . . »
o, e"/'(
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7) Desire: .
would like
8 ——DbeductionT—— —
must be T - o AR
must have
must be going to
9) - Prediction: . .
be about to . *
shall i )
- be going to
10) Intention: - N
will be going to
would intend to
plan to expect to .
hope to promise to. I
4.16. The modals present a varlety of problems to the Arablc

student of English:

<

Modals as a grammatical class do not exist in Arabic.

Thelr

meanlngs are conveyed by particles, prep051tlonal phrases, and
unmodified verbs. Can can be rendered in Arabic as a preposi-
.tiochal phrase:

1st1ta?at1 )

fll
my capac1ty

ln

as in:
. - I'can speak English, ‘ {
filistitasaty i?an ?atakallam|?al- ?1ngllzlyya )
. in|my capacitylthatf I speak 'the English

- Can may also be expressed by the verb /yastatiI¢/ can; to be able:

\

?atakallam|?al- ?ingliziyya
the -English

-?asEa;T? ?an !
I can that}I -speak

In most cases, such a verb or prepositional phrase precedes a
nominalized /?an/ clause: ) .

I hope
?amul
I hope

to go tomorrow.
?7an | ?adhab} radan
that| I go tomorrow

or a .verbal noun:

yadan
tomorrow

?2anwl
» I intend

?7al- dahab
the to go

for Arabic speakers learning’Eng—

©4.17.

) - 1lish, fall into several general categories:
o Word,order within the verb phrase:

1)

The problems, then,

Appropriate use 60f to. With some modals (able, need,

., 88 ot .
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have, ought, etc.) to is required; with others (may, can, would,

JA“Thus: o . .

“-dre’ both. rendéred in Aféb&c as:

—will,"etc.),to 1is Mot allowed. _Arabit speakers—generally have

‘trouble w1th to. They are more likely to omit it than to overuse

1t. : ’ T .
\\ Appropriate use of not. The main problem lies in

iéarnlng hen nct can be reduced. After many modals (would can,

‘1w111, etcl)) not is often reduced {(wouldn't, can't, won't, etc.).

May "is neyer “reduced (may not). Arabic speakers are not familiar
w1th vowel reduction as i1t occurs in Engish, and are llkely to
".use the full form in all cases.
N Co
4.18. Many of.the modals have more than one meaning. This
may cause difficulties when Arabic equivalents do not exactly co-
incide. -

1) Arabic dbes not distinguish between must and have to.

o v

You must pay the rent. , o ) -
You have to pay the rent. ‘

?al- ?ujra
the rent -

13 jbudd ?an |tadfa¢t
no lescape] that {you pay

This becomes a problem in the negatlveq when' the Arabic speaker
is likely to say You don't have to when he means You must not.

- 2) Would has no direct equivalent in Arabic. Conseguent-
ly, almost any construction in which it is used is likely to o
prove’ dlfflcuﬂt for the Arabic-speaking student. If preference §
is being indicated, would is ~enerally used ir Enylish:

I would like to go to town. v

‘Arabic uses the verb /?uhibb/ like, love in the present tense:

"2ubibb|?an
I like|that

?adhab
I go

7113} ?2al- madina
to the town

S

The present tense in Arabic has both a general meanlng (901ng to .
town is somethlng I like to do) and a predictive meaning (going
to town is something I will like to do) depending on the context.
Consequently, the Arabic speaker is likely to use the simple
present tense in English:

Do you like to go to the movies?

instead of Would you like to go to the movies?

3) Approprlate use of will is sometimes confu51ng to the
Arabic-speaking student. Again, this is rooted in the fact that
the present tense in Arabic has a predlctlve meanlng The pre-
sent (without will) has a predlctlve meaning in English also, as
1n'
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We're having a party tonight.” " T

However, it's much more extensive in Arabic. Cohsequentl&, the
Arabic speaker is likely to say in English: »

- I think that works fine.
when he intends a future meaning:

I think t‘;‘hat will work fine.

4) The distinctions between can and could may prove dlffl-

cult for the Arabic speaker to master. “Will and can imply a
definite possibility: .

2

I will go.
I can go. : -

would and could imply conditions contrary to fact:

I would go, if... . .
I could go, if... . .

Arablc uses a special term /law/ (one of three words meaning 1f)
to 1mply condltlons contrary to fact. Thus: ¢
I will go tomorrow if you pay me the money.
and '
I would go tomorrow if you paid me the money.
! \ LT

receive the same translation in Arabic: "
?al- nugqud
the money

dafast |13
you paidfme

?ida
if

sa?adhab |vadan
I will go|tomorrow

The Arabic speaker does not interpret would as indicating condi-
tions contrary to fact, looking instead at if for his clue. Con-
sequently the student is generally likely tc use will in situa-
tions where would is appropriate, and vice versa.

5) For equlvalents of may, can, .will, and shall, Arabic
uses a non-past form, in all cases. Certain 51puatlons in Eng-
lish call for a past tense form: might, could, would, or should:

I might have to bury a camel.
Here Arabic uses present tense:

?adfin
I bury

min ?ale- mumkin
from the possible

jamal -

wa 13 budd ?an
camel

anua | no Jescape | that

Arablc-speahlng students of English have an extremely difficult
time discerning when to use past and when to use non—past forms
for these modals.




-4.19+- Learning to handle hypothetical situations in a new**““*-*—"“*
language is always difficult. This rule holds true for Arabic
speakers learning English, because grammatical devices in the
two' languages differ for almost all equivalent situations: i
’ Engllsh uses_if with present tense or future modal plus pre
sent tense to indicate possible conditions which are likely to
occur:

If you go, I'll go.

If he goes, we all, i

If the verb is 1n/ e present tense...
Arabic has three words meaning if, all of which require that the
verb be in the past tense.

1) /?in/ if had a predictive meanlng, roughly equivalent
to the first two examples 'above. Thu§-

?ihléahab-
he went

can be rendered in English as:

°

...if he is going to go... \4“
...if he will go... ’ !
...if he goes...

2) /718a/ if refers to situations which do occur, as in
the last example above. Thus: .

?2133| dahab
if he went

P

can be rendered in English as:

...1f he goes..«
..+if he should (or wiil) go... \,
‘«+.When-he goes... : :

3) /law/ if refers to contrary-to-fact or purely hypothet-
- ical situations.” Thus: .
‘law dahab . 4
if | he went '

-
5

is rendered into English as: -

...if he were to go...
...if he had gone (in a past time context)...

J—

‘ English uses past tense only to indicate strictly hypothetical
situations. Arabic speakers learning English often overuse past
tense with if, indicating a hypothetlcal situation when such is
not intended. Compare: . .

901 - 10¢
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If I sell my horse before thé end of the year,
~witi-—give-you~some-money——

If I sold my horse before the end of the year,
I would give you some money.

These both have the same translation in Arablc, except that

. ,/?16a/ if is used in the first example, while /law/ conditional
if is used for the second. Since past tense is used in both
cases, the Arabic speaker is likely to use past tense in both r
cases in Engllsh also: :

—

If I sold my horse before ‘the end of the year,

I would glve you some money. (with fature meanlng)
4.20. English past -time hypothetical S1tuat10ns require an

additional past morpheme. The accompanying modal (will) also
adds a past morpheme: )

If T had sold my horse before the end of the year,
I would have given you some money.

As exoialned above,“Arablc in all hypothetical situations uses
/law/ conditional if plus past tense. If the situation is in
past time, this is indicated by the context. The problem, then,
for the Arabic speaker, is in learning to use the additional past
tense .morphemes of English. He will normally simply forget to.

.. lnsert them: . g - .

—

*If I sold my horse before the end of the year,
- I will give you some money
4,21, The past tense modal would is used in the ‘result clause
of hypothetical situations: -

— ey ————

If I sold my horse, I would give you some money.

Arablc has no equivalent for would Hypothetical sltuations are
signaled by the use of /law/ if. The Arabic speaker will look to
the English equivalent if and “simply forget about using would..
.Thus, a common type of error is:

*If I got some money I give it to you. T
4.22 . Wish is used in both languages to indicate hypothetical
situations. Wish in English takes a mandatory past tense mor-
.pheme in the verb of the complementary clause. Thus:

wish + past tense. = present condition, 1ncomplete actlon°
I wish I knew your name.

: wish + past perfect = completed event.
I wish I had brought it with me.
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wish + would = future - . L\‘“ -
I wish you would 1nterrupt me if I speak too long.

|
|
|
|
|
:
|
\
|
:

-—— —The first construction of the preceding examples can be used only
- with verbs whose action occurs over a period of time: like, love, '
know, want, understand, etc.
Past tense is not requlred in Arabic for /layta/ would that.
Thus:
1) /layta/ + pronoun suffix + present indicative =
a) present or future time . » ' |
or b) incomplete action |

I wish he loved me (as I do him). ﬂ
\

or I wish he would love me. , , R
laytahu yuhibbuni R ’
< I’w1sh he (will)love me-

pe

This construction 1s, depending on the context, equivalent to i

English examples as in the first two wish sentences above. ) :

2) /layta/ + pronoun suffix + past or past perfect = . |
completed action ’

.
—

I wish he-had said so.

laytahujgad g3l d3alik .

I-wish |past- he said so .
perfect . }
particle <

This constructlon is equlvalent to the second English wish sen-

tence above.
There are several possible errors for the Arablc speaker

ﬁearnlng English: L
1) The use of W1sh + past tense, indicating present condi-

tion, with verbs for which ‘this is not possible:

" A
_ == *I wish he ate. { ”
? 7 %I wish he came. e o : B

2) . Proper use of would. Arabic speakers have difficulty’
with would in all of its occurrences. They are likely to use
will' instead: ’

*I wish he will go: .
*I wish he will eat.

4.23. * «The past modals/ ‘could, should, and would can refer -to
future time: , - - °

I could be talking about Caesar tomorrow, -if...
I should be talking about Caesar tomorrow, "if. %
I would be talking about Caesar tomorrow, if... -

Compare w1th the future modals:
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1 caa*'ﬁé"ezm‘na“aba&f Cassar tomorrow, if... T
I shall be talking about Caesar t.morrow, if...
‘I will be talking aboﬁt Caesar tomorrow, if...

e . . i
Because these are conditional sentences, Arabic requires past or
past perfect tense in all cases: '

- A

D€ ing about Caesar tomorrow, if...
‘%akunA gadjbada?t 2al- hadie fan
will be I startedjthe to talk|about

possible fthat

-

qaysar
Caesar

yddan : :
tomoxrow

-~

The Arabic sgeaker is likely to\use could in all cases_when
iearning Englliish.

4

4.24. - Engllish has no required order for if...would clause
If we had left earlier, we would be there by ndw.

yu-c ‘ !
|  We would/be there by now if X: had left earlier. |

| {
Arabic typically puts the if clause first and the result clause
second.

‘.
1
S:

In cases where the result,clause comes first, the ordin-
ary rules of verb tense apply, rather than the rules that are ‘

peculiar to conditional sentences. | Arabic speakers will have i

diffipulty understanding sentences itarting with would clauses:

. i

- . 4.25. The English progressive formation BE + ing expresseé

coritinuous action: S ) o - ot

-

He is studying. ' o ‘
I was walking.

Verbs which refer to states of mind usually refer to genefal
time, or to a timeless situation. Such verbs include need, re-
membetr, desire, know, like, hate, pyxefer, mean, etc. These

verbs, because of their meaning, arﬁ never used in the progres-
sive. . ‘

The most common use of the progressive is to signal the dif-
ference between continuous and specific time:.

.

. 7

I was talking about Caesar when you interruptéd me.
I was talking: a progressive, longer period
you interrupted me: a specific happening

The progressive constitutes one of the most difficult as-
pécts of English grammar for the Arabic speaker to master. There
are no special forms to indicate continuous action in Arabic.
Consequently, there are no forms which the student can correlate |

.with the English he is learning. For all verbs, except those of
motion and of remainipg, continuous action is expressed with the
simple indicative form: , ’
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I am studying] now.

S

4 rather then:

T T 7inni | Radrus[7rrYan =
: I study Ivow .

or verbs of motlon and remalnlng, continuous action is expressed
by the actlvg participle: :

He is leav1ng.
huwa} dahib
. he leav1ng |
The Arabic spegker carrles over his semantlc élass1f1catlon
into Engllsh. Thusl with any verb’ other than one of motion or
remaining, the student is likely to use the simple indicative when
the progress1ve is- 'pproprlate' )

He studied.
He stydies.

\ He was- studying
He is studying.

i 4,26, The modal progress1ve will cause problems for the stu-
~dent, since Arabic uses the simple future to express contlnuous
action in the future\ Thus:

He will -study. |
- will be used-when- the|-progressive ____

\ He will be studying.

s

ls sintendeds- :‘”w———¥7w~ oot

- 4. 27. Continuous act1V1ty from a time in the past up to the
- moment of speaking is expressed in English by the present perfect
" progressive: {

I have been studying English for a.long time.

P L.
Here Arabic uses the §1mple present:

tawila o

?2adrus | ?al- ?ingliziyyi|min mudda
I study| the English from| time. | long
! * - . .
L Consequently the student may use simple present in English: .

*I study Engllsh for a long time.

4.28. - Past perféct progressive in English emphas1zes the con-
_tinuation Of aipast action that occurred immediately before an-
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other action in the past: . .

P

L English. Present tense refers to an event occurring at. the--time

They had been playing tennis £or only a few minutes
when they lost the ball.

Arabic uses the simple past in this situation:

o I had been studying English a short time before I was sent
to the United States.

gad |kuntu} 2adrtis | 2al-' ?ingliziyya

limudda 'qasira

. I was|I study] thé English for time |short
hin |bufist 2113} ?al- wilay3at |?2al- muttahlda r///
when| I was sent| to the states the unlted

' Consequently, the Arabic speaker may often use the simple past
" for  this sltuatlon in English: - -

Ivstudled Engllsh a short time before I was sent
to the United States. (meanlng had studied)

4,29, The non-perfect and perfect aspect of the verb phrase
contrast in English: ,

He eats apples. —  He has eaten apples.

He will eat apples. — He will have eaten apples. .

He .ate apples. - He had eaten apples.

Tense is defined as a morphological term: a paradigmatic set
of verb forms without any necessary reference to meaning or func-
tion. Tense excludes verb phrases such as present perfect has

one, modal will go etc. Thus, English’ has tho tenses: present
% e.g. go) and past (e.g. went). -

Tense carrles no reference to chronological, real time in
that the utterance is spoken-

I see Rudolph.
Absolute or chronological tlme is expressed by adverbials: now,
today, this century, just now, a few days ago.
In English, the matter of chronologlcal time is essential to
the proper usage of the perfect verb phrase.
¢, Present perfect refers to an event which- happened in the
past but whlch is relevant to what is happening now:

He has been here since 1950 (and is still here).
I have been in New York only once (up to now).
He has just left ’before now) .

e -

Past perfect refers to events which occurred before another event
or situation which occurred in the past.
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He had just left before you came,

,_*Q___?;_Hefhad;Elxeady_ngaxg_;DgiSigxyijbéfcre*you—toid—hindﬂ—————;—————r—-————
. B B N - " e =

"The perfect formative can be used in sentences which refer to
future time. -

She will have left by the time her parents arrive.

*

The perfect formative consists of: a ' .

present: have + ~en = A ~ )
I have eaten. - B . . . ‘
past: , have + past + -en - L \
I had eaten. ‘ .. : - ‘ .
‘future: - modal + have + -en . . . ..

I-will have eaten.

The perfect in Arabic does not correlate with any English forma-
tive. Whereas the English perfect is marked for ‘time, that is, . .
it describes an event in time-relation to another, Arabic perfect .o
.deseribes simply a completed action or a series,of completed ac- )
tions. It operates in opposition to the imperfect aspect, which -
describes progressive, habitual, or stative situations. Both perfec-

tive and imperfective aspects, like tense in' English, make no :
reference to chronological time. In this respect, Arabic perfective

aspect differs radically from English. The following tables

illustrate the differences between perfective and impgrfective in

Arabic. L

Imperfective Aspect’

Arabic English—Translation——— -——deséription
(present) . )
yadrus 1. he is studying progressive
he studies - 2. he studies stative, i.e. he
‘ ) studies now
3. he studies habitual, 1.e. he
: always studies -
(future) o ]
(sa) - | yadrus , 4. he will study predictive, 1i.e.,
(will)] he studies we leave tomorrow
(past) . . .. . i“ -
" Kan|yadrus 1. he studied - e.g. he always :
wasjhe studies - studied - :
2. he used to study habitual .
3. he would study ~ habitual

. 4. he was studying progressive




-

» €

. i N

—--—--kan~4sa&»yadraewm«-~5-he~was~gQ¢ng~to~study-pred1ct1ve

wasTwrlIThé“studtes

)

i Perféct{ve Aspect "
Arabic ' .~ English Translation ; .
(past) .- T '
daras . ’ 1. he studied ‘at 10:00)-
he studied 2. he did study (for 5 hours and flnzshed)

Thi¢ .form describes action completed before the --
sentence is uttered.

(past) ‘ .

kﬁnlqad daras 1. he had studled (before some time 1n
was he studied the past)
(future)

quun qadjdaras"
will ' he studied 1. he will have studied (before ‘some point
in the future) - .

Past and future perfect are similar enough in the two lan--
guages so that the Arablc-speaklng student has relatively little
trouble learning them in English. Present perfect constructions,
however, are extremely difficult. The problem lies in the fact
that English present perfect is marked for présent time, so that
only- present time adverbs may be used with it. The student will -
consistently use past time adverbks with it, as. he can in Arablc.

4

*I have eaten it yesterday.

a

This remains a serious problem, even for advanced students of

'Pngllsh S —— - - B ——

-
s - <
[y

4.30 English present perfect constructzons { also includ-
1ng verbs of motion or remaining) may also be expressed in Arabzc
using an active participle:

He has studied. .
.  huwaj daris . .
he studving - . .

<« AN L

This active partxc1ple has a perfective meaning, descrzbzng
a completed action in a time period up to, and 1nc1ud1ng, thé
present.

The Arabic speaker will often attrlbute thzs meanzng to the

-ing form in Engllsh Consequently, he may make such statements -

as:. . R

~

Ahmad is drinking an ocean of beéer.

by which he means that Ahmad has already swallowed all of this
beer and is now drunk. :

¢

[

-
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4.31. + The -ing form°cannot be used in English with such verbs
as like, hate, understand, want, know, when these verbs oécur in

present tense: [ , v

*I am. liking this girl \

This is because these verbs, by deflnltlon, imply agt*on over a
period. of time, and using them in progressive constructions would
. be redundant.

The Arabic active part1c1ple can easily be used with these

‘verbs, - . . . . : :
C . . pIA . - *
?analhabib | hadihi{ 2al- fatzh
I liking|this |the girl

This construction means I have liked this 1rl for a perlod
of tlme up to and including now. - The student will carry this
meaning into Ergllsh, prdducing such sentences as:.

- *I am not know1ng what to do. . . . S

4.32. Pass1ve constructions in Engllsh may cause difficulty
for Arabic speakers:

‘He ate. ' ' He was eaten.

- They were beating their wives. They were being beaten.
We built this building. - " This building was built.

o »

In both languages, a- verb change is used when forming pas-.
sives constructions. English uses the -en form of the verb, eat~
en, written; .whereas the Arabic verb undergoes a vowel change: .
_wmﬁw__“_Qakala/ "he’ ate bhecomes. J/?ukila/ he was eaten. _Learning to make . |

thé' proper -en forms is not difficult for the student. However,
learnlng tHelr proper auriliary constructions, especially those
using -bein 1s a major problem.
! Pass1ve constructlons do not -ave the same conventional
.- s .usage in the two languages. Aany situation which requires the
spec1f1cat10n of an ageant must be expressed with an active con-
structlon in Arablc. Hence, the sentence: ° , ’

This building waS°built_yesterday. . : . o
has’'a passive equivalent in Agabié: . )

buniya haéa|?al- mabna ?2ams : ‘

(was). bullt this|the bulldlng .yesterday T

- - >

while the sentence-.q

This_building was built by an amateur.

N S - . .
_has an active equlvaleht in Arabic: . -




4, 33.

The by plus agent construction does not occir in Arabic pagsive
sentences; the agent must be the subject of an active verb.
The Arabic passive is used when: .

1) The need to empha51ze the object warrants it,

2) , The agent is unknown, or is unimportant.

In this respect, Arabic usage often does not correspond to
English. Consequently, the Arabic-speaking* student will fre- -
guently make such 1nappropr1ate statements .as: s

=

*Tea was drunk by me-at the party. -

- Three types of constructlons are p0551b1e 1n Engllsh
when an indirect object is used with the passive formatxve-
He gave me a book. .
I was given a book. i s
A book'was-given to me. ' ’

Analogous Arabic construct&ons are- essentially the same; the
differences are of distribution. Most Arabic verbs requlre a
constructlon like the last’sentence above: . e -

A cake was baked'ﬁor me.
. katka| xubizat |11’ .
cake was baked for me s

A few verbs, 1nclud1ng the msot cdmmon verb of giving, /?a?ta/ to
give, are used exclu51vely with a construction like the second

, sentence above:

I qu given a book. - Coe
?2uftaytu kitab w

I was given|book" -

K £~ ‘ .
03 Al
hada| 2al- mabna banah muhandis | saxIir )
s . this[the building heibuilt architect | young ] ]
\\\ -

The student will usually carry over this distinction into Eng- .
lish, using the construction like the last English sentence a-
bove in most cases, and a construction like the second sentence
for some, 1n~ludlng those with give. .
4,34, Many English adverbs are formed from adjectives by the-
use of prefixes and suffixes: .

A

1) suffix -ly recently, quickly
2) prefix a- away, abroad, aloft
3) suffix <-wise Tikewise, lengthwise
4) suffix -wards upwards, downwards

(Variants without final s: backward, forward, may be either ad- -
verbs or adjectives)
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5) A few adverbs have the same form as their corresponding ad-
. jectives: hard, fast, late, early.

"

. . [P ——

Arabic 'has very few words ‘which are strictly adverﬁs. They
. include: ,

<

/huna/ here = - /?aydan/ also
/hunak/ there /?amsi/ yesterday
s 4. 35. Other adverbial expressions are formed in the following
wayss:

1) Nouns or adjectlves in the accusative case:
/masa?an/ in the evening, evenings
/daziman/ permanently, always
/musri¢an/ hastily, in haste

2) Prepositional ﬁhrases:
/bi¢indya/ with care, carefully ; ‘\\\Mf

3) The cognate accusative-- this is the use of a verbal noun de-
rived from a verb as the object of that verb, as in the English
to dream a dream. Thus: She really walloped him or She walloped
a wallgg is ‘'1n Arabic:

L

She really hit him. " She hit him hard.
darabathu |darban darabathu |darban [adidan
she hit hi a hitting A she hit him a v101ent hitting
Arabic uses a modlfled cognate accusatlve to express adverbials
~ of manner.

= -

'4.36.; Adverbs and adverbial expressions in English normally
occur in the following order: .

We drink coffee in the snack bar every morning at 9:20.

S v @) Place Freq. Time )
I drive my car extra carefully when it's raining.

S v o M/M Time

.

He walks  to work all the time to save mbney.
S v Place Freq., R/P.

Sub. Verb Object Prace Manner/Means Frequen;y Time Reason/PurDose
°8 Y o . . M/M Freq. R/P

Arabic generally uses the same sequence, though adverbs of
place may follow those of manner, frequency, or time:

Y see her at the symphony occasionally.

. ?ar@ha@ mir&ran £fi hafalat ?al- simfiniyya
. I see her occasionally in partles the symphony
S S-V Freq. Place
101 4
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Since many-variations from the norm-are-allowed in English-:-

I-see her occasionally-at_the“symphony

.

— ——I-occasionally—see—her at—the—symphony:—— -
. Occasionally I see her at the symphony.

. adverblal word order does not constztute a major problem for Ara-
bic speakers.

. 4.37.» Adverbs of frequency or duration in English very often
occur directly before main verbs or after auxiliaries:

. I usually go to bed at 10:00.
I have never met him.
The fregquency adverbs alwaxi, never, ever, seldom, rarely, and
-—-—still-hardly-ever occur-in any-qther-position.— e L

Arabic adverbial formatzves generally follow a sequence cém-

parable to that in English.’' However, many words which are trans-
lation equivalents between English and Arabic are not necessarily
grammatical equivalents. For instance, the English adverb never .

is translated as a noun /?abadan/ in Arabic. Arabic equivalents

for the above adverbs may  be:

1) -Nouns: /?abadan/ never. Th1s form requires a negative verb

and nfust fail at the end of the sentence:

I have.never met him. .
~ lam ?2ugabilhu | ?abadan
. didn't|I meet- him| ever

-

2) Adjectives: /da?iman/ always, /nadiran/ seldom. As in Eng-
lish, Arabic adjectives have variable word order. They normally
p;ecede the verb, but may equally follow or come at the end of

- the sentence: : . .

/d3%iman yalfab huna/ always he plays here
/yalfab d&?iman huna/ he plays always here
/yalfab hund da?iman/ he plays here'alwgys

39 s Verbs. /qallamd/ it is rare that, rarely, /mﬁzal/ he d1d not -

cease; still. 1If the verb constitutes an invariable phrase:

" /qallami/ 1t 1s rare that, it must occur in sentence-initial po-'

sition:

He rarely goes to the library.

gallamd yadhab | 113 [?al- maktaba
it is rare that| he'goes| to {the 1library .

If it is inflected: /mazal/ he did not cease, the verb occurs in
normal verb., position: -

He still misses her.

g ) mazal ryaftaqiduha ] .
. - - he did not ceasel he misses her A
102 L
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Arabic speakers do not have too much difficulty with word

order. The main_problem for them lies in. the choice of the ap-_
proprzate word to suit the occasion. This is a vocabulary
problem. ; .
4.38. Preverbs are those adverbs which occur after the first
auxiliary verb: .
He has always flnzshed his work.
almost :
hardly .
rarely -
* seldom
- never

Arabic equzvalents for English preverbs may occur in‘sevegal po-
sitions: - - .
1) -Following the verb:

Lo

He has always finished his wor
yanhl famalah |da?iman
he finisheslhis work |always

S S

2) Sentence initially: - —

He has rarely finished his work. R
nadiran|ma [yanhi . |famalah }
rarely that he flnlshes hi's work

“3) Sentence finally:

.._He has never finished his work.
lam yanh '} famalah |[mutlagan
has notlhe finishes|his work|absolutely

The Arabic ;beaker will tend to view the .English verb as an
inseparable unit. .He will put the adverb in any of the positions
which are normal in Arabic. He will not, separate the parts of

the verb. Some {ommon ‘types of mlstakes are:
' *Rarely he has“jnished his work.

*He has finished his work always.

4.39. In English, the comparative of adverbs enables us to-
compare verb phrases: . .

I speak clearly. + You'speak clearly. =

I speak more clearly than you do.

The second verb phrase in such sentences can be omitted, as
above, or used in its abbreviated form, with a simple auxiliary:
-
I speak more clearly than you do.
You can run faster than I can.
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3lAF ' The adverblal is made comparatzve in Arabic in the followzng

\&“eways,“e,“, ——— ——
- 1) If the aaverblal is an adjective the comparatlve form

of that adjective 1sﬁused

4

~

; /hasan/ well, as in I wzll do well.
/ /?ahsan/ better, as in I will do better.

/

/ If the adjective is an adjectzve of color, a derived participle
/?akbar/ greater, plus a noun in the accusative case is used:
"He is paler than she. X ' )
huwa| ?2ak@ar }?isfiraran ) minha .
o he greater|(as to) yellcowness] from her

v

The Arabic speaker will often use the accu=atrve in Englzsh also:

~ He is paler than her.

2) Other adverbials in Arabic are made .comparative bYA-
following /?akéar/ more:

...more clearly...
biwudiuh ?akéar
with clarity|more

I speak more clearly than you.
?atakallam|biwugdth 2akéar|mink
I speak with clarity| more from you

" 3) Since Arabic has no auxiliaries, the second verb phrase
cannot be reduced as it can in English. The full form of the

verb is’repeated: g,
- STV
I studied more dzlzgently than you did. ] 1“3
darast bifinaya lwa wajuhd| ?2ak6ar| minma| darast anta

I studiediwith cdre} and| effortimore than }you studied|you
The Arabic speaker is likely to use either the fully deleted
form, as in 2) above, or the full form of the verb. He will not
often reduce the verb phrase to a simple auxiliary form.

Pros

4.40. ° Noun and verb phrases can be directly compared with
adjective and adverbs in English., Thus we can compare one thing
with another: »

Al is old. + Mary is old. =9 ' o
Al is as .0ld as Mary.

Arabic uses essentiallly the same construction as English for
this:
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Al is as old as Eary.
al] kabir{mi6lj maryam
Allold }1like| Mary

The English construction uses &s . as while Arabic uses /mi6l/
like. Arabic speakers may often forget the first as in the Eng-
.1ish construction: '

Vo

“*pl-is old as‘Mary. or *Al is old like Mary.

—,

4.41. Adverbiais of degree modify adverbs and adjectives:
. George is'Qerx tall. i
George drives gquite fast..

,’_Arabic has an equivalent construction, in which adverbials modify
- _adverbs and adjectives. However, word order is different, which,
causes problems: | ‘ . .

‘George is very tall. . .
george| tawil| jiddan . ‘ . 4
George|tall | very T \ AN .

Arabic speakers are likely to use this order in English:

¢ *George is-tall extremely.

" 4.42. Advéfps of location in English T?y be attributive: , ‘-ik )
- » owet §J
- He lives on the hill.
. The house on the hill is old. (which is on the hill) ;

Arabic adverbials of location are seldom .attributive. A‘relaﬁivé
clause i§ used to express attribution after a definite noun:

talal?al- tall
on the hill

Palladi
which

gadim
old

.?2al- manzil
the hguse

The. Arabic speaker has no difficulty using the attributiye con-
struction in English. ¢ ’ '

e )

4.43! - Derived Verb Forms' ° !

A characteristic feature of Arabic verbs is the derived verb
system.In addition to the basic verb type consisting of three ’
consonants and a vowel pattern (called Form I verbs),ie.g. .
/daras-/ studied, /-drus-/ study, there are nine other sets of
perfect-imperfect stems that can be derived from Form I verbs
(or other derived verbs, or from nouns) by regular rules, and
with fairly consistent .ranges of meaning. For example, from
/daras/ studied (Form I) is derived a Form II causative verb
/darras/ to cause someone to study, but there are also many with
}ntensive meaning, e.g. /kasara/ (Form I) meaning to break but

/kassara/ (Form II) meaning to break to pieces, to smash. A few .
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Form IT verbs are estimative, e.g. /sadaga/ (I) to tell the truth

but /saddaqa/ (II) to believe that someone is telling the truth,
to believe someone, and some are derived from nouns, e.g..
/xayyama/ to pitch ¢ from /xayma/ tent. All Form II verbs are
of the pattern CaCCa = any consonant, CC = identical pair)
for the perfect tense and CaCCiC for the imperfect te e. To sum
up Form II verbs, these°verbs are of the pattern CaCC have
the meanings a) causative, b)-intensive or «c) estlma i if

pages 107~108 is a chart of Derived Forms, summarzzlng their
forms and the main semantic. features.

While it is 1mp0551b1e always to predict the meaning a given
verb will have in a gzven derived verb Form, most verbs do fit
into the scheme given in the chart. Recurring themes throughout
the forms are: reflexive-passive, identified with /-t-/(Forms V,
VI, VIII, and X); passive, 1identified with /-n/ (Form VII); caus-
ative, identified with doubling of radical (Form II), /2a-/

(Form 1V), or /-s/ (Form X): and associative, identified w1th

derived from verbs,-or d) applicative if derived from noun§\\\fn

- vowel length (Form III).
The word patterns of the derived verbs are summarized below:.

Active Passive Verbal
Form Perfect Tense Participle Rarticiple Noun
. II  cacCcaC muCaCCiC mucaCCaC  taCCIC
III cacCaC muCacicC muCatac . muCacaCa/CiCacC
IV ?aCCaC . , muCCiC mucCcacC ?iccac
V  taCaCcCaC " mutaCaCCic mutacaCCaC tacCaCCuC
VI taCaCaC . mutaCaCiC mutaCiCaC taCacuC
VII ?inCacCacC munCacCicC ?2inCiC3acC
*VIII ?iCtacCaC muCtacCicC muCtacCacC ?icticac
~IX ?iCcacCcC muCCaCC . ?iCCig?g
X ?istaEEéC mustaCCiC mustaCCaC ?istiCCacC
4.44. Engllsh uses a number of particles and prepositions to
form two~word verbs: +
‘away - boil away ) over - fall over
baci - grow back L through - fall thr through
by - pass by ~ ° up - back up
down - break down about - bring about
in . - pitch in across -~ put across
off - ¢tool off aside ~ lay aside
“on - catch on forth - put forth .
.. out =~ blow out at - yell at

-

Arabic also uses two word verbs. However, there are seye;al
major differences. English uses particles with intransitive
verbs: . ' .

come over
. start out .
send away ’
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i, -

Arabic has no two-word intransitive verbs. Thus:

e Come._on_over

I nut the _dishes

ta?alal hund - or ta?ala llzlyaratlna
- come , {here ) * come for to visit us

Arabic ‘students have difficulty learnimg to use these parti-
cles, which they 1nterpret as prepositions w1thout objects.

4.45. Particies are not used with transitive verbs in Arabic.
Thus, such verbs as put away, write down, brlng out, cross off,
do not have two word translation. equlvalents in Arabic. Thus:

. I'm putting away the dishes.
&

<

becomes .in Arabic either: 3

2al- ?atbag © . - .
the .dishes

2uzxl
I remove

or: ?ada? ?al- ?atbaqg f1 mahalliha
er._plage

In the latLer example, Arablc uses a preposxtlon /£f1/ in. How-
ever, this remains a part of the prep051t10nal phrase, and is not
con51dered an! adverb.

With transitive verbs, as_with intransitive verbs, Arabic
speakers have difficulty with proper use of the particlea They
interpret. the particle as a preposition, which in Arabic requires
its own object, and they have difficulty in thinking of it as a
part of the verb. The Arabic speaker will tend to omit particles
with. transitive verbs, e.g., *Put your blue sui‘ rather than Put
your blue suit on. - .
Particles can be separated from the verb in Engllsh.

.

[ I'm putting away the dishes. . =~ ,

I'm putting the dishes awax.
I'm puttlng them away. *

© - If a pronoun is used, as in the third example, the particle
must be sepa’ated. This causes no problem for the Arakic speaker;
since object pronouns are always suffixed to the verb. Word or-
der with a noun.object is optional and causes no problems. Two-
word verbs in Arabic consist solely of verb plus preposition.
These prepositions are syntactically prepositions, not adverbs,
and are part of the norgal prepositional phrase. Often Engllsh
verbs requiring prepositions do not correspond to these in Ara--
bic. 1In such cases the Arab may have difficulty u51ngi\dg proper

English form.

4.46. . Many adverbials in English describe the way in which an
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action is-performed. These are called manner adverbials:

They drive slowly. .
They go by bus. . -
He answered with a smile.

There are no manner adverbs, such as slowlg, in Arabiec. Man-

. ner adverbials include prepositional phrases and participles:

"They drive slowly.

yasuqin bibut? ;
they drive| with slowness -
Where Arabic uses a participle as an adverbial. the English
equivalent is a verb im progressive form:

He is hurrying.
huwa| musrif¢ ~
he hurrying - ) .

The Arabic constructions do not cause much interference forAthe.
student learning English. The major problem lies in the proper
use of the -1y suffix. A likely mistake is: -

*He drives caugious

4.47 Infinitives are used as complements of included sén-
tences in English when the speaker is influencing or causing an-
other to act: -

He told me to go to 'schools+ —
advised
warned

_urged, etc.

Infinitives are not used in this manner in Arabic. The Arabic
equivalent is verb plus direct object plus subjunctive verb
clause (as in the first sentence %eIow) or verb plus preposition
plus verbal noun (as in the second sentence below):

I. advised him-to. go.
nasahtahu ?an |yadhab o
I advised himj thatl he go

bi ?al- dahab
withithe going

or nasahtahu

I advised him '

Arabic speakers do not have much difficulty learning to use
the English infinitive in this construction.




PART’S: SYNTAX: NOUN'PHRASE

———————5—0———————Tntraauctxon"t0‘Noun Dhrases

Noun phrases “4re words, or constructions made of words—func-
tioning like a slngle word, which perfohm the followzng clause
functions in Arabic: C ey

a) .Subject

b)° Object of verb or preposltzon

c) Modifiers °
A noun phrase may.consist of:

a) Nouns: . o ..

the school ) :

?al- madrasa = -
. the school >
b) Demonstratzve plus defzned noun: -

Q

- thlS school
haalhl 2al- madrasa . ,
this the - school . :

c) Noun plus attributive adjective:
a secondary school the néew officer
-madrasa}edanawiyya ?7al- dabit | ?al- jadid
school secondary : the officer| the new

d) Two nouns: the second in genitive case may modify the first
noun in any of the following ways. R

.

L
s

1 Possession:

the officer's wife the dog's tongue

?imra?atuj?al- dabit lisan: |?al- kalb
woman the officer tongue|the dog 3
" 2) Limitation: . :
. doctor o pediatrician
¢§hh§b i tabib [?atfal
. , doctorjchildren
.. " a coffee cup (not a tea cup),
finjan|gahwa
cup : lcoffee .

3) Whole and its part: -
é . .
one .of the boys . !

?ahad}?al- ?awlad
one lthe ‘boys’ . -

jgtuf




)
4) Container - Contents: . ) I '”Lf;~ .;?

3

L ¢ . . )
e m_a -cup of coffee . : - -

finjanlgahwa - - S . e

. cup coffee. ) .
v 5) Naming: " ‘ -

‘the city of Baghdad - ) o
madtnat baydad . o= .
city- Baghdad ‘ - -

Note that in this ccnstruct the first nqun, never takes the defi-
article, while the second one may or may not:

P N

L3

Adjective, usually definite: ' T B
Did the other one come too? °” ,
hal lia? - |2al- ?axar[?aydan

|
|
}
|
|
|
l
|

question’ particlefhe caqelthe otherj.also .
f) . Adjective plus noun wherein the definite. nour dellmlts the

-applicability of the- ad3ec+1ve. R B
_the officer handsome of fa e - <.
‘?2al- dabit |?al- hasan  j?al- wajh .+, - .
.the officerlthe handsome the . face - ('

" Compare the English fleet gg foot, hard of ‘hearing, etc.

g) Pronouns:

It .is not he.
laysa - jhuwa . .
it is notihe . : .

h) Demonstratives: N

That will be fine.
sayakun lsalik hasan

he will belthat lgood . ;5
i) Nominalized clauses: clauses may be nominalized by: K
/?an/ that: . g ’ : :
It is necessary that he go. . ‘ '
yajib- ?an | yadhab

it is necessary{that] he go ) .
Here /?an yadhab/ is subject of the verb /yajib/. .
/?anna/ that:

I know thafihe-wlll¢go.
?a?rlfl?anaahu sayadhab
I know |that' helhe will*’go ., °

Here /?annahu sayadhab/ 1s the object of the verb /?afrif/.

/?an/ is followed by a verb in the subjunctive and denotes
an action in the abstract (the idea of his going), while /?anna/
is followed by a statement of fact (he lmas gone, he will\gg).
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5.1.

'*‘—"—1nnuarked—for~numner. - -

Others ‘are ‘always singular: .

L . - .

Number Classes of Nouns

English has several rumber clas°és. Certain nouns are

1)

. T

Chlnese, spec1es, seri€s, salmon

~advice, assistance, bil}iards.

Some

are always plural:

cabtle, clergy, pollce, rlches, shears, vermin

P

foot - feet-

Most nouns have ‘both singular and plural forms. Some have irreg-
ular plurals: - - .
’ . OoxX - oXen tooth - teeth )
man - men louse - lice

die - dice

b

Certaln nouns with a final v01ce1ess labio-dental fricative be-

- come yoiced in the plural.

calf - calves
elf -~ elves
lesf - leaves

/-Iz/ is added after all sibilants in

/-2/ is’ sufflxed-

forming plurals:

sashes

"

glass - glasses: sash =
phasz - phasgs L e match - matches .
garage ~ garages Padge - badges < o

/-z/

»

b01 - boys
bed - beds
mug - pugs

/-s/

cup - cups

£l

e
P

is added after voiced non-sibilants:

-~

s
¥
T,

is added after voiceless non-sibilanﬁéi?

&

pit - pits

However, a few nouns. are semantlcally plural but grammatlcally
sxngular, e.g. these collective nouns:

AN

v

class, crew, family, commlttee, ‘government

<

2)

Sound Plurals.

Arabic has two general types ‘of number class:
These are formed by the addition ‘of suf-

Nouné and adjectives whlch can form sound plurals show *

fixes.
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distinctions for gender and case in both singular ‘and pluralf

/_._- - o e —— — - —
. Masculine Feminine
Csinguler | WMATE— [ RS —
Nominative . °mudarriég;fx_ mudarrisdt
Plural | Genitive mudarrisin ﬁudarrisgg' B
] ) Accusative mudarrisin mudarrisdt q/\

Mascullne sound plurals can refer only to individual human males.
Feminine sound plurals also can refer only to human females, while
all non-human animates as well as all -inanimates normally take
feminine singular agreement.
Broken Plurals. These are formed by meafis of a vowel change
or a combination of vowel change plus suffix. They fall into a'l
1 number of patterns, often predictably¥ derived from singular nouns
~ and adjectives according to form and meaning. There are many
- -— - broken plural patterns; none of them fully predictable. Examples
are kitab +~ kutub book(s); faris - fursan horseman- horsemen.
English examples which follow this type of rule are:

foot - feet child - children

Collectlve nouns in Arabic are made singular by sufflxzng
the singular feminine suffix /a/: These singular nouns, can then
be made plural by the feminine sound sufflx

rock /§axr/ ‘ a rock /saxra/ rocks /§axr§t/
Some collective nounsfhave a combination sound-broken plural.
Others have no singular.

plurals.
:Arabic has_no words wh1ch are unmarked for number. Arablc,
. speakers will be confused by such words as gallows, series, deer,
sheep, and their proper-usage in.singular and plyral.
= Certain Engllsh words are‘always singular. Learning proper
usage of these is.a.prcblem, especially with such -words as bil-
liards, news, mumps, ghonetlcs, etc., which have the plural suf-
fix. Another difficulty lies in the Arabic speaker's tendency to
make certain words plural, such as information (informations).
Certain Engllsh words are always plural: cattle, clergy,
_._poultry, vermin, auspices, clothes. Arabic speakers have diffi-
culty with those which do not have the plural suffix, like cattle.
- - Arabs will have difficulty with those words which have irregu-
lural formation: .

Arabic speakers have a numher of problems in 1earn1ng Engllsh‘
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. I
oxX - oxen man - men foot = feet” etc.

-

Each of these must be learned separately. '
The voiceless fricatives which reguire v01c1nq in the plural

7bg9§gg§;ﬁ_They are engineering students.

are a problem for.- Arabic speakers:

~

calf - calves wife - wives etc.

Those nouns of Latin or ‘Greek derivation. stimulus, nebula,
phenomenon, etc., have p%rrals which must be learned separately:

The vast majorlty of| English plurals are formed by the suf-

fix. -s . The major problem for Arabic speakers is learnlng when

thls sound is voxced or voiceless, or /=1z/.

5.2. " Compound Nouns .
Compound nouns do not exist iE,Arabic. Consequently, there

s are several probiems - lnvolv!d for /£he student.

1) Some compounds are written as separate words, others as
a sxngle unit: .
milk bottle beekeeper
cherry pie summertime
The Arabic speaker tends to write all compounds as separate words.
2) Compounds have variable 'stress patterns. Some have

heavier stress on the first part:

friit juice -
clpboard : .

Others have stress on both elements:

_béef stéw ' C
"kia gléves : . .
Arabic speakers will géﬁéféllyistgg#s both elements of a compound:

P
»

milk béttle
Learning proper’gtress is extremely dlfflcult.

3) while Arabic does not have compound nouns like, those in
English, it does use noun constructs where two nouns can occur
next to each other. These are roughly equivalent to English com-
pounds which are derived from joining transformations:

They are students.

plus: They’study engineering. ; *

-~ »

3

In English compounds, as in this example, the first word modlfles
the second. Arabic uses the reverse word order, and the second
word mod1f1es the first: _ .

/
4o
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‘They are engineering students.
. hum tullab handasa
. » they students engineering *

Consequently, Arabic speakers will misinterpret many English .com-
: nds~—Fruit juice, for instance, will be misconstrued as a

fruit for juice, a doorknob as a kind of door, etc.

5.3. " Adjectives as Noun Phrase :

Whenever the upun of a noun phrase is people, and the noun
phrase has the form the plus adjectlve plus noun, the noun people
may be deleted:

the poor peoplgj——} the poor

the interested people —> the interested
Arablc -has a sxmllar construction in which the- noun can be de—
leted after an adjective. However, in the Arabic construction,
number is always specified: :

- ?al- muhtamm ?al- muhtammin

the interested (one) the ,interested (they)
Consequently, Arabic speékers will interpret such English phrases
"as the poor, and the outstanding as referring to a 51ngle 1nd1vxd—
uals

N

. the péor one i

instead of a general class of people.

5.4. - Noun-Forming Derivational Morphemes:
A number of morphemes in English may be suffixed to nouns,
verbs, and adjectives to form new nouns:

. educate - educator, education
work - worker
lazy - laziness
cup - cupful '
fire - fireman - -
advance - advancement A
solid” - solidigx I

e ... divorce - - divorcee o )

. father - fatherhood .
’ marksman - marksmanship

,klng - kingggm

Y In some cases there are vowel shifts:

serene - serenity /i -1/
profane - profanlty /e - &/

Engllsh derivation is prlmarlly ‘suffixation, whlch operates
on all four word-classes. Arabic derivation occurs rarely

b I W
4410 . T h
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5 Qermaily-a—vewe}«aﬁﬁﬁﬁf—fnyifamwnﬂrchan
plus afflxes, is used. i
1) Nouns derlved “from verbs use vowel change plus affixes:

bad@ar 3 tahdir .
to prepare preparation

y Ao .
Arabic ¢ speakers will often keep the unshifted form:

2). Nouns derived from adjectives use a vowel change:

jamil- jamal .
pretty ? beauty ° v "

. 3) Theie are only two nominalizing suffixes in Arabic:

—%yy : nationality (gentilic) .
—ley: owner (profe551ona1 activity) : -

These are applied to nouns:

masr masriyy gahwa s gahwajiyy
Egvpt ? Egyptian coffeehouse coffeehouse owner

The major problem Arabic speakers have in learning English
derived nouns is learning which suffixes can be used with each
word. Essentially, each noun must be learned as a separate item.

In cases where a vowel shift occurs: '

k]

H

seréne - serénity /i< 1/

serene - serenlty /i - i/, */sarinatl/

9.5. The -ate Sufflx
. The suffix -a: -ate comes from Latin, and is used to form nouns,
verbs, and adjectives:
noun: ° He's a degenerate. /dadaénarat/
verb; He degenerated. /dId3zénsretid/
adjectlve- He's very degenerate. /dadaénarat/

Note that the sufflx vovwel length depends on the part of speegh.
Arabic speakers will normally give all'forms the same pronuncia-
tion: ~

degenerdte /dedzenarét/

5.6. Variations in Derivational Morphemes -
Certain derivation morphemes have different forms:

N

able - ible drinkable - divisible
ent - ant emérgent - claimant
encé - ance reverence - reluctance
~ “ency - anc - efficiency —buoyancy — L
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These constitute spelling problems for Arabic speakers.

* speech, however, Arabs are 11kely to use a translation from Ara- R

5.7, The Feminine Morphemes

Arabic words obligatorily indicate gender (verbs as well as
nouns, adjectlves, and pronouns). English is inconsistent and
irregular in expressing this feature, and the Arabic speaker will
be confused by the arbitrariness of English feminine morphemes:

- ’

actor . = actress
suffragist - suffragette
comedian - commedienne . o
executor - executrix
“buck - doe
5.8. "Noun-Forming- Morphemes From Verbs

Some verbs are made nouns by the agent sufflx /ex/:

cut - cutteru
work = worker ‘
fight - fighter . )

A single analogous construction does not exist in Arabic. Sever-

al alternatives are available: -
i

?innaha makina |ii |gatf ?al- hafa?if

1) It's a grats cutter. ilawn mower)
indeed she machlneifor cuttlng he grass

Here a verbal noun for-the-cuttlng-gg paraphrases the Eninéﬁ%

2) He's a soccer player.
huwallé?ib kuratjqadam

he playeriball |foot T
Here an active participle (lafib) is ds@d,ailggjigent noun.

py

3) He's a fire fighter.
huwa rajulT g Tyukaf;h ?al- alniran
he who flghts the f1res

man

Here a present tense (habitual) verb is used to indicate action
over:a period of time.

Though Arabic has no exact equivalent, /-er/ suffixation is
not difficult to learn, since it is quite regular. In common

bic:

He' s a player of soccer.
5.9. . Diminutives
English forms diminutives in a number of ways:

118
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John = Johnny
. lamb - lambkin
goose = gosling
brook - brooklet S,

*cigar - cigarette
Arabic is quite regular in forming diminutives. The vowel of the
first syllable of a word becomes /u/; that of the second syllable
becomes the dlphthong /ay/.

nahr - nuhayr - walad - wulayd
river small river -~j boy - little boy .

English is not regular in th }s respect, and Arabic speakers have
trouble ch0051ng proper diminutive suffixes.

5.10. Possessive Forms ]
Possessive forms usually refer to animate beings:

<

the girl's book
a man's shirt

Inanimate things usuaily follow of: :

_the beginning of the week :
the roof of the church ‘ t

Arabic useg” the same construction in both cases:

.

the girl's book sthe roof of the church
» kitab|7al- fatdh saqf |?al- kanisa
book Jthe girl- roof jthe church .
\Consequently Arabic speakers have dlfflculty chooslng the appro-
priate form in English, . —
5.11. Determiners ) ’

Determiners constitute an extremely complex problem .for stu-
dents of any language. They are difficult for Arabic speakers,
since Arabic determiners are structured qguite differently.

Both English and Arabic have two sets of determiners, com~
monly referred to as definite and indefinite articles. 1In some .
respects they are comparable, in others,'they are different. T

5.11.1. Proper names in Engllsh are capitalized, since they
are unique. Usually they have no determiners:

Albert Schweizer
Sunday . . R
___Omaha. ) o L ..

. v 3 . . ) .
When a determiner occurs there is a historical or grammatical ’

. reason for it. For instance, in the Azores, the helps specify

~ . 119
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‘been deleted. s

which islands. Similarly, in the Japanese, the word people has

There are no capital letters in Arabic script. Names of
unique “persons, places, or things follow the same rules for de-
terminers .as all other nouns. Consequently Arabic speakers are

A

nrnne_to_use“dete;mlners_lnapproprlatel¥_mlth_proper_nounswln
English:

~ N

the dhristmas
the Sunday-

5.11.2. Indefinite Determiners.

Engllsh : Arabic
indefinite a, stressed some - . N
nondefinite a, §, unstressed some g, 2al

The English indefinite article is used in indefinite refer-
ences to an item or pérson not previously mentioned, and not
unlque ;n the context: ~

‘This is a book. . .
Some men just' never work hard. . ' -

Non-definite articles may be singular or plural. They refer to

[l
’

He is a phllosopher. . :

‘A stltch in time saves nine.

fHe has (g) books, (f) papers, and (f) penc1ls 1n his desk.
Some boys were throw1ng (2) stones here yesterday.

,In Arablc the 1ndef1n1te article is f:

o,

ThlS‘IS a book. “
hadaj kitab ‘ -
this| book ’

.t

The singular non-definite article is also g:

He is a philosopher. .
huwa|faylasuf °
he |philosopher

The plurél non-definite article is /?al/:

I like apples

?uhibb’?al- “tuffah. . .

I like{the apples i : '
Arabic speakers have a numpet of problens, then, w1th a, ﬁ, and
some in English:

12

3
'l
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1) Learning to use a. Arabic speakers are generally
likely to omit it:

*He 15 teacher.

_Ihe_Arahlc_speakex_mnsL also learn to use an before vowels-

FUSE

*a orange. - . .

2ol
2) Learning to use @ with non-definite plurals:
‘I like apples. J

Here the Arabic-speaking student will usually insert the, which
is often equivalent to ‘Arabic /?al/:

*I like the apples. (in general)

- 3) Arabic speakers will generally not distinguish between
stressed and unstressed some, since Arabic puts stress on most
sentence words.

S 5,11, 3. Anaphorlc and Generic Articles

Anaghorlc technically means referred back. Thus the term
refers to a relationship between someone or something already in
the field of focus, and a grammatical word. This may be an item
or person already mentioned or .an item unlque in the culture.
The. 1s the. anaphoric article in English:

The horses are‘here. ’

T—_lch horses have already been spec1f1ed )

L

(3

Generlc refers to class, group, or kind, The generic artlcle in
English is the:

The horse is a, useful animal. (most horses)

Arabic'uges the artlcie /?al/ in both of the above situations,
and the Arabic speaker will have little dlfflculty=w1th the Eng-

lish article here. There are, however, several areas of con-
. flict:
. 1), English does not use the with abstraet nouns:

e

. Love is immortal.
- or with plural generic nouns:

' Dogs.are useful to man.’

Arabic uses theﬁerticle in both of these situations:

&”Qi44}9y37}§ 1mmortal.*

?al- hubb x3aiid , o S, .
the 1love immortal o . -«
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Dogs are useful to man.

-

i AN
?al- kilab|mufida ?al- ?insan \\\
the dogs Jare useful to the man « .
Arablc speakers will generallyﬁinsert the in these situations in
Englishs
*The love is immortal. ' - ) ; 3

*The dogs are useful to man.

5.11.4. Compound Noun Phrase
When two nouns are 301ned with and, and are thought of as a
unit, a single determiner is used in:English: )

Put the bread and butter on the table. BN
The article is xepeated.in Arabic: - ®

The house and car
?al- bayt |wa- ?al-" sayyarat .
the. house and the car .

There are two sources of error for the Arabic student in thls
situation:
1) The student will norm: °

ly insert the article before the
second noun: . i

”

" #*Phe house and ‘the car...

2) The student will 1nterpret the single determiner se-
quence (the father and mother) as deflnvte noun plus lndeflnlte
noun: R .

'*The fathier and a mother... . v

3) In English, a prepositional phrase with an object of
place.unique in the cultural context does not use the article:

in town
at home

T to-heaven—— - -- - - -

in school
at college

Arabic equivalents always use the article.

»

- from-work--—-— ... __ 1 .. L.

Consequently, Arabic

speakers will insert the article in English:

*to the town
“*at the home

3

5.11.5.

Mass Nouns

In-English the article does not occurvw1th mass noun5°

water

sand

light !

anthropology
love
facism

PR

-
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) 3 J \\\‘
replacement ' persistence
democracy : “hydration
Abstract and_ mass nouns normally take the article prefix in Ara- -
bic: .
T Milk is nutritious, R

?al- halibl muvaddy
the milk | nutritious

An Arabic speaker will make such mistakes in English as:

*I heard a good news.

*He gave an information. \a
Several words are classified as mass in.English count in
Arabic: ° - s \ ‘
advice L ' :
P .
news
information

To make a noun singular in English it i necessary to use a coun-
ter, such as piece, bar, grain, bit, et In Arabic these are
normally szngular and can be. plurallze

w}.

“a’'bit of advzce bits of adlice -
naslha nasa?ih

An Arabic speaker will often pluralize these nouns in English:

*The advices he gave were helpful.
*These news are good.

A number of nouns in English can be count or mass, dependlng
on the context:_.
' Mother -buttered the toast. (mass) ’

He made_a toast. (count) .

Give me some paper. (mass)
- He bought (news) paper. (count)

These words are extremely confusing to Arabic speakers.

5.11.6. Cardinals and Ordinals ‘ ' )

1) ° Cardinal numbers are more complicated in Arabic than in
English. In general, bgq;use of gender, case, and word order
_ considerations, they are

|
ore difficult for-the English speaker |
learning Arabic than v1ce- efsa. ‘However, there do remaln sev- |
eral problems.

‘a) One and two alw ys follow the noun in Arabic.

This leads to such mlstakes as?




'*I want book one.
*I want the book the one.

The Arabic singular noun often includes the force of "one", so that
/kit3b/ may’ be translated as either a book or one book; Arabs will
tend to confuse these two expressions in Englzsh.

b) Def1n1teness is s1m11ar in both languages:

I saw the five boogks thch you bought.
ra?aytf ?2al- xamsalku tubj?allatt ?1jtaraytuha
I saw ! the five |bookstwhich |you bought it

This causes no problems for the Arabic student. btherwise, how-
ever, the Arabic cardinal may follow the noun: S
The five teachers were kzlled. .
?2al- mudarristn} ?al- xams]qutilu -
the teachers the fivejwere killed

The Arabic studehtéwill often use this order:
_*The teachers five were killed.

c) Numbers from three to tem ln Arabic have piural‘
noun heads, as in English:

five books ,

xamsat [kutub

five |books Q
Here Arabic speakers have no problems. However, numbers from 11
up have singular noun heads in Arabic: .

one hundred books _
mizat ” kitab- ‘ :
2 one hundred|book . -

Arabic speakers, then, will often use singular noun heads in
English also:

*eleven book
. *twenty book
*thousand book . .

d) Whole cardinal numbers in Arabic: 40, 300, 800,
3 000, 4,000,000 are plural, with a singular noun head. This
leads to. such mistakes in English as:

*five thousands book - TN
*five millions dollar. . . : g
f2) Ordinals up to tenth may be preposed in Arabic:

—-—the—first boy e
?2awwaljwalad )
first |boy
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i when the ordinal precedes, the article is not used in Arabic,
| Consequently, the Arabic speaker may often forget it in English;:

»

- *He was first person here.

From eleventh upward the ordinal must follow the noun in Arabic.

In this construction the article is used with both NoUn and =
ber: - - 3

x

the twelfth girl
?al- bint|?al- 6@niyafafar .
the girl|the twelfth™ - )

The Arabic speaker will often transfer this to English:

*the time the fifteenth
5:11.7. Pre-articles : . )
Pre-articles in English are of five types: partitives, em-

phatics, intensifiers, limiters,. and fractions.
) 1) Emphaqics, intengifiers, and limiters: L

pre-article just almyst ' .
emphatics | quite .
" post-article §mere utter
emphatics sheer real
EIN S . -
. . e all entire each same :
N 1ntenszf1grs %yhole both every X
1imiters' even - merely
; . ‘{ only

v o * L t .

a) These pre-articles are in general similarly de-
fined in both languages. The problems are mainly lexical: in.
some cases Arabic meanings do nut correspond to English. For® ex-
ample, the Arabic /kull/ has the meanings all, whole, every, each
depending on the number and definiteness of the following noun.
In English, whole must follow the definite articie:

7 the whole day . . .o '
L ! R . o
while in Arabic it is a pre-axticle: : i
€ e e e B

_ kull {?al- yawm - ‘ o . L.
whole]lthe day _ ’ .-

"The -Arabic speaker may transfer.this to English:

- «

*whole the éay .
- *whole the days ~ -
. “*whole the three days =~ e T

225 - : .

»




b) /kila/ both in Arabic can occur only with dual
. nouns or pronouns: )

lus noun: both men, whlch has an exact Arabic equivalent;
be.a problem for Arabic speakers. Both plus pronoun re-

quires the insertion of of: both of us. This is a problem for

Arablc speakers, who w11I—£e a to foroet the inserted of-

==

*hoth us

-

Arabic has no equlvalent for noun plus noun. Consequently,
'such. constructions as.

both John and Peter
both him and me : . -~

constitute a problem for -Arabic speakers.
2) Fractions - -~
Fractions in both. languages make reference to a definite " .
gpantity or number. They can precede either a plural count or.
mass\qioun: . 5

ha he books . half the coffee
nisf]?al- kutub nisf]?al+ gahwa
half the "books halfjthe coffee .

L] . * 4
-In English all fraqtions except 1/2 require either the indefi-
nite article a or a card1na1 number before the fraction, and an
inserted of following:

a fifth of the books
one, fifth .of the books

If the_cardinél number is more than one, the fraction is plural:

- four fifths of the books . _ oL 4‘ . .

. In Arabic, however, all fractions share the distributional fea-
| tures of 1/2:
“y . -

-~

LR /nisf ?al- kutub/ . @/rubs ?al- kutub/
t ~ means "o means ,
half the books . . fourth the books .
and half of the books ¢ and fourth of the books
and a half of.the books and -a fourth of the books
— —— ——and—one half of the-books ‘ and one*fourthwof the books -

Arabic speakers will tend to follow Arabic ruies for fractlons,
producing such mistakes as:_

. A e . 126
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*third the boys

ey

When the cardinal greceding the fractien is two, Arabic uses the

dual formi > T

. two thirds of cup . \\\
fulfayn , |?al-)finjan ’ .
two third)the cup )

Consequently, an Arabic spsif9k will use singular in English ip
* this situation:

*two third of a cup -

¢

‘e
@

3) - Partitives
Partitives designate indefinite amounts and quantitites. In
both lang es .they precede the noun head. ~
: . Engligh has a number of doublets:

] * . ‘ ¢

some some of _ - . ' .
. much much of A )
many ' many of ‘ T x 4
¢ a few - a few of . s "
- all all of | ) e
. several ) several of a

u Those in the first column indicate simply an indefinite amount.

o Those in the second.c¢olumn indicate a portion of a part1cu1ar
| . quantity. Arabic does not make this distinction.. Partitive in

o Arabic indicates a portion of the whole class in all construc- 7
©  tions. Thus the English: o e

_ ' a few apples s
—-~—— -and - a few of the apples :

"~ have the-same tranq}ation in Arabic:

min
from

" (fadad)
(number)

qalll

?al- tuffah . : - A
few -

the apples

sS:.nce,x'“a , is very different from Eng11sh in this respact,
Arabic s eékerq %ave major difficulty understanding these con-
structiohs if English. i . .
" The. following Arabic terms: -

kadIr min many, a lot of, much

galil min . a few, a little

?aylabiyya most, a majority of @ .
X mu?éam most of . . o R
EE— ba?d —-——some of ——— -~ — S e — -

can occur with both non-count and plural count nouns. The arti-
cle prefix is used in all cases: . - . .

. . <
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a lot of books a lot of coffee
kabirjmin j?al- kutub kaéIrfmin |?al- gahwa
a lotlfromithe books a lotifrom the coffee

There are;, then, four separate types of errors made by Arabs in
learning almost all English partitives:

. a) Improper usage of terms with count or non+<count
nouns: . .

*a few ffee
“*much ma

b) * Improper insertion of the definite article:

*many the men
*many the coffee

c) Improper deletion of the preposition of:

*most my frlends

d) Arablc speakers do not understand the distinction

- between a slmple indefinite amount and a portion of a quantity
. as it is made in English. They will make the above types of er-

rors in.either case. For example, *some the coffee will be pro-
duced for either some coffee or some of the coffee.

R .
5.1}.8. Demonstrat1ves ' - - e } S
‘English d1st1ngu1shes between 'near me or us' and 'elsewhere':

_lst person 2nd and 3rd person
this— " that

these » those
Arabic distinguishes between 'near me/us and/or you' and ‘'else-
where': : ,

1st and 2nd person . 3rd person ) . R

hada ' " oBalik

I

" Arabic speakers, then, quite often ﬁse this and that incorrectly:

.t
*That dress I have on is too long.
*That's a fine.party we'reg giving.
*This is a pretty, hat ‘jou have on. |

5.11.9. Adjectives
Base adjective in Ehgllsh are those whlch contain no deriva-
tional suffixes:
tall happy young
© ot ugly . nice
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Derived adjectives are those which come from other parts of

. speech.

Adjectives are derived from nouns by the use of suffixes:

ful hopeful ic angelic

ous joyous 1 costl

ish childish g%g elemé%fggx

Y " faulty ’ ory preparator

al - - fatal - ular spectacular
. 1ike . childlike an American

ed dog-eared ive " _ prohibitive

Adjectives derived from verbs are called participles. Par-
ticiples are derived from the active form of the verb: :
1) Present participlezjverb plus ?—ing :

t}{e sleeping baby ) . -
2) Past participle: verb plus {::g%:

the broken door
the baked beans °

5.11.10. Arabic Adjectives
) Arabic adjective structure is very different from English.
All adjectives are derived from verbs, following the rules of the

base form: FaMiL. This means that suchadjectives have the vowels
/a/ and /i/, and any three consonants. Thus the adjective jamIla
' (she) beautiful' is derived from the verb jamulat 'she became
beautiful'. . :
Adjectives derived from "hollow" verbs are irregular and have
only two consonants. Adjectives derived by suffixation, as in
English, are extremely rare. They are called Anisba/ relative
adjective and occur e.g., with nationalities. They are formed by
su%flx1ng /-I/ to a noun: ) -
misry from misr :
Egyptian Egypt »
Certain Arabic adjectives formed in this way have come into
English: .
Iraqi . N
Beiruti —
Kuwaiti
5.11.11. Except for participles, Arabic speakers have relatively .

little difficulty with adjective classes in English, other than
the normal problems involved in leaving individual lexical items.
Participles, however, are a major stumbling block for Arabic
speakers. g ) .
Whether the English participle is present (~ing) or past
(ed) .depends on the type of sentence from which it was derived:

"
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.. 1) -ing results when the noun head was the subject of an
active, transitive or intransitive sentence:

The book amused me. ==3 the amusing book
The boy is running. =) the running boy

2), -ed results .when the noun head wac the subject of.a
passive sentence: o

The shoes were polished. —=) the polished shoes
The pepper was stuffe¢d. —> the stuffed pepper

3) Participles derived from intransitive verbs have as

‘their origin a relative clause. These take ring:

_the boy who was sighing ——Q_the'sighing boy
my brother who was screaming =) my sc;eaming brother

4) A small group of intranstives, which show changing
status, take -ed: '

fallen angel . .
vanished race i . e

57112, articipial word order—in—Englishi is extremely compli-
cated. A few very general rules may be stated.

1) In general participles precede the noun head.

2) If a complement to the participle is required, the
participle mué; follow the noun:

*the lying baby
The baby lyingess

3) If the participle has an optional complement, both

‘participle and complement must follow the noun head: -

... *the-stuffed with rice pepper ]
. the pepper stuffed with rice

4) Participles which precede the noun are restrictive,

‘that is, they point out the noun they modify as unique in that

respect. Thus, my screaming brother describes one particular

brother, as opposed, perhaps, to other brothers who do not scream.

5) Participles which follow the noun are not restrictive,

.except for those subject to rules 2) and 3), which have comple-

ments to the participle itself. All others are derived from op-
tional and clauses and relative clauses. Thus:

When you see the light blinking, turn left.
is -derived from: ~
When you see the iight, and it is blinking, turn left.
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R . 5.11.13. Arabic has both active and passive participles. Active {
participles ars derived from transitive and intransitive verbs.
Passive participles are derived only from transitive verbs.

Participles in Arabic have much freer usage in- Arabic than -
in English. BAny participle can be used to modify¥ a noun. When
modifying nouns, they behave like ordinary adjectives, following
the noun and showing agreement with it in gender, number, and
def1n1tene55° . . v

1

a wounded man - the wounded men
rajul|majrih . Jtal- rljal ?al- majruhun
* man |wounded the men ‘"lthe wounded

. x.,

, .

The basic meaning of the active participle is: performin
the action 1ndlcated by the verb. A noun modified by an active
participle is equivalent to a noun modified by an adjectival
clause containing the corresponding active verb, where the sub-
~ject is the same as the modified noun:

the laughing bo§
?al- walad]?al- dahik
the boy the laugh1ng

the boy who is laughing .
?al- walad{?alladi yadhak
the boy that laughs

The Arabic active participle is more or less equivalent to the -
English ~ing form derived from verbs in active .sentences.

——— 5.11.14. The basic meaning of the passive participle is: under-
going or having undergone the action indicated-by the verb., A
noun modified by a passive participle is.equivalent to a noun
modified by a clause containing the corresponding passive verb
where the subject is the same as -the modified noun:

y \
N |

?al- magala |[?al- manfura
the articlejthe published

_ the article which was publisHed

?al- mag@la Fallatlnuflrat

the articlelwhich |she was publlshed
The Arabic passive participle is more or less equivalent to the co
English past participle derived from verbs in passzve construc-
tions. - . S a eEmT
. TK e
5.11.15. Arabic participles emphasize the actlon of the verb to
a much greater degree than English participles do. This is il-
‘lustrated by the fact that in Arabic, a noun plus participle con-
"struction can stand alone as a completed sentence:

& .
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’ ?al- walad|?al- dahik

the boy the laughing
This c0nstruct10n means, roughly: *The boy he is the one who is
laughing. To be a complete sentence, the noun-part1c1ple con-
struction remains a phrase. Arabic speakers have major diffi-
culty interpreting Engllsh part1C1ples modlfled by the. .Since
the Arabic equlvalent is a full sentence in Arabic, Engllsh parti-
ciples are interpreted as full sentences also. Thus a phrase
like the cooking class would be Lnterpreted as 'The class is
cooking something at the present moment.' It is difficult to
predict what meaning would be attached to:

cooking utensils
. laughing matter
+ reading material
etc. N

5.11.16. Arabic speakers will equate English~past participles
with passive particles in Arabic. However the Arabic passive
participle cannot be formed with intransitive verbs. Consequent-
ly.,, the Arabic speaker will have dlfflculty with such English
phrases as:

~

-

vanished race
- decayed leaves
excaped convict

which are formed from intransitive verbs. The Arabic speaker
-will interpret these as full sentences, verb plus subject con-
structions:

The race vanished. -

The leaves-decayed.

The convict escaped.

!

5.11.17. Word.order in both languages is determined by the deri-
vational history of the participles. In this respect, Arabic is
much simpler than English. All participles are derived from a
clause modifying the noun, and all occur following the noun.
English participles are derived from several sources, and word
order is determined by derivational source, type of verb, and the
fact of its being restrictive or non-restrictive. This is ex-
tremely confusing to the Arabic'speaker, who has a major problem
in trying to learn proper word order. Several types of errors
. will be made:

1) He will place all partiweiples after the noun, as’is done
in Arabic.

2) He will place all participles before the noun. This will
happen as a hyperformatlon when he learns that many English par-
ticiples do occur in this position.

3). He will place certain participles before others after
the noun. Often, howevzr, he will make the 'wrong choices:

:
|
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siFting girl / ‘ o
* going man .. g
race vanished ) :
leavee decayed ’
4) The distinction between restr1ct1ve and non-restrictive
usage will remain an extremely difficult concept for the Arabic
speaker to grasp. He will seldom make word order distinctions

on this basis. Consequently he might make such errors as: .

~

the boy. laughing
the girl running

5) The participle with a complement must follow the noun in
English., The Arabigc. speaker is ‘unfamiliar with this type of
. rule, andawzll oftéﬁ'hake*@hch mlstakes as: [

', *the cooking girl in the kltchen . - .
*the walking children in the street :
5.11,18. Participles in Arabic have perfective aspect. They
thus describe action that has taken .place in a period of time up -
to and including the present. Thus to express cgppleted action

the Arablc speaker will produce such forms as: .

. *the hearing boy ' .
" “%gtudying student ) S
*digiovering man

Part1c1p es of verbs of going and remaining do not share this as-
pectual meaning. Consequently, terms such as running water have
the same aspectual meaning in both languages. The only problem

with participles of these verbs lies in the fact that in English

many of them require complements and must follow the noun:
- the baby lying in the bed
The Arabic ‘speaker w111 often use these 1nappropr1ate1y.

*the lying baby .

5.11.19. The Comparison of Adjectives
1) In English, comparison is shown in two ways:

One-syllable adjegiives and those end1ng in /i/ receive the
~.suffixes /er/ and /est/:

tall silly .

taller comparative si.lier

tallest. superlative . silliest

All other>adjectiﬁes are preceded by comparative words:
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" : beautiful ) .
comparative more beautiful less beautiful : -
superlative most beautiful least beautiful ¥

2) Arabic shows comparison by internal phonetic changes in~
. the adjective. The adjective in comparison follows the form
‘?aFMal where: .

-
.

F = the first of three radicals
"M = the middle of three radicals o PA
L = the last of three radicals

thus:

oy ’

/kabir/ big becomes /?akbar/ bigge}.'

N

1f the adjective cannot undergo fnternal change,

./?akear/ more.
/?afadd/. stronger .

. =c
’ /?aqall/ less

S

may be used. Word order is not rigid, and these terms may either
precede or follow the adjective: ) ot
more interested
»  muhtamm = :?akéar ' ’ ' -
interested|more

Superlative is shown in Arabic by making the comparative definite.

By prefixing the article /?al/ the: - . .

less intelligent
?aqall16ak57

less (as to) intelligence

the least intelligent

?al- ?agall)-daka? i
the least | (as to) intelligence

3

By adding a pronoun suffix:

- taller tallest
: ?atwal ?atwalhum - !
taller the tallest of them

- By a genitive construct:

?atwal [?al- tullab Lo

the tallest of the student§
tallest Jof the students
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Arablc Speakers, then, have several problems in learnlng
comparative ‘constructions: . A

a) The rules determining the use of the suffixes /er/ and
/est/ and the comparative words more, most, 1ess, and least are
not clear to. the Arablc speaker. There 1s some interference
occurring when A: rabic adjectives which requlre a comparative ‘word
have as English . qulvalents adjectives requiring the Engllsh suf-
fix.

. -

b) The superlative in Arabic is simply the comparative
made definite, whereas in English the superlative has a separate
form. The learning of the superlative form in English is subject
to the difficulties described above, i.e.--choosing between the
suffix /est/ and the comparative words most or least.

Interference caused by the Arabic pattern for forming the
superlative occurs when the student is learnlng the deflnlte com-
paratlve form in English, as:

e

the taller of the students

The Arabic comparative is always indefinite, and since the
superlative is formed by making the comparative definite, the
Arabic student will 1nterpret the above type of construction as
superlatlve. .

. C) When comparing adjectives with dlfferent referents,
both languages use a connecting word to 1ntroduc° the second term:

Peter is taller than John.

Peter|?atwal |min” Jyuhanna : .
_Peter|taller {from|John _ .

The Arabic word /min/ is most often translated into English as
from. Consequently, Arabic speakers w111 often use from in this
51tuat10n.

-

) *Peter is taller from John. -

.

d) When comparing adjectives with similar referents, Eng- .,
lish can use a simple possessive as the second term:

My brother is taller than yours.

" Since in Arabic possession is shown by a noun suffix, the full

noun phrase must be used as the second term:

My brother is older than yours.
?axi lgakbar min f[?axik
my brother Ibigger |from]your brother '

The Arabic speaker, then, must learn to delete the noun when
speaklng Engllsh
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e) In Engllsh, when a demonstratlve is.the second term of
- a comparison, it is normally followed by the pronominal one:

\ This board is smoother than that one.
Mevoe hadihif?al- lawhal?amlas |min |tilk
. this the board]smoother [from|that -

The Arabic speaker, then, must learn to use the pronominal one
1n Engllsh

- N -

f)° Both languages have 1nten51f1ers wh1ch can accompany the
comparative form of the adjectlve. Examples of Englﬂsh intensi-

flers are~ - .
much - still |
a little somewhat
- a lot : a great.deal ,
lots slightly
even . -quite a bit. ' ,

1

There are several Arablc 1nten51f1ers. These do not necessarily
correspond to the. Engllsh in. meaning.

Word order is rigid in English. All lnten51f1ers must occur
before the comparative. While word order is not rlgld in Arabic,
. this is pot a problem 51nce all 1nten51f1ers can occur before the
—————-—comparative:

3) _.The most usual kind of noun phrase modlflcatlon is the
adjectlve-noun construction. This construction is derived
through transformation from a simple sentence:

. The man was old.  —) The old man

A double base transformatlon con51sts of such a sentence combined
with another sentence. &y .

Insert: $£e man was old. +
Base: 1€ man was my uncle. —=—>°
- - Transformaticn7 ~“The o0ld man~was ny uncle.

English requlres that the adjectlve precede the noun which it
modifies.

Arabic transformatlons for simple adjectlve modification
follow essentially the same form:

?al- rajul tkanjfajtz +
the man |waslold ,
?al- rajul |kan 'x‘a‘li : A
the man |Jwas|my uncle . EPEE .

?al- rajul J?2al- fajtiz}lkan]xali
the man |the o0ld Jwas{my uncle
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Arabic differs from English on two points in this const;
tion: . g : e
1. ' The Arabic adjective normallipfollows the noun.
2. If the noun-head has the determiner /?al/, the adjec-
tive also has the-determiner in Arabic.
Both of these items may cause interference for the Arabic
student learning English, who must learn that the adjective nor-
v .mally precedes the noun and is not modified by a determiner.
4) . The transformation which deletes the realtive pronoun
ahd the‘verb may leave either a simple adjective or a complex

modifier: + v : - N

THS. boy who is ‘sick-—> The sick boy
The ;servant who-works part-time —> the part-time servant’
The boy who is talking to him —> the boy talking to him °

Here the simple modifier shifts to a position preceding the noun,
while the complex modifier remains following the noun.

Relative words are not deleted in Arabic. Consequently,
both the English base: ) . . -

L fhe boy who is talking to the sergeant

PR

and the transformatipn; - - v

The boy talking to the sergeant

<

have a single translation in Arabic: —~
o x *

yatakallam| mafa|?al- jarrah

?al- sabiyy|?alladi
he speaks lwith|the sargent

"the boy who

The basic problem for Arabic speakers in this case lies in
- learhing to recognize complex modifiers as an exception to the .
basic rule that modifiers must precede the noun in English. .
.- ’ 5) In English, from a verb phrase consisting of a transi- .
——-*~—-tive~verbﬁpius—afnbun-phrase, we can derive a compound modifier.
The verb phrase passes through several transformations:

-

The animal drinks milk + relative transformation —>

The animal which drinks milk + deletion transformation ——5:

The animal drinking milk + noun modifier transformation —
The milk drinking animal. ’

"'0
.

Arabic cannot undergo this type of transformation. Thus com-
pound adjectives do not occur. However, in learning English, the
Arabic speaker interprets compound adjectives no differently than
ordinary adjectives, and has no problems learning them beyond
= ° normal semantic difficulties.

5.11.20. -Relative Clauses
1) Relative clauses enable sentences to modify nouns which

¢
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are part ‘of larger‘sentences. Thus: . B
I saw.a man +

ou were talking to the man 7—9
; saw the man to whom you were talklng. .

>

lSh, relative clauses begin with who,. whom, which, or that.
The re atgve word is an integral part of the clause, functioning
as subject, direct or lndlrect object, or prepreposxtlonal ob-

I saw the man who a (Who = clause sukject)
, went ito the moon. ’

]

-the UFO that (That clause object)

John reported.

-

]

This is the friend to whom (Whom = clause indirect object)

I owe seven dollars. - i
In Arablc the relatlve is a separate form which does not partic-

* ipate in either clause, but simply links them together. Conse-
quently, the Arabic relative clause must contain a separate ref-
erent to the noun-head within the clause. This is normally a
pronoun: ' o - - |

I saw the mdn whom you were talking to.
ra?aytl?al- rajul|?alladijkunta tatakallam |maftahu
I saw |the man |who. you werelyou talk Jwith him-

The above illustration has, as is typlcal both a relative

/?alladi/ who, and a pronoun referent, in /mafahu/ with him.
This particular .facet of Arabic grammar causes a great deal

of interference for the Arabic student learnlng Engllsh. There

\ is somewhat less difficulty. when the relative is in subject po-
sition, although mistakes such as*This is the man who he came

\  are common. Relative words in object positions are much more
difficult for Arablc students to master. Mistakes such as:

= f

-2

. *ThlS is the man who I saw him. - -
* #%Dhis is the man who I talked to him.

’

-~

are, very frequent even for advanced students who speak otherwise
h flue?AnEngllsh 7
other préblem for Arabic speakers lies.in the fact that
.. the English relative words are declined for case: who (nomina-
— tive), \whose (genltlve), and whom (accusatlve) The Arabic
- relative word is not declined (except in the dual, which is rel-
. atively rare). Arabic speakers have some difficulty masterlng
the English relative which has case distinctions, whereas case
inflection.is not a prominent feature of noun lnflectlon in Eng-

" j \315h
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The dlstxnctlon*between what and that is also confu51ng,

Since the Arabic equlvalents do not correspond exactly in meanlng
‘and usage. e —

2) Both languages have conventions which .allow the dele-
tion of the realtive words.i In English the relative word may be’
deleted when ‘it occurs next \to the noun it refers to, if it func-
tions as a direct object w1th1n the relative clause. For exam- ° "
ple, which can be deleted in‘the following lflustratlon- - -

—_— | . ] .

These are the new stamps.which he bought in France. —)

These are ‘the new stamps he bought in France.

Which may not be deleted in the following illostration:

These are the new stams which came from France.
*These are the new stamps came from France.
- |
Relatives which occupy subject position w1th1n the relative ;
clause may not be- deletea. ¢ - H — N
In Arabic the relative is obligatorily deleted after an in-
definité antecedent, and retalned after a defrr*te an%§cedent-

With an indefinite anteqedent-

new stamps that he brought from New.Yexk _ - ° .
tawabi ¢}jadida|?i [tarahd min, iN w* York
‘stamps | new + the brought hex }from New\York

With a definite ahtecedent°
those new stamps that he brought from New York
s tilka |[?al- tawabif |?al- jadidal?allati{?i[tarahd
that the stam S Jthe new which he brought her
~ , — -
min Vew York L
from| New York &

t

M
-

The problem, then, for the Arabic student learning English
*lies 'in learning to delete the relative word after a definite
antecedent. For example, the relative word in the following Eng-
lish sentence may be deleted, whereas in the Arabic equivalent it
must be retained:

Those are the new stamps which he brought from New York.
Those are the new stamps he brought from New York.

Arabic speakers gfe not likely to delete the relative word .
in this situation in English, but might w1sh to delete the rela-
tive after an indefinite antecedent:

- *These are stamps they came from New York. ’ ’ J
3) In English, when the relative word is an indirect ob- .
ject or an object of a(preposition, the clause may show'ersper of
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two word orders. e .

[ R . . .

a) = The jail to which I sent George... - .
The girl to whom I gave.the kitten... ‘

b) The jail I. sent George' to...
The girl I gave the kitten to...

Because of the structure of the relative clause, Arabic does
not allow this type of option. ©Only one word order is possible:

The jail to which .I sent George... s
?al- sijn|?alladi|bafadt |George]?ilayhi
the jailjwhich |JI sent}George to it

lConsequently, the Arabic student will have some dlfflculty mas-
tering the different permutatlons which English allows in this-

" construction., !

4) Non-restrictive relative clauses in English are formed
in exactly the same fashion as ordinary relative clauses. How-

. ever, they do not serve as noun modifiers. Instead, theyJ51mply

provzde extra, parenthetical pieces of information:
My brother who works in the hospltal in a doctor.
The- above who works in the, hospital is an ordinary (restrictive)\

relative clause, differentiating _ this partlculax brother from
other brothers.

My brother, who ‘works in the hospital, is a doctor.-

This who works in the hospital is a non-restrictive relative
clause. It simply gives information about the brother; it does
not differentiate him fromyother brothers.

Non-restricted relative clauses are separated 1n writing by
commas, '‘and in speech by pauses.

The Arabic relative clause van likewise be restrlctlve or
non-restrictive. However, normally neither verbal nor written
punctuation is used to differentiate them. Consequently the Ara-

.bic speaker must master the, concept of the non-restrictive clause

in English, as well as the spoken and written clues which dlffer-
entlate it.

5) Relatlve clauses jcan function as“noun phrase subjects
and objects in both languages:

. .
.

Whlchever you chose w: 11 please me.
2avy |[ay? ltaxtaruhu sayardint
whichithingjyou ‘choose itlit will please me

o I know what he stole.
?aflamimada |saraq
I know|what jhe stole o
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/. The relative words function similarly in both languages and
_consequently dq not pose a, grammatical problem for the Arabic
/student ’learning English. ) v
/ 6) A’ nominalization is a“construction (not necessarily .a

; relative construction) that becomes a noun phrase. Both lan-
/ guages allow nominalization to function as subjects and objects.
/ When differences qccur, they are due not to contrasts in the ‘pro-
cess of nominalization, but to differences-in the structure of the
ﬂﬂaugqminalizea sertence. For example, the nominalized tclause in:
\ .

R N

- . \
. To milk the cows is easy.

-

-
and that in: ;"4: \A v - L ’
- ’ . \_. ’ n ' .
. To have milked the.cows was easy. - .
have identical translééions in Arabic: - .
3 - . - . . ‘\ R | .
B To.milk the cows... To have milked the cows...
halb ?al- bagar halb ?2al- bagar - . -

to milklthe cows to milk|the cows .
The -difference herévlies in the verbs;}where Arabic does not have
a present perfect infinitive in opposi%ion to a plain infinitive.

- When problems with nominalizations occur, they are always of this
type, that.is, they are internal to the structure of the nomin-
alized sentence. .

7). In English sentences can be nominalized -through the use
of subordinators.- The most common subordinator is that. Sub-
ordinate clauses are added to sentences as subjects or as objects:

I know that he came.
That you are the best student is what he said.
) { " e s

Subordinate clauses in Arabic are Quite similar. However,
there are several instances which may cause problems for the
Arabic speaker: . .-

" a) Whenever the clause is the object of the verb in ‘English,

the word that can be deleted: ) . :

I 4
I wart to know that he is successful.
I want to know he is successful. .

The Arabic equivalent for that is not deleted: -
najih

2urid |?an l?a?lam ?annahu
successful

- I want|that II know ithat he

Arabic speakers may have difficultx deleting.that in English.

b) Othef subordinétors are whether and if, Whether is sometimes
accompanied by or not. Arabic has no oppqsition analogous to

~
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whether/1f° it must say either if or 1f...or not. Usage of

L whether ‘Is a problem for Arabic s speakers.
v c) When the clause is the subject of the verb in Eﬁgiish, it
5 " follows the verb which then receives an lmpersonal "it" as
subject. . L°
_— It is necessary.to know_your. name first. . .. .
- Arabic clauses as subject also follow the verb but, since

Arabic lacks any 1mpersonal pronoun, the Arab will tend to
_omit-it in English: - T )

*Ts necessary to know your name. 4

IR . 8) Relative clauses with the verb have qay form dbmplex
adjectlve phrases with the word with: -

’
[}

. The man who has black hair .—)

— I - -the -man- with black hair
The class which has éwﬁewﬁteacherq--i) .
. _the class with a new teacher, - .

Arabic has a more or less analogous constructjon, if the
object referred to is a physlcal characterlstlc Or somethlng ‘
worn: .. s . :

Thf man who has black hair.,. )

?#1- rajul] ?alladt Jafruhu ].?7aswad

tRe man «that (who) |hair his] black

?al} rajulj?al- ?aswad |?al-.[aSr .
.the} man the black, jthe hair ( = black. of hair)

Thi man\wiIh Black hair...

However, if the object does not fit the above conditions, the
-~ ———-—construction must remain in the possessive form-
) " The class which has a new teacher...
?7al- fasl |?alladi ladayhi|mudarris jadid --
the class|that (which) |with it|teacher new
¥

Arabic students are not likely to use the with construction
in English in this construction.

< 2

~
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PART 6: VOCABULARY

6. Introductlon . ‘ ’

The previous units of thlS manual have descrlbed the phono-" '
logical system and the syntactic structures of English as they
contrast with those of Arabic, especially dwelling on those which
cause problems for the Arabic-speaking student learning English. -
This final unit is concerned with the meaning and usage’ of indi-
vidual words whlch are for some reason problematlcal for Arab .
students.

" Arabic speakers have several types of problems*uxrﬂxﬁnnnxnr———————*-
English words. These types are by no means mutually exclusive;
some are quite closely related to each Lother. Moreover, prob-
lems in word usage are often related to differences in the syn-
tactic constructions in both languages. Many problems of this - .-
type have been treated in the previous units; however, many oth- e
ers remain and are treated here. . '

Other. types of problems are: \
1. Words and phrascs in English which have nb equivalents in
Arabic due to cultural differences. For example, English can say
~ part time workers, while the Arabic equivalent is people who work
few hours. There are hundreds of idiomatic phrases like this

which.can cause problems for Arabic speakers.

2. Grammatical words in English for which either Arabic has no
equivalent, such as a and whether, or for which Arabic usage does -
not correspond with English. For example, Arabic speakers often

use have incorrectly, such as in *your book, is with me , which is

a direct translatlon from the Arabic, rather than I have your

book.

-

~ >

3. Words in Engllsh whlcn have no Arabic eq 1va1ents, such as'.~
iE,rlS.

4, Two or more words in Engllsh which correspond to only ore

word in Arabic, such as house-home, wish-hope, weather-climate,

~watch-clock-hour, upstalrs-upon-up in- above.

5. Words in English which correspond to two or more words in
Arabic, such as please = min £aglik, tafaddal, law samaht, etc.

6. Preposltlons. All prepositions cause problems for Arabic

speakers, since Arabic has equivalents which do not correspond

exactly in meanlng and usage for all of them. Prepositions are
always a major problem for a student of any foreign language.

7. Words which have totally different meanings in Engllsh by
nature of differences in word order, e.g. just in

- ~

He s a just man. { fair, 1mpartial)\K
He just got here.: { only now) /
He's just wonderful. ( ‘

absolutely, posltlvely)

\

The sentence I can't explain it simply and I simply can't explain
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1t contain the same words but the meanings are guite different.
Arabic speakers will tend to equate these sentences.

Alphabetlcal List of Prdblem Vocabulary Words

a (an) « ’
Arablc has only a definite artlcle /?al/ the; Arabic has no

<

a few . .
T (See few.)
a llttle — I
(See llttle )
above
. (See up.) .
accept ' .
~- --- (See agree.) _
aAcross .

Can be easily confused with cross. The difficulty is due

to the similarity in pronunciation:
*I went cross the street.

affect (effect) -
Arabic speakers are likely to confuse these two words due to
the similarity of the pronunc1at10n and spelling, and by the
fact that they are both translated by a single word in Arabic.

 *afraid from 7 . .
Sée arraid of, below.)"’

afra1d of

Arablc speakers will supstitute from for of:

*He is afrald from the dog.
after ' N -
Arabic speakers confuse after and afterwards.
with a phrase or clause.

After is used
! ...after the game...

After the movie had ended...

* Afterwards is an adverb,

and stands alone:

I have to study until 7 o'clock. Afterwards, I might

watch T.V.
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after midnight
__ Arabic speakers say:

rather than:

*Tt is now two o'clock after midnight.

It is now two o'clock in the morning.

ore It is now 2 a%m.

*after tomorrow
.(See day after tomorrow.)

' afterwards

‘ nge‘after.)

age -
(See o0ld + BE.)

ago
7 ‘I saw him two days ago.

Arabic speakers substitute from or

before:

*T saw him from two_ days.
*I saw him before two days.

!

(See also from, before.)

o

airee

“He agreed to go with us.
He consented to go with us.

“Arabic speakers might say:

» *He accepted to go with us.

all day long'
‘ Heastudied all day long.
Arabic speakers say:
*He studied all the day.

*all my possible
An Arabic speaker might say:

*I did all my possible.
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almost = .
This word is difficult for Arabic speakers to grasp in all
its appropriate English usages.

along ;
This nhas no direct equivalent in Arabic. The Arabic speaker
will tend to use phrases or other prepositions: He had hls__#_MVﬁ
un along would be used less than: He had his gun next to
him or He had his gun close.

aloud
(See loud.)

- lreadx -
This has no immediate equlvalent in Arabic. The Arabic

speaker has difficulty in learning to use it. He will likely
use It's finished now before he will use It's finished al-

ready.

also vs. too
Arabic speakers have difficulty in learning the usage of
also when contrasted with too. 1In English_too cannot re-
place also in all its uses in the sentence. This might
cause an Arabic speaker to say *He too came.

am, are _ o
: Is, am, and are do nct exist in Arabic.

amon .
(See between.)
" angry , .
Arabic speakers confuse angry, sorry, and sad.
angry with
Arabic speakers do not always use the correct prep051tlon in
this type of ‘expression. They are likely to say *I am angry
from him rather than I am angry with him.
TSee also from.)
another
It is difficult to acquire and understand the proper use of
.another when it is contrasted with other.
ahi ’

Arabic speakers say:

*I have no any money.

at -
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N rather than I have no money or I haven't any money.

Arablc speakers have trouble dlstlngulshlng arm and hand.

They may sdy I broke g% arm when they mean I broke my hand.
— — Arabic yad means both and and—ari.

arm

arm ‘
- Arabic speakers would be inclined to understand army a
——————military, as military-is the Arabic-eguivalent. — - -

Both as and like have the same equlvalent in Arabic. /Ara-
bic speakers therefore have difficulty in learning the proper
usages of the Engllsh words. The same like is used for the same
v as.

. as far as : e
As far as is used to indicate dlstance, until is used in
reference to time. Arabic speakers often confuse Hbese two:

. He walked as far ‘as the corner. —_
*He walked until the corner.

-
-

*He studied as far as 7 o'clock.

(See also until;)' . .

It is difficult for the Arabic speaker to learn/ the proper
use of this word, as it can be replaced.in Ara?ic by the
following prepositions: in, on, to, or a verbal nominal prep-
ositional phrase. |

. ~

~——— =~ - This -preposition—is sometimes used -to express proximityfeaﬁd
Arabic speakers often confuse it with on. They tend to say:

»

e Spr—

I'm sittina on the table.

when they mean that they sit on a chair, near the table, or:

The teacher stooa on éhe blackboard.

when they mean that she stood near the blackboard.
(See also on.)

When(notrlnd;catlng proximity, Arabic speakers confuse at
with to. ~.Théy says

*T look'%évthe picture. -

sy

rather than I look at the picture.
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(See also to, first.)

::.,,:'
“been

. away ) o
:(See throw.)
back ' ..
: This word has more than one Arablc equivalent. Lo
(See return.) . )
BE
There is a verb to be in Arablc, but it has only past or’
future meaning; equivalents of is, am, are are lacking. An
Arabic speaker will say: i . IO
“*That what I want.
beat

(See. win.) L

A .

be careful .
-Arabic speakers w111 say: U

*Take care*from that knife!
rather than Be careful of tﬁat knife!

become '
(See begin.)

Auxiliaries ate lacklng in Arablc, so Arabic speakers flnd
great dlfflculty in learning how to use themn. . —

I saw him two days ago.

Arabic speakers will substitute before in this construction:
*I saw him before two days.

(See also ago.)

begin
Arabic speakers will say:

*It became to rain aard.

instead of It began to rain hard.

be kind
" Arabic speakers say:
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N )
*He is always very gentle with me..

instead of He is always very kind to me.

et A3

below ;
~ (See- down.) . \
\ .
BE'+ right , | v
. ) ) |
. You are right. ! A
T ~~""He is wrong.” . |
. Arabic speakers use have in cqnstructions such as this:

=

or *You have reason. .
or *The right is with you. \

(See also right, reason, have.\

BE + to me )
 Arabic speakers say: \

o L
*This pencil is to me or *This pencil is for me.

when théy wish to indicate posseésion:

w

This pencil is mine.
This is my pencil.
This pencil belongs to me.

o

(See also my - mine - belong- + to me . )
' i

- ~between

- *You-have right. S \, B} I

H
T Arabic speakers confuse between and among. -
(See also among.) \

BE + with me A . ) .
Arabic speakers use BE_+.with me where 1 have is meant:

ame—

. *You book is with me.-
(I have your .book.)
: ! .
This error is due to a direct translation of the Arabic
equivalent. :

big ) . ' \‘
Arabic speakers confuse big and old. 'Big refers to sizes
0ld refers to age; a single adjective is used in Arabic for

both of these meanings. She is oldgr than Mary becomes: .

‘*She is bigger than Mary.
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’ bond

(See also old.) -

blt (of) " -

This has many Arabic: equlvalents -
Yt .

'(See link.)

-

by ) .
By has a direct equivalent in Arabic but it does not fit all
the usages of the Engllsh word. For example, by is some-
times used in the meaning of French chez:

*I'll come by you at 3:00 this afternoon.
call ) N
__Arabic speakers say:
*How do you call that?--
or *What do you name that?
- rathéf*tHaET"”““Krﬂ

) T wn What “do you call t that? T T T
or What is the name of that? i

can . 1 "\

Conf,sed with could. .
catch
— (See take‘held of )
.celllng Q\\\ ¢
Arabic speakers have difficulty in dlstlngulshlng ceiling
and roof. .
) 'celebratlon ' +

<

bookshoE .
A bookshop or bookstore sells books for money. A library
lends books which must be returned. Both of these words
are translated by the same word in. Ardbic.

break :
This has many Arabic equivalents so that it is difficult for
an Arabic speaker to learn all its possible usages.

bring . :

The Arabic speaker tends to confuse bring with take and

get because some of the equivalents of these words tend to .
overlap with the Arabic equlvalent. ’
(See also give birth.)

(See festivity.)
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ceremony § e

o ~(See festivity.) 1

S _ i -
chalk™ ’

This is a non-count noun in English. In order to spécify
number, we must use a qualifier: -

5

a_bar of soap  a bottle of ink

Arabic speakers often use non-count nouns incorrectly:

>

*We write with chalks.

" *I have a soap.. " ‘ B o= —
*He bought an ink. -

cheer

Arahic speakers confuse cheer and cheer up. To cheer a per-

son, or cheer for him, is to shout for him because he has

done something well, or because you want him to do better.

. We try to cheer up a person when he is sad or discouraged.
climate’

(See Qeather.)

clock

Watch and clock are not easily distinguishable for Arabic
speakers. The same Arabic word means not only watch and
clock, but hour as well. A.watch is worn on the wrist or
carried in the pocket. -A clock is put on a table or hung
on the wall, and is larger than a watch. ) -

Avw”,;;closeecloth-ciothesw_,,

These words are easily confused in pronunciation. Arabic
speakers tend to pronounce 8 (th) as z.

close

Arabic speakers use close where turn off is appropriate:

*I closed the radio. ' .
conceited t.
See see oneself.)
t
consent

See agree.) . ' . ,

cook .
In English the verb and noun are identical. The Arabic
speaker would expect the nouh to differ from the verb and
. ~ would therefore abstain from using cook.
correct

Arabic speakers are confused in-using correct and right:
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He has correct'mann:>§. ‘ o
not *He has right manners.

could
Confused with can.

course (in school) \\
Arabic speakers will tend to confuse and replace course
with subject. Both words are identical in Arabic.

[N

- cut, cut off

__ _Arabic speakers confuse_cut.. and_qu;*o To_cut_means_to__
mark with a knife, or to wound. To cut off means to separate
completely. .

. day after tomorrow

DO e

- *T made my homework.

Arabic speakers mlght say *after- ‘tomoxrrow: —

-\
*I am going to see him after tomorrow.

9

develop .
(See practice.) ,

if Do is used as an auxlllary in Engllsh, then it has no°
Arabic equivalent and the Arabic speaker tends to Smit it.
Arabic speakers also confusefDO and make, as

-

rather than I did my homework.
(See also maxe.)

.
”

DO + best T e R
(See *all ay poss;ble, *my possible.)

down, down in, down on, downstairs . :
A-abic speakers confuse down with downstairs, down on, down in
and below because Arabic has only one word /taht/‘down to ex-
press all these meanlngs.

152

For directions on the map Engllsh uses up for north, down
for south, ba.k for east and out for west. The Arablc \Spea aker

tends to use down for all of these. _ \
" draw
This has many meanings that correspond to dlfferent word and
_phrases in Arabic. .
dress
(See put on clothes.)
drown

Arabic speakers confuse sink and drown.
(See sink.) . -




each (

£

every)

The difference between these two\Wc ds'in English is very
subtle. The Arabic speaker will find great d1ff1culty in_
learning when and when not to use each of themn.

< - LN
\

effect , - A
See affect.) \
enjo -~ ¢ ) \\
Rather than: . Ct : ’ \
; . / y .
R _ . ___I enjoyed_ mys;lf at the e _picnic. o \ .
I enjoyed the picnic. \
. Arabic speakers say: ) \\\
*] enjoyed my time very much.
‘- , ‘enter ’ \\
N - AS w1th many other verbs of motion, Arablc-speakzng students

face,

every

have a tendency to add a directional preposition in English:

*I entered to the building.

rather than I entered the building.

o

(See each.)

facing

far
fast

L

‘t‘festl

Arablc speakers may say.
*In face of our house there is a shop.

rather than Facing our house there is a shop.

-(Cf. opposite~) -

(See from here.)

(quick ) . .
Arabic speakers confuse the usages of these two English

words.

v1tx,(ceremony) (celebration)

fetch

These three words are equivalent to one Arabic word.

v

N

This verb is troublesome to Arabic speakers because the
Arabic word /fattif ¢alda/ means to look for.

. few_

é:fewfand few have to do with objects that can be counted,

153

‘16

.

é .




such as books, pens, bananas. A few means some and is the
opposite of none. When using a few, you ar¢ definitely cal-’
ling attention to the fact that you have some. Few means a’
very small number and is the opposite of many. When using
few you-are calling attention to the fact that you haven't

many . Most courses do hot teach this difference.
1

" fingers N R
Arabic speakers have trouble distinguishing giggggg and
toes, both of which are expressed by a single word in Ara-
ic. : .
£inish ) - -

He finished his work.

Arabic speakers add an unapproprlate prep051tlon in this type
of construction: . .

*He finished from his work. V N

first .
’ Arabic speakers confuse first and at first. First shows the
order in which something happens. At first shows a condi-
tion or fact which may later change to the opp051te.’

fish ’ o Y.

I go fishing.
I fish often.

. @ Arabic speakers translate the Arabic, saying;

- N § hukf/}ish.

floor - - ’
Arabic speakers have difficulty in distinguishing floor and *
ground, which are translated by the same Arabic word.

" foot. -
(See leg.) &
foxr ‘

The Arabic /li/ introduces the indirect object and is equiv-
alent to English to or for; it also denotes posse551on (be-
longing to), as well as purpose for: the Arabic¢ speaker will
tend " to -use for for all of these: .

*He gave £he book for you.

(See also BE + to me, wait for.) CBLQXC~,

for a long time . /
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. ' . I haven't seen him for a long tinme.
Arabic speakers will say:

*I haven't seen him from & long time.-
~”~*W"or-**I~haven’t—seen“htm-SInce—a—ioxg—txme.

ZOrei%ner o L ' i
See stranger.) .

K

.
———— © e e it e e e e e 0 it e e

from
j (See afrazd of, ago, angry wzth, fznlsh for a long time, .
one of ) : .
from here A o - * - -

Arabic speakers say:

. *Go from here.
*Pass from here.

ES

rather than:

Go this waye i : .
Pass this way. . .o ?
In indicating distancein English, Arabic speakers may feel
the necessity to use far when it is not appropriate:

*The museum is two miles far from here. ¢ L I

ry

instead of The museum is two miles from here. .

Arabic speakers, confuse game, E ay, and toy. We ﬁlay games g
like tennis, baseball, etc. A play is a story acted on a .
stage by several players or actors. A toy is a Playthzng,

usually to amuse children. i

,f , f

egtle . ' ‘ : ‘ .
9____7383 EEAEEE§°) , c ,
I got épod grades in history. } P
Arabic spegkeré somegjmes say: '

*I took good gréaes in history.

get in, get off, get on, et out of
Arabi Cc speakers contase these words. -
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get on well’

-}

I am ‘getting .on well at school.

" The verb get is used in many idioms in Engliéh and is often
difficult for Arabic speakers. They usually want to substi-
. tute other verbs: .

*I am going on well at school.

‘ »
get permission

I IOt "PEYHISST6N TEON Ty~ teacher™

¥ ¢

Arabic speakers substitute take:
*I took a permission from my teacher.
give
Arabic speakers confuse glve and offer. When you offer a
person somethlng, you want him to take it, but he has a
p— e oo . chodce——Your-don 't knOW»%ﬁ—he~wxll-take_lt~on_not‘M_When_you__ﬂ_____
give someone something it means he has taken it.

L

give birth .
His wife gave birth to a baby girl.
¢ Arabic speakers might - say: :

*His wife brought a baby girl.

1 s
Arabic speakers will substitute the verb travel, even when
talking about short distances:

He traveled to the bank this morning.

1nstead of He went to the bank- this morning. Go may be used
for either short or long distances; but travel is used only
for long distances.

s ’(See also walk.)

go for a walk:

I went for a walk. .

[

o - Arabic speakers might say:

*I made a walk
or *I went a walk.

. ‘ ‘16“'} 156




|
i o ] /l
} . . : :

| ‘ (Cf£. take a walk.)

going (on)

;

(See get on well.) : ' /
go to bed go ‘to sleep

" (See lie down )

!
. gold, golden

~ Arabic speakers confuse gold and golden

instead ‘of ;[have a gold watch.
ground )

F
(See floor.s

hail vs.- sleet /

and might say:
*I have a golden watch.

;o
"the two.

j
‘half past | _ ' '
Arabic s?eakers often say: - /

. !
*Tt is six and a half. /

Most Arabsvhave never seen sleet or ha11 and will confuse
i
/ .

PR

?ﬁllsh adverbs, Arabic speakers of-
/

‘ *He sqidies hardly.

‘have

/

. /
Have as a VErb is pronou ced dlfferently from have to as
an auxiliar ,
He has a new car. - /haz/
~He has to write a Japer. /hasts/
They have two books. /hav/

¥ / /hafta/

Arabic speakers will c3n51stently misunderstand and mispro-
\ i

They havé to borrow some money.
<

1]

Te

4 " 157
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. ; i 18
\'. | - . -

rather than It is half past'six, as this is a direct trans-
lation Of the Arabic equivalent.
hand /. ,
(See arm.) / S
*happy from | /’ ) *
_ (See pPleased w1th ) ;
\ »
hard hardly /
. On the analogy of other E
ten say:

»

......



| nounce these.

‘ . .

have (has) (had) )

- As auxiliaries, these have no equivalent in Arabic.
have, - “ .
(See also BE + with me, old + BE, BE + right.)
- high . - B
(See loud.) .
¥ hold . ) . :
1 - (See take hold of.) S ‘
IR " - —

hope .

. (See- wish.)
hour (time) . ‘
The Arabic speaker will confusé hour and time. If he is ask-
ing for the time of day, he will say *What 1s the hour?

how st ) ) : ~
{See—call;—know-how—+—infinitives) -

how + like

——

7T TArabic speakers might say: -

*How do you see the.movie?

L pe— e

instead of How do you like the movie.

~

.how much + cost
Arabic speakers might say:

*How much 1is its price? .

rather than How much does it cost?’'or What is the price of
it. [ ] L

hunt
(See fish.)

in

I walked home in the rain.

s

-~ -

Arabic speakers might substitute under:
*I walked home undér-the rain.

(See also (the) next day.)
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— e '
in the morning - a.m. i )
(see after midnight.) ] -

Lo information
This 1s always a singular count noun in English. But Arabic
speakers might attempt to make it plural:*informations.

3 . .
«.This is a non-count noun in English. In order to: specify
nu@?er,'we must use a gualifier:

a piece of chalk, a bar of soap

Arabic speakers often use non-count nouns incorreetly:
. | ET

*He—bought—amrink:
*I have a soap. | . '
*We write with chalks. : i

(Cf. chalk.)

is '
. (See BE.)
it
T Arabic has no neuter gender pronouns using ie or she instead.
kind
' (See mark.)
know .
English and Arabic present tense of know are the same in
' usage, but Arabic past tense is best translated as came to
) know, learned, found out. Arabic speakers will say know:
*I knew now that you were here.
- indtéad of I just found out that you were here.
", know how to + infinitive -
Radale Arabic speakers omit how from these constructions:
*Do you know to play chess?
&
last night
Arabic speakers will say *yesterday night.
laugh at
Arabic speakers substitute the incorrect preposition on:
*He was laughing on me.
learn
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Arabic speakers confuse study and learn.

(See -also know.)
leather

Arabic speakers confuse skin and leather.

leave T .
Arabic speakers confuse leaVe, let go, and leave alone. We
leave someone when we go away from him, and he stays behind.
: . We let go of something or someone we have hold of. To leave
something or someone alone is to stop troubling them, to stop
_touchlng them.

leave for
Arabic speakers substitute the dlrectlonal preposltlon to:

*He left to England yesterday. C -
_ . 3 P
leg _ T '
Arabic speakers have trouble distinguishing” leg and foot.
et go .
QT See leave.) B (‘ P
o . .
libra 3y
(See bookshop.)
lie down .
Arabic speakers confuse\%gs) lie down, (to) go to bed, and
(to) go to sleep.
like

Love and like are the same word in Arabic.
Arabic speakers confuse like, want, and would like. Like is
used to expréss fondness for somethlng and is a state which
is true all of the time, e.g.: I like coffee. Want and
. would llke are used when requesting or offering something, |
; €.g.: I want a cup of coffee, Would you like some coffee?
‘ for this last sentence, the Arablc speaker will say:

*Do you like some coffee?

like + gerund of sport ’
On the analogy of to play tennis/baseball/football, etc.,
the Arabic speaker 1s likely to make such errors as:

*I like to play sk1, roller skate, etc.
link ‘(tie) (bond) i
Arabic speakers are likely to confuse these three words, as -
all three are translated by the same Arabic word.

little
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(o)

A little and little have to do with objects which cannot be
counted, such as chalk, ink, soap, milk. A little means
some, and is the opposite of none. Little means a small
amount and is the opposite of much. A little emphasizes what
we don't have. ) .
(See”also small.)

3 2 i

long - ’ Y
. (See tall.)
: ' . A .
~ > look at : _
The Arabic speaker may say: T
" *3ee the boy. ‘
— S h-ay 2 TAA‘L -t how-bhor
& ALITCL LITTLIT NI w::; CITC Y v .
look up
" . I look up a word in the dictionary.
This is one of the many two-word verbs in English which
cause trouble for Arabic speakers. They might say:
*T _open _a word in the dictionary.
loud /
Arabic speakers confuse loud, aloud, and high.
love
(See like.)
make T :
I made a mistake.
Arabic speakers often confﬁse do and make:
*I did a mistake.
PR (See‘élsp do, play a joke, take.) R
make oneself
(See pretend.)
many
(See much.)
mark

What kind of car is that?
What make of car is that? !
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e my, mine, belong to me -

Arabic speakers will say:

*What mark of car -is that? e e e e s e

_midnight
(See after mldnlght )

move ‘
(see walk.) B - !

much (many) .
There is one equlvalent word for much and many in Arabic.

This is my pencil.
This is mine.

This belongs,tn_mp

-~

b3

Expressions indicating possession are often not used cor-
rectly by Arabic speakers. Instead, they say:

*This pencil is to me.
.or *This pencil is for me.

(See also BE + to me.)

_X possible
Arabic students substitute thlS for my best:

*I did my possible.

(see also *all my Qo§§ible:)

name

(See call.)

near

Arabic speakers will often use near in the sense of next to.

ggxt

hl

{See second and near.)

(the) next day : :

e
Arabic speakers w;ll often insert the preposition in where
it is not appropriate. They will say:

*In the next day it“rained.
\v»-

4

e,

-
instead of The next day it rained.

no-not any =, ol
~ (See any.) A\ /

noise

Arabic speakers confuse noise, sound, and voice, as these
are the same word in Arabic.
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Arabic does not have a preposition whose basic meaning is
of: the prep051tlon /min/ from is often used where English
. has of, e.g.:

*one from these days.

‘off ‘ ] ’ ' , Y
This has no direct equivalent in Arabic.

—————— e e [ - e

offer -
N ". (See give.)

old .
{loe i N\ _
A LA ) — uﬂo[ ES - -
'old + BE ¢ . .
Arabic speakers often make such mistakes as: ) ot =
'~ *I hdve 20 years. _ .
. *I have 20 years old. -
- _ “*I am old 20 years.
©o *My age is 20 years. .
on '
Arabic does not have a one-word equivalent used with verbs.
(See at, laugh at, prefer, scold, throw at.) X
one ’
(See a.)
one of .
Translatlng from Arabic, students often use from, rather
than of, in this type of construction:
*He is one from the best students in the class. !
open : .
(See look up, turn on.)
opposite ’
Opposite our house there is a shop.
i Arabic speakers might say:
oo *In face of our house there is a shop.
(See also face.)
paper

. o Arabic speakers will tend to confuse paper and a sheet of
T _ paper. They will say:
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‘*Give me a paper. - e
. —

instead of Give me a sheet  (piece) of" paper..

parents

. Arabic speakers confuse parents and relatives.’
pass . R
(See spend.) = -
pick, pick EE ' - -
We Elc something which is growing. We glck _E something
which is lying on the ground and not growing. Arabic
speakers substitute pick for pick up: )
“*I'1]1 pick you at seven.
pick out

~Pick out the one you like best.
(meaning choose or select)

Arabic speakers might substitute the incorrect preposition:

*Pick up the one you like best.

play (noun)
(See game.)

play a Joke, trick
Arabic speakers sometimes substitute make for g ay:

“t

1

(4

*He made a joke on his friend.

-

pleased with )
Arabic speakers substltute glad from or *happy from:

*I was very glad from him. . .
5 . *I was very happy from him. (I was very please with him.)
police, policeman
. Arabic speakers confuse a policeman and the police. A po-
liceman is a man who belongs to the police force. The
gollce is used when speaklng of several policeman as a
group, or of pollcemen in general.

Eractlce
‘i Arabic speakers may substitute practice where develog is
appropriate:’

o

*This sport practices the muscles.
(This sport develops .the muscles.)

’
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presént (verb), présent (noun)

‘prefer

Arabic speakers will translate the Arabic equivalent directly
and produce sentences like:

.

*She prefers this book on that book.

instead of She prefers this book to that book.

Arabic speakers are confused by the difference in pronuncia-
__tion which keys the difference in meaning.

pretend

Arabic speakers will say:

»

AT, -l hamaal € 3111

7

proud

P2 LJR0 {1( SV SRy 2 3¢ 59 {1 1= L mgn ap ~puu —p= =P gy 3

— e — —

. .
rather than He pretended to be ill. ’ -

price . ’ o . -

(See how much + cost.)

. (See see oneself.)

(

v

to) put on clothes
Arabic speakers confuse (to) put on clothes, (to) dress, and
(to) wear clothes. They also tend to omit on after put:.

Put your clothes before you eat.

quick

(See fast.)

guiet (quite) .

— - Xeason

(see BE + right.)

The similarity in pronunciation plus the difference in mean=-
ing of these two words causes a spelling problem.

reach

Translating from the Arabic construction, students usually
.tend to add a direction preposition with verbs of motion
when they are speaking English:

*I reached to sthool at 8 o'clock this morniné.
3

recérd (verb), récord (noun)

The Arabic speaker has difficulty in recognizing that” the
noun and verb are identical except for stress placement.
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relative -
. (See parents.)

resemble ) .
Arabic speakers say:

*He resembles to his father.

instqad of He resembles his father.

" returan

-~ Arabic épeakers might say:

*He retu;ned-baék.

instead of just gg'returﬁed. ) .

right .
: (See BE + right.) . o .
rob - . .
) _ (see steal.)
roof
(See ceiling.)
sad .
(See angry.)
sail )
"~ (See walk.) .
scenery - ’ ‘ '
This is always a singular count noun in English. Arabic
speakers might attempt to use it as a plural, on the analogy
of view, which can be either singular or'plural.
scéld . .” _
Arabic speakers will say: , "
- *His father shouted on him.
i instead of His father scolded him.
second . . .
- - Arabic speakers substitute the second for the next; because
of the Arabic translation.
. *the second meeting instead of the next meeting.
see o

(See look at, ho@.)

A '?\h
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see oneself
Arabic speakers say:

’ >

o~ *He sees himself. .

when they mean He is conceited, or He is proug.

" _shall (should) .

. use will instead. Should also has no immediagé Arabic equiva-
lent nd is confused with shall.

ship + go, move, or sail
(see walk.)

should
' (see shall.)

shout - = - i :
T (See scola ) . ) : /,
’ !

since : ) . i
(See for a long time.) ’ i
a A ) I

sink . }
To sink is to go down in the water. To drown is to die-in the
Wwater. Anything can sink--a person, a ship, a stone. But only
something which is living--a person or animal--can drown.

Arabic speakers might say: ~

/"\ *Phe ship drowned. R \ ,
_ 8it ‘ ' ; . - o -

(See stay.].

skin
(See leather.)

sleep .
(See lie down.)

sleet :

]

small : .
Arabic speakers confuse little, small, and young; all ex-

pressed with a sxngle adjective in Arabic:

: *He graduated from hlgh school when he was very little.

-~ smooth
v " This is often corfused with soft.

|
. / “

I don t thlnk sO. ; .
t

Arablc speakers often omit so and say:
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- v
- *I don't think. . ' ' ‘ ’ //

which is grammatical but not the appropriate respons ?po
questions such as: s

Will it rain this afternoon? . .
Can you come to dinner tonight?

so ' He ran so fast he became tired. - -

\ Arahlc speakers substitute v very in this type of co

?He.ran very fast that he became tired.

-(See noise.)

spend Ix' ' \\:

I spent two weeks in Rome.
Arabic speakers substitute pass:

_*I passed two weeks in Rome. L

station

On the analogy of rallway station, Arabic speakers use sta-
tion where stop is appropriatet

v ' 168

soap . . .
t’I‘hls is a non~-count noun in Englzsh. "In order to specify .
number, we must use a qualifier: — - N T“W**“T
[ ‘a piece of chalk, a bd%tle of ink -
| : - ot
‘Arabic speakers often use non-count nouns incorrectly:
*I have a soap. . )
- *We_write with chalks.
*Heiboyght an ink.
soft : .
Often confused with smooth.
= ]
- sonle ) \
The difficulty arises when some is not stressed. If it is, .
- then it has a direct equivalent /batd/. If it is not stres-
sed, then it has no Arabic equzvalent and the Arablc speaker
tends to drop it. e .
sorry @ _ _ : |
(See angry.) 4
sound |




-

*There is a bus station near my house. .

stay .
Arabic speakers often substitute sit for stay:

*Where are-you sitting in the city.
‘As usual, this is a result of a direct translation from
the Airi.pic €quivaient. 3 -

“ v

steal
To steal is to take an object which doesn't belong .to you. .
To rob Is to take something from the place in which it is
fo 43 Arabic speakers confuse these two and might say:

*A_thief stole my_house last night.

take - :
. Arabic speakers might say:

“tall .

There is no one eghivalent word for such in Arabic.
L

0 - -

'

*T made an examination yesterday.
instead of I took an examination yesterday.
(Cf. make, get; see bring, get permission.)

take a walk ..

y

- -

take hold of s
Arabic speakers confuse to take hold of, t> hold, to catch.

y StOE - "‘ .o
(See station.) T, ‘
stranger
- Arabic speakers confuse stranger and forelgner.
study ’ .
(See learn.)
such o

~

L

Arabic speakers confuse tall and long, whlch are the same
word in Arabic:

‘*He is a very long man. ,i
- *Phat is the longest building in the.city. A

Eear
Arabic speakers confuse tear and trar up. To tear a piece
of paper is to separate it, or a part of it into two pieces.
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To tear up a piece of paper is to make it into a number of
smaller pieces, usually so that it is no longer of use. :

¢
. than’ "(in comparison)
Arabic uses /min/ from in comparlsons°

*She is taller from John.

. the . ’ - . - - . ' ) . |
3 (See“§7~a§7rall~day_long;)~"* - - '—~~~_—~-~~—~ —— - oy
) .. the news i ) o ;
: - On the analogy of plural count nouns with the -s suffix in |
e Engllsh the Arabic speaker will view news as a plural-noun |
{ o and is lykely to say: 4

- . j *

. *The news are good today.

-

this afternoon ] .
- The Arablc speaker will say: *today afternoon.
this evening - tonlght" . ‘
T - . * - 3
Arablc speakers will say: this night.

. I; . . o
N th1s morning D ‘ .
Arabic speakers will say: *today in the mornlng. ‘ o

w R i . . .
4_...,_._,_,,\__. this way -

/ (See from here.)
¥ «

“throw ’ b
k\% Arabic speakers confuse throw and throw away. To throw )
) something is-to send it through the air with a motion of -

the .arm. To thirow away is to dispose of it, to throw it
with the purpose ose of disposing of it; you don t want it any
longer. The Arabic speaker will say:

X *I threw the letter. - . JR—
" throw at ' °
Arabic speakers(substltute on:

L]

t

@

+~*He threw a stone on the bird. , »

. tie . e ' S
e T sed linka o - '
"y m/"' . : b‘ \ . .
7 time ° :
e (See enjoy, hour.)
. 4 to

(See at, enter, lecave for, reach, resémble.)

-
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;” w N\ a \ - i -~
s ,‘ N
| \ ) R
— < — -
| : \
| | ! ‘
| Vo g '
| ’ today Y
(See this afternoon, this morning.)
toes A
(See fingers.) \
too o j\ I
(See also, very.) ] \
R N ] . ‘\‘
- —— - Toy. - i - = N -
(See game.) ;
<
travel N } o ! .
Travel is used only for long distances. Arabic speakers may
erroneously 'use it/ for short alstances.
- (See g_ ) i ‘
turn off" g ,f. . .
(See close.) ; . \ .
" H I 4, '
turn on. ! ' X
Apab%c speakers may substitute open:
- 41 opened the light. " ) ) —
und 2r - ) . ¢,
T (See in.)
. e y
untll
Kf_Blc Spedkers often use untilin—the meanlng of by the 1
NV tlme that... I'll have flnlshed by the time you get here . |-
becomes: \
} ! -~ — ov—
™ *I'11 finish until you arrive.:
Arabic speakers also confuse until with as far as. Until
. refers to time, as far as indicates distance. Arabic speak-
ers may say:
*He walked until the corner. :
. *He studied as far as 7 o'clock.
(See also as far as.) '
up, up in, up on, upstairs o ‘ -
- .— - 27 _TArabic has one word /fawg/ for all of_theseﬁEngllshwxxuxﬁg;___q______
(see also cheer,-pick out, tear.) ; o
vérx - - .
Arabic speakers confuse very and too, both expressed in Ara- o
bic by /kadir/ very. It is very difficult to grasp the dif-
* ference between them. The Arabic speaker.tends to use too .

to mean a greater degree than very:
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~ _*This coffee is tdq delicious.
" (i.e. exceedingly delicious)

(See also also, so.)

view

(See scenury.)

voice

(Ssee-noisev) - — o - - T T T e s e

wait for
Arablc speakers tend to omlt the prep051tlon~

*Iﬂwalted him a long time.

[ " ]
walk ) ’
In English, vehicles take verbs of motion other than walk or

run. However, an Arabic speaker might say o~
. *The ship is walking fast.
instead of moving, going, or sailing. ‘
want
‘(See like.)
watch
(See clock.) —
wear clothes ‘
. . (See to put on clothes.)
N weathé}
Arabic speakers confuse we~*her and climate. The weather of
"place is the state of the air, whether dry, wety hot,
"cold, calm, or stormy, at-a particular time. The climate of
"a place is the average condition of the weather over a per- L=
iod of years. a,
Vs -"i‘).
well e

Arabic speakers have trouble with the correct placement of o
well in the sentence:

*He speaks well the English.

» -

what ¥ call a 7 - - S "<;é
(See call.)

what...for - '
Arabic speakers say:
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*What for you did that?

. instead “of What did you do that for?

win
The usage of win and beat is a dlfflcult distinction for
Arabic speakers. We say w1n a game, but beat an opponent.
The Arabic-speaking student is likely to confuse these.

wish (hope) :
Arabic speakers have difficulty in grasplng the subtle dif-~
ferences between the two words, which requlres hope to be

~used in the future'whlle wish is used in more general terms.

would
Arabic speakers have difficulty in understanding the differ-
ent usages of would because some of them are lacking in

Arabic. They often substitute would for wili.

would like
(See like.) -

yesterday

o (See last ni g o) -

oun
(See small.)

yours
You#s has no direct equivalent in Arabic. Possessive™in Ara=
biclis expressed in a different way:

This book is for you.
T (This book is yours.)

(" P
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abstract nouns: see nouns subject-verb 50
accusative case: see case with nouns 32
active participles: see agreement questions: see
participles question types
active voice: see voice alphabet
adjective complements: Arabic 25-27
see conplements (See also handwriting)
‘adjective idafa 75 alveolar articulation 17,18
> 1 ‘adjectives 33,55~-56,60,66 /‘¢amma/ [as for] 52,53,54
i . Arabic 129 /7an/ [that] 41
attributive 32 /7an/ clause: see clauses
base fadjective 128 anaphoric articles: see
- comparison 733,105,133-136 7~ articleés T e
. 149,170 and clause: see clauses
complement . 65,67 aphorisms 60
- derived 129,130,136,137,157 apposition 47,50
" ‘inflection 33 Arabic: literary vs.
- noun phrase 116 colloquial i
- with gerund 76 articles’
with infinitive’ 75 anaphoric 121
with infinitive definite 122
complement 65 definite with compound )
with that 75 noun phrase 122
)} (See also degree) generic 121
adverbial clause: see clauses indefinite 120
adverbial complements: see non—-definite 120
coniplements aspect 84-87,96-99
adverbial expressions (forms) completed action 39,84,86
G 48,65 in future time 40
adverbs passive 42
Arabic (use of) . 65 continuous action 94-95
- comparison 1.03~3-04— -——deseription-of-current—"
degree 105 state or circumstance40
derived from adiectives 100 descriptive function45,49
derived from nocuns 101 earlierness 79
formation 100-102 . gereralization 40
T frequency . 102 habitual action40,41,79,87
interrogatives 45 Amperfective 97
location 105 narration of events 39,49
manner 105,110 narrative function 45,85
order 101-102 non-perfective and :
particles 44 perfective 96
predicate 47,50 past habitual 86-87
- prcblems (use of Arablc perfective 37,41,98
adverbs) 66 _prediction 38,40,46,79
verb modifier 50,56 85, 86,89
with be 47,60 present perfect 37,98
adversative conjurctions ,A8 priorness of action 40
» . y_ affricates: see consonants _ o progre551ve - 37,94-9¢
agent (performer of act): see progressive actlonfo 79, 87
voice active aspiration 15
. agreemént assimilation 5
femirine singular o2 -ate suffix 117
: number 50 attributive adjective: sgee
- adjectives ,
N 174
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auxiliary verbs 9,58,83 subordinate 141-142fF¢F
construction 9 word order 51,70-71
lack of in Arabic . 58 clear /1/ 19
use 83 ccmron gender:.see gender

basic form: see verbs

comparison of adjectives:

see adjectives

conplementary infinitive: see

ke infinitive
equational sentences 46,47 .cognate accusative 101
equivalent 76 complements
exrression of to ke 31,47,60 adjective 67
’ 68 adjective infinitive 65
_infinitive . 65 adverbial 67
-- . --passive-marker - 49,99,100____ complement of obligation ___
progressive marker:! 94,95,98 67
with ing ’ 94 gerundive cbject 63,64
with predicate €0 indirect 61,62
broken plural: see number, infinitive as object 63

plural infinitive complement
. * 62,110
nbminaliZed verb . 64
cardinel numbers: see numerals nominal object 64.65
case cornrleted action: see
accusative 30,31,32,44 aspect
accusative of specification conditions 51-52,91-94
50 contrary to fact 51,90
cognate accusative 101 hypothetical 51,91,92
functions-of 30 possible - 91 oo
direct object 3l realizable 51
. mecdification T3l unrealizable - 51
—— object of preposition 31 conditional particles 45,51
second noun in noun conditional sentence51,52,94
e ___ghrase ~conditicnal wculd: see would
genitive 28,20,3{ conjuncticns 45,48-51
inflection /han/ 38
nominative /?anna/ 38
two accusatives that 38
causative verbs conriecter 47,48,50 .
citation stress: see stress connectives 76,77
classical Arabic writing consonants 14-20
system 25 affricates 17,18
clause modifiers: see clause; chart (English) 12
modifiers chart (Arabic) . - 13
clause structure:see clause clusters 24,25
clause word order: see clause; flaps 15,19 )
word order fricatives 14,15,16,17
clauses 46-56 nasals 18,19
adverbial - 76 semivowels 14,19
) /7an/ 75,83 stops 14-16
Y and clause 54,55 trills : 19 .
Arabic 46- conscnant clusters: see e
functions 38 consonants
modifiers 48,51,54,55,56 content questions: see
nominalized 36,46~-48,50 question types -
73,112 continuous action: see aspect .
relative 54,137-141 P
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degree inflection’

<

feminine norpheﬁes 118

ncun forming derivational

- morphemnes 116
-~ description of current state or
| circumstance: see aspect
N descriptive ‘function: see
5 aspect
N aetermlnatlon 29
' deterninets 119
:; < indefirite determlners 120
"'“- T . 121
- nunation 29
(see also articles)
dialect 13,14,16, 17,20
diminutives 118
diphthonoal glide 24.
diphthengs- . 20,22-24
. _.direct command.(imperative).42.,43

direct object: sec objects
dual: see number

-

b

earllerness' see aspect

emphasis 34
English commor:- tense:see tense
epenthesis 14,16,25

epenthetic vowel: see vowel

equational sentences 30,46 ,47
e:ictential sentence 46
- predicate in 31
subject in 31,38
. verb to be . we - 60
. ———.eXistential sentences: see
¢ ‘equational sentences
expletlve it: see it =
expletives . 71
‘expression cof tc be: see be
A} C‘
!
. . ;
. 176

generic articles: see
articles
genitive.case: see case
gerund constructions 64
* gerund nomlnal 74
gerundive objective comple-
rert: see complements

gerunds 33,38

comparative 33-37—£festi—see—tone--group —
) superlative 33 fractions: see prearticles .
definite article:see articles’ ~ fricative: see consonant /
definiteness 124 future modals: see modals
deletion of verb phrase: see future perfect: see tense
verb deletion : . T
demonstrative pronouns: see
pronouns . gemination 25
demonstratives 128-129 gender 29,114
this 128 commen gender 34,43
that 128 distincticns in singular
dental articulation 17,18 . " and plural 114
dental /1/: see /1/ " feminine sufffix‘a 29
. derived forms 38 ' inflection in'verbs 39
: aerlved‘verb-form"“"*l05“106*‘*““Inﬁvprb5“"““*“'——‘ 3 B
chart 107 neuter 29,69
derived adjectives, 129 generallzatlon' see aspect

goab'(rec;plent of act) : see
ioice, passive:
greﬁtlngs' see intonation
. B}
AN
habitual action: see aspect
/hal/ 57,81
handwriting \25
f.——.—alphabet 25~23

classical Arabic writing
system 25
sh)

handwriting proklems (Engli

27

hypothetical conditions: see
conditions

/2ida/ [if] 51,52,91

imperative: see direct
cormand

imperfective aspect. see
aspect @

*imperfect tense: see tense

impersonal it: see it

impersonal X_E. we or they72

. /Rin/ [if] ~42,51,62,91

ihdefinite a- t1cle. see
articles Lo

indefinite determiners: see

determiners




it inversion: see it
it 'statement: see it

juncture 76,77
jussive: see mood

177

_ indicative: see mood know vs. find out = = - —41 %
“~ . indirect command: see passive . i R
indirect cbject: see objects i
infinitive /1/
complement of included clear 19
sentence 110 dental 19
) object . 63 velar 19
LI " objective complement €2,64 palatized . 19
- phrase : ' 67 /18/ negative particle 32
° purpose - - + 74 ‘/lam/ [did not] 42
subject 73 /lan/ [will not] 42
use 72,74-75 /law/ [if] 51,52,91 —_
verbal nouns 33,38 /1i/ [in order that] -41,42
with to 63 limiters: see prearticles ]
_.inflection _ . o _A_M_l;gglng verbs ] 65-66
"adjectives . 33 "1ip rounding - 21 )
nouans . 29 locative adverb: see adverbs
past tense 80 locative prepositions:chart
pronouns 33,34 44~45 -
~ing'form * . 98 ¥
intensifiers: see prearticles
interjections 44,45 modals 81,88-90
internal vowel change 39 future modals 93
interrogative phrase: word order modal auxiliaries 87 -
) se~ word order . past modals \ 93
* interxzsuatives 44-45,51 modifiers “47,49
particle /hal/ '~ 57,81 clause modifiers 48,51,54
intonation .o 1-11 55,56
amazement’ " 10 mood 39,41
Arabic- 6 indicative 41,43
attached questions 11 jussive
- auxiliary verbs 9 indirect command 42 -
. be” |, ' 9 * negative imperative 42 :
% . commands ’ 10 subjunctive  41,43,83-84 ;
Z-.______echo guestions I0—morphology — 294 4— -
- ‘exclamations 10 : B
* greetings . 8 c.
—~-~--=- - interrogative word 9 narration of events: see
— matter-of -fact statements 8 aspect :
: " requests 10 narration of completed events: -
yes-no guestions 10,57 see aspect
intransitive verbs 60 narrative function: see
inversion aspect
it 69 nasals: see consonants
guestions 81 negetion 81--€3
there 70-71 negative particle /la/ 82
) ““isochronism : CT 5 negative particle notgs, g9 -
it " /lam/ {did not] 42
T expletive : 69 /lan/ [will not] 42
impersonal it 69,70 negative guestions: see
. it inversion 69 question types oty
~——————it-statement- - .. . 69 _ neuter gender:_see_gendeX '

nomninative case: see case
nominal object complement:
see complements

nominalization 141

noninalized clauses: see
clauses
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| nominalized verb: see verbs object of preposition: see

‘ . nominalized verk complement: objects
| i see eomplemen;s okjects 39,49,61 \
- " non-definite article: see direct 31,37,61,64 .
: articles ‘. .ilndirect 61,62
“noun inflection: see case, - of preposition . 31
inflection second objects 49
noun phrase . . 111-142 off-glide 22
B as modifier - - 45-50 one: see numerals
as subject of equational ordinal numerals: see
sentence . 47 numerals - _ : ¢
¥ modification— - - -13Ef£f : S e e e
noun prepositionals’ . 44 _ B
noun replacement: that + palatized /1/: see /1/
sentence: see that participles 37-38,129-133
nouns 29-33 active 43,63,98-99 -
abstract ‘ 75 /Arabic active _ 131
adjective as noun ) 116 Arabic passive 131
"animate - 29 English past 132
. compound 115,116,122 _modifiers of subject or
. concrete . .37 . object . 50
constructions 115 passive - 43,44
count 123,128 perfective aspect 133
definite 7 word order (English).
derived 116-119 130,132
human -~ =~ -~ 32 ,partlcle /qad/: see partlcles
inanimate 29 particles 29,44-45,109
» indefinite 29,68 conditional ~ 45;51
mass . 122-123,159,16§ verbal. 45
non-count !} i 128 vocative 45 -
non-humnar ’ 32 /qad/ 79  w
plurals = . 32-33 partitives: see prearticles
' proper Lt 29 parts of speech 29
; proper names - 119,120 pa551ve voice: see voice
- (See also: articles;case; ) passive constructions: see
T . gender ;definiteness; determina- | voice
tion; number) passive participle: see
nunber 29 participles
agreement ) 80 past habitual: see aspect
classes of nouns 113~-115 past modals: see modzals
dual . 29 past perfect:. see tense N
plural 29 past perfect progress1ve. o
. .. brokenr plural 30,114 see tense '
. . sound plural 30, 113 114 past progressive: see tense
singular - 29 past tense: English: see '~
. verbs . - 39,43 tense
- (see also: agreenent; numerals) past tense inflection: see
numerals 33,36 inflection; tense
Arakic = - 27 past—tense mecdalwould:i—see—— ——
cardinal \ 36,123-124 would _
numeral one-a 36,123 past. time marker /kan/ g6
ordinal 124 perfect formative 97
syntax of numerals '36,37 perfect tense: see tense
nunation: see determination perfective aspect: see
- aspect

18¢ . 178
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perflective meaning: see aspect question types ,
© person 39,45,80,81,83 agrecrent questions - 57
phoneme . 21 attached questions 11
phonoTogy 1££ content questicns 57
pitch _ 1,2,3,8 negative questions 59 ©e
plural: -see number ‘ tag questions 59,60
positions of the tongue .21 wh- questions______ 57
possessive forms -119 yes-no questions 10,57-59
possikle conditions: see qguestion word 57,81
conditions '
--—prearticles —125 —
. . fractions ' 126,127 realizable conditions: see
i intensifiers 125,136 conditions ,
) limiters 125,136 reduction > 5
, partitives 127,128. vowel reduction T4
predicate , 46,60 relative -clauses: see
predicate adjective 65,66 - clauses o
prediction: see aspect relative pronouns: see
prodictive. (future) : see pronouns _
aspect requests: see intonation .
prepositions 143 rest (in a foot) - . 5
. locative chart 44-45 retroflexed vowel: see vovel
‘prepositional phrase  47,49,50 .rhythm 1
. 56,77 stressed time .4
present indicative verb: see - -
.tense .
.preterit: sec tense secondary stress: see stress
preverbs: .see verbs ) second object: see objects
. primary stress: see stress semantic features 32
priorness of action: see aspect human vs. non-human 32
progressive action: see aspect semivowels " 14 .
. progressive meaning: see aspect sentences - 46-51 ’
procressive constructions: see conditional 51,52
verbs ) ‘equational 46-48 60
proncuns 33-36,55 56 exclarations =11~ -
demonstrative 033,34 with it 69,70
(chart) 35  with there- 68,70,71
gender 33,34 with that 71
independent 33,34 with wh~ word " 71-73
. _{chart) 34 (see also: clauses;equational . "
inflection— . 33,34 gsentences;verbals sentences)
Jinterrogative 33,35 singular: see numper
“Hiumper . 33 sound plural: see number,
person ' 33 'plural o .
relative : 33,35 gpecification: see Case,
~~ (chart) . 35 accusative - ;
stress 10 stative meaning: gqualitative .
SUffixed -~ - -~34- - vyerbs - Y D ——
. proper names: see nouns stops ’
presodic features 1,6 . alveolar ‘ 14
punctuation 27 hilabial ' 14
punctuation marks 28 dental 14,15
- ‘ . glottal 16
-
179 N
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* unreleacsed . 15
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tonic | ) "2,3,7°
velar : 1 intonation:Arabic stressé /
stress ° tonic syllable 2,8 /
citation 7 topic comment 5,21,52-54 /
emphasis 34 transitive verbs 61,66 '
patterns, 115 trilil: see consonants R
.primary 4,6,7,8 two/accusatives 65
pronouns - 10 twqéword verbs .
secondary . .6 inttransitive 109
" sentence . ¢ transitive €1,106
‘e weak 8
e werd 6
(see alsc: word stress) gpreallzable conditicns: see
~——stress timing 6 conditions
- subjects
“CiTequgtional Tsentence 46 ) -
of,verﬁW S 39,49 velar /1/: see /1/
subjunctivé: see mood verk deletion 58,60
, subordinate clause: see clau§—§§ verk pareadigm:chart. see
g subordinate phrase verhs .
syllakic-consonants 18 verb phrase: syntax 78-79:88
(See alsc: consonants,nasals) with complement of .
syntax 46£f obligation 67 °
., “ncun phrase 111-142 verkal adjective: see
sentence structure '46-77 participles :
verb phrase 78~-110. verbal auxiliary: see
- auxiliery verbs .
’ verbal nouns 38
tag questions: see guestion s verbal particle: see
types particles
tense: 39 41 84— 87 96 verbal sentence 30, 46 49
English common tense 8 - imperfect functicn =
- future perfect 79,97 description 49
imperfect . 40 -41,43 4J,4J perfect’ function = .
) , 52,80 * narration ) 49
past 41,86,%2 subject 2 30
.past perfect~ - . 79,96 verbs ‘
past perfect progressive 95 Arabic 9,55-56
past progrescive . 87 attitude (verbs of) 63
past. tense inflection: 80 basic ferm 37 .
perfect 39-41,49,51,97 duration 64
present indicative 63,84 rotion or remaining 28
pretérit 87 narrative function 45 &
. (See alsc: aspect) , noninalized 64
- ‘7" that .as. demcnctiative 128 paradigm, (chart) 43
B ‘that with sentence: noun *°  preverbs . ~-103
replacerent 71 * progréssive action %0
with sentence as object 71 ‘progrpssivé”reah1ng 79
. there -« progressive constructions
w1th indefinite noun phrase 99 *
e 68 subject-verk agreement 50
1nver°1on <70 (see a2lsc: aspect; auxiliary
this as denonetratlve 128 verbs; causative verbs; derived.
tone %~5,8 forms; direct command;
contrastive 3 eardierness; English ‘common
vh- Juestion 9 tense; gender; intransitive;
" tone gnour 2-€¢,8 linking verks; rodals; numker;
foot in tone group 4,5 person; tense; tranesitive;
o 180




two-word verbs; voice.)
vocabulary : . 143ff
-vocative particle: see particles
voice

active 39
agent | 39
passive ! 39,99-100
constructions 97-109
goal 39
in verbs 42
“1ndirect command 42
vowels 11,20-24
Arabic (chart) 20
English . 24
(Chart) : 20
epenthetic - 14,25
length? 4 23
long T 21 4
reduction . . 24
retroflexed . 19
stressed ' ’ 23ff
unstressed . . 24ff
/wa/ [and] . 54

weak stress: see stress -
wh- questions: see question
" types b
wh- word
with infinitive as object 72
with infinitive- as_%pbject 72

with sentence , 71
would
conditional .~ - 87,89-90,92-93-
past tense modal 92
, word order \ 30,32,46,81
adjectives 31
“adverbs ' . 101,102
clause S 51,70,72"-"
English-participles 130

\ 132,133
interrogative phrase 36,51,57
pronouns and nouns ° 34

word stress . 6,7
English : , 7
placement - 6,7
(See also: stress)\

\
yes-no questlons : see questlon

types




. ’ WOP.D INDEX_ . . ... .\ — .

B Itemes in thls 1ndex are Engllsh words that are used in
the text to illustrate or explicate particular problems of
English pronunciation or grammar. Items listed as vocabulary
items in Part 6 are excluded from this list. '

, ) A
a 24,29,120 blower . 24
© an 121 boat . 21
= one 36 both 126
act : . 16,65 bound" , 23
advise boy .. - 23
again brother } 17
g’ all build : 67
y always but . ~ " 21,4%,77
am butter . " 15,25
and button 1 ; 18
and so S : | .
anyone
appear can .22,88,90,94
© apt ;- car . , 19
; are?b care . - ’ 24
©as cat-tail 25
I+ .as for cattle ‘ 25,114 ;
"at cause’ . 64 /
f attempt chasm . 18 -
; author clasps .14/
! away from clothes 114 7/
} » come over © 106,109 /
/ . comfortable 7
.| -bad. - 15 comment on 7?-
| bait 21 consider .65 °
I+ “be- . continue to 8
equatlonal sentences 46,47 cook ‘ 22
~equivalent’ 76 cot /21
infinitive 65 could ‘ 83,90,93
omission of 31,47,60,68 cow MR 23
passive marker 49,99,100 crumble /7 23
progressive marker 94,95,98 crumple /23
with -ing 94 cut i 22
with predicate - - 60 /
be going to . 86 : _ .
. beautiful . - 24 degenerate 117
“beet . » 21 "depth g 14
beetle 19 designed to 74
beg ) 62 digest (noun & verb) 1 ..
begged A 16 do . .. / - 81
begin \ 78 “dogs " - : . 16
behind 17 ‘ o ‘
. believe * 65 . o
g |.. - besides . 76 each .. 125
A _bet-—. L . 21 _either . S iy AN
;- bids 16 eleven’ Con 7 1
bind 5 23 eleventh 123
" bit ~ 721 engineering student 115
. bitten ' 19 every ‘ 125
- '§* )
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in

express, . 25 = 44,;4;”.‘ i
. indeed 45 - -
information 1Y4
. far 24 insist 3 .
fate 22 intend, /63 v
father 22 into - A 44,45
X fedr .. 24 is N 47,60
feel ©-17,65,66 it 69 70 R
few, 127,128 =
£2ill1 19,20 v
fire 24 killed 23
fire fighter 118 kilt 23 ’
first 124 know 72,73 ,
five . 124 ‘
for | 24,73 T
N foyer \ 24 ladder is. :
from 24,44,45 law ;22 N
fruit julce 116 lawn mower 118
L " least . C134
R leave ) 19
g, get - 64 1less 134
/ give 61,62,100 1let ‘64 ;
) gleam 25 letter 15 i
/\. ‘ glisten 19 1it . 19 N
/ goad 23 1long ‘18 .
goat - -~ 23 1look 66
" going to 86 lose '19 )
good for 76 1lot, a ’ 128 - o
T . 1ow . . . 22 -,
hats 126? é /. L
have f+hade to . 74 ", - 3
.(possession) 143 maké (=cause) = 64 /|
¢ have to i 89 malted 15 .
I had him stay 64 man 115 .
~ perfect marker 79,95%,96,97° many 128 - .-
o he : 33,34 may 76 .
health: 19 nayer 24 .
hear . 64,84 might 90 .
-hence- 76 milk bottle . 115
. —hidden - — 18 million 19,
him 33 Monday 24
his 34 moon 22 R
_hits . 16 - more 134 . 7
hor’se 17 most ~ 128,134
hour 24 must . 89 .
how 45,47 . R
however 76 . ' L. )
~how much 45 never - 102,103 o
: ~hundred 124 .news 114 - 4%
S 5> * ‘mo’ - 57,58,59 ..~ '
~ ¥ not 59, 82 ;89 v ]
g I . 33¢ * LY. . f
 Af : -45,990,92,142 R - .
~—~ /7iga/ 51,52,91 O,oh, = * 45 .
/2in/ 42,51,52,91 off . 44,45 "
' /law/ - 51,52,91 on v 44,45 "‘,
) o 183" i IO
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‘once -

61
taste . 66
taught - s 22
telephone - ° 19”7
tell 110
than 103, 104 135
that
demonstrative 34,128
relative . ) 139
conjunction 45,71,75
with sentenceé ' noun
replacement - 71
with sentence as object .
. 71
the 24,29,122
then 77
there
_inversion 70
with 'infinitive NP 68
there is/are 46,47,68,70,71
therefore . 76,77
these ’ 34,128
they 34 .
thinness 25
third 127
this 34,128
those - . 34,128
-to ¢ . 44,45
to .+ infinitive 75
topmost 14
true 25
twénty 15
two N . 123
understand o 84
-used to . . 79,86,87
usnaliy ’ 102
- e ‘
vacation 21
value . - 19
veal B " 17
very K " 105
want ! 67
watch 64
what ,
. interrogative 36,51,71 -
relative 71,72,140°
when . 45
whenever 76
where 17
wherever 76
whether : 142
which 17,35,139.

"23
one 23,36,123,136
" onto | 44,45
Qr . 77
order 62
out of . 44,45
'paznt s 67
p1e . 23
pit . 15
play N o 14
pleased - . - 63
poor, .7 . . 24
the poox’ 116
potato > * 24
.pray . 14
. . pure. DR 14
- put away ’ : . 109
put on ; bl
racks . 16
_rarely 102 103
“rat R . 19
'rhythm -- 19
ringing . 18
roommate e - 7
root out ) 61
rubbed . ’ 14
say’ .= . ) 67
schism °* _ . . 18,19
seat . < 23
s€e . L - 63,84
seed : . “ .23
-seem : 65"
',seen . . . 22
.seldom S 102 103
. send ' 62
. serene, serenity- 117
series 114
shall 44
sheep ’ - 114
should ' ' ot 93
singer, ) 18
" skate .25
smell . 66
so that . % .74
sqlace, - . 24
some \ 120 128
songs s, . 23
songstress .o 23
sound 65,66
sow 22
sugtle . 15
. - /
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185 =«

whichever - 140
who ! -
interrogative 35,51
relative 35,54,138,140
whoever 35
whole 125
whom ,
interrogative 36,51~
relative /54,138
wife * 115 \}
will 79,85,89,90,94 /
wish , 93
with ‘. 145
would < L 29
i conditional 87,89-90,92-93
, past tense modal 92
writer 15 ,
yes . 57,58«
yesterday 7
you 33
your 34 .



